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			Dcerám z celého světa a těm, 
kteří je chovají v úctě.

		


		
			Krysy v bludišti si můžou jít, kam chtějí,
dokud zůstanou uvnitř bludiště.

			MARGARET ATWOODOVÁ,
PŘÍBĚH SLUŽEBNICE

			Možná ta bestie opravdu existuje… 

			možná jsme to jen my sami.

			WILLIAM GOLDING,
PÁN MUCH
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			O prokletém roce se nemluví.

			Je to zakázáno.

			Tvrdí nám, že máme moc vylákat dospělé muže z jejich loží, chlapce připravit o rozum a ženy žárlivostí přivést k šílenství. Věří, že naše kůže samotná vydává silné afrodiziakum, elixír mládí, esenci dívky na pokraji ženství. A proto nás vyhánějí, abychom svůj šestnáctý rok strávily v lesích daleko od domova, kde se zbavíme své magie, a teprve poté nám je dovoleno vrátit se do civilizace.

			Já si ale mocná nepřipadám.

			Necítím v sobě magii.

			O prokletém roku se mluvit nesmí, to mi ale nebrání v hledání vodítek.

			Pár slůvek, co vyklouzla z úst milencům na louce, děsivá pohádka na dobrou noc, která se vůbec nezdá být pohádkou, významné pohledy mezi ženami na trhu schované v mrazivých zákoutích zdvořilostí. Neprozrazují však nic.

			Pravda o prokletém roce, o roce zahaleném stínem, se skrývá v tenoučkých vlákénkách nitek, které jako by se vznášely nad nimi, když si myslí, že se nikdo nedívá. Ale já se dívám pořád.

			Šátek sklouzne a ve svitu posledního úplňku před podzimní sklizní odhalí jizvy na rameni.

			Ztrápené špičky prstů rozčeří hladinu jezírka a vlnky se pomalu ztratí ve tmě.

			Oči, jež hledí daleko do neznáma. Plné údivu. Plné strachu.

			Dřív jsem si myslela, že to je moje magie – schopnost vidět, co jiní nevidí, věci, které ani sami sobě nechtějí přiznat. Stačí však jen mít otevřené oči.

			Ty moje jsou otevřené dokořán.

		


		
			PODZIM
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			Běžím za ní lesem po vyšlapané cestičce, kterou jsem viděla už tisíckrát. Pěšinu lemují kapradiny, střevíčníky a bodláky spolu s tou tajemnou červenou květinou. Má pět okvětních lístků, jako by byla vytvořená přímo pro nás. Jeden pro dívky prokletého roku, jeden pro manželky, jeden pro dělnice, jeden pro ženy na předměstí a jeden pro ni.

			Dívka se ke mně otočí a přes rameno se na mě zeširoka sebevědomě usměje. Někoho mi připomíná, ale nemůžu si k tomu obličeji vybavit žádné jméno. Možná patří do nějaké dávno zapomenuté vzpomínky, minulého života, třeba je má mladší sestra, kterou jsem nikdy nepoznala. Obličej srdcovitého tvaru s malým, světle červeným mateřským znaménkem pod pravým okem. Má jemné rysy, jako já, nic dalšího však na téhle dívce jemné není. V ocelově šedých očích se zračí dravost. Vlasy má tmavé a ostříhané nakrátko. Jestli na znamení trestu, či vzpoury, to nedokážu říct. Neznám ji, ale, byť se to zdá zvláštní, vím, že ji mám ráda. Ne takovým způsobem, jakým otec miluje matku, ale ochranářsky a nevinně, jako jsem měla ráda červenky, o které jsem loňskou zimu pečovala.

			Dojdeme až k pasece, kde se sešly různé ženy nehledě na společenské postavení – na srdci mají připnutý ten červený kvítek. Nikdo se nehádá, nikdo nevrhá vražedné pohledy; všechny se tady sešly v míru. Na znamení jednoty. Jsme sestry, dcery, matky, babičky a všechny chceme to samé: něco, co přesahuje každou z nás.

			„Jsme slabší pohlaví, slabšími ale nezůstaneme,“ pronese dívka.

			Ženy zaburácejí v odpověď.

			Mě to ale nevyděsí. Cítím pouze hrdost. Tahle dívka je vyvolená. Je tou, jež všechno změní, a nějak se stalo, že toho můžu být součástí.

			„Tato cesta byla vydlážděna krví, krví žen, jako jsme my, ne však nadarmo. Počínaje dneškem navždy končí tradice prokletého roku.“

			Z plic vytlačím vzduch a najednou už nejsem v lese, nejsem s tou dívkou, ale ve vlastní posteli, ve svém dusném pokoji, a shora na mě zírají mé sestry.

			„Co říkala?“ ptá se má starší sestra Ivy a tváře jí hoří.

			„Nic,“ odvětí June a stiskne jí zápěstí. „Nic jsme neslyšely.“

			Do pokoje vejde matka a moje mladší sestry Clara a Penny mě vystrkají z postele. Pohlédnu na June, abych jí poděkovala za to, jak uklidnila situaci, ale ona se na mě odmítá podívat. Buď nechce, nebo nemůže. Nevím, co z toho je horší.

			Nemáme povoleno snít. Muži věří, že bychom tím mohly skrýt svou magii. Jen to, že se mi něco zdá, by samo o sobě vyžadovalo trest, kdyby však vyšlo najevo, o čem se mi zdá, čekala by mě šibenice.

			Sestry mě vedou do šicího pokoje, poskakují kolem mě jako hejno hašteřivých vrabců. Postrkují mě. Táhnou.

			„Klídek,“ řeknu, když Clara s Penny prudce škubnou za stuhu mého korzetu s trochu přílišným nadšením. Pro ně je tohle jen zábavná hra. Neuvědomují si, že za pár krátkých let bude řada na nich. Rukama je odháním. „Nemohly byste jít týrat někoho jiného?“

			„Přestaň dělat cavyky,“ řekne matka, jejíž frustraci cítím až na pokožce hlavy, když mi doplétá cop. „V posledních letech ti toho u otce prošlo víc než dost, všechny ty zabahněné šaty a špína za nehty. Pro jednou se konečně musíš naučit, jaké to je být dáma.“

			„Proč se vůbec namáhat?“ ozve se Ivy, zatímco v zrcadle vystavuje rostoucí břicho nám všem na obdiv. „Nikdo příčetný by Tierney nikdy závoj nevěnoval.“

			„Budiž,“ matka popadne konce stuhy a utáhne korzet ještě pevněji. „Ale tohle mi dluží.“

			Byla jsem umíněné dítě, příliš zvědavá pro své vlastní dobro, s hlavou v oblacích, neschopná způsobilého chování… a nejen to. A budu první dívkou z naší rodiny, která započne svůj prokletý rok, aniž předtím dostane závoj.

			Není nutné, aby to matka řekla nahlas. S každým pohledem cítím její vztek. Její tichou zlost.

			„Už je nesu.“ Má nejstarší sestra June vklouzne zpátky do pokoje a v rukou drží tmavě modré šaty z přírodního hedvábí s výstřihem ozdobeným říčními perlami. Jsou to ty, které měla na sobě ona na svém dni závojů před čtyřmi lety. Je z nich cítit šeřík a pach strachu. Její nápadník jí věnoval květ bílého šeříku – symbol rané lásky, nevinnosti. Je od ní moc milé, že mi dovolí si šaty půjčit, ale taková už June je. Ani prokletý rok ji o vlídnost nedokázal připravit.

			Všechny ostatní dívky mého věku na sobě dnes budou mít nové šaty s volánky a výšivkami, jak diktuje poslední móda, ale moji rodiče moc dobře vědí, že je zbytečné plýtvat penězi, když přijde na mě. Nemám žádné vyhlídky. O tom jsem se sakra dobře ujistila.

			Letos je v okrese Garner dvanáct způsobilých chlapců – chlapců, kteří se narodili do vysoce postavených rodin. A pak je tady třicet tři dívek.

			Dnes se od nás očekává, že budeme korzovat po městě, aby si nás chlapci mohli naposled pořádně prohlédnout, než spolu s dospělými muži začnou ve velké stodole obchodovat a směňovat naše osudy, jako bychom byly dobytek, což není zas tak nepřesné, když vezmu v úvahu to, že každé z nás hned po narození ocejchují chodidlo znakem našeho otce. Poté co si nás rozeberou, přinesou otcové závoje svým dcerám, které vyčkávají v kostele, a beze slov zahalí hlavy vybraných dívek těmi průhlednými obludnostmi. A až se zítra ráno všechny seřadíme na náměstí před odchodem na prokletý rok, každý chlapec odhalí zakrytý obličej té, kterou si vybral, na znamení slibu, že si ji po návratu vezme za ženu, zatímco my ostatní zůstaneme naprosto postradatelné.

			„No vidíš, nakonec i postavu máš slušnou.“ Matka našpulí rty a tenké vrásky kolem úst se promění v hluboké rýhy. Přestala by s tím, kdyby tušila, kolik jí to přidává na letech. Jediný větší prohřešek než stáří je pro ženy v garnerském okrese neplodnost. „Za boha nikdy nepochopím, proč jsi promarnila svou šanci být krásná, šanci na to být paní svého domu,“ dodává, zatímco mi přes hlavu navléká šaty.

			Paže se mi v nich zaseknou a já začnu s látkou zápasit.

			„Nech toho, nebo se to…“

			Ze zvuku trhající se látky se matce po celém krku až k čelisti rozlije viditelné horko. „Jehlu a nit,“ vyštěkne na mé sestry a ty okamžitě poslechnou.

			Snažím se skrýt pobavení, ale čím víc se mu bráním, tím silněji se dere ven, až nakonec vyprsknu smíchy. Ani obléct šaty si pořádně neumím.

			„Jen si posluž a řehtej se dál, ale věř mi, že už ti nebude tak do smíchu, až nedostaneš závoj a po prokletém roce tě rovnou pošlou do dělnických domů, kde se jednoho dne upracuješ k smrti.“

			„Pořád lepší než být něčí manželkou,“ zamumlám.

			„Tohle už nikdy neříkej.“ Popadne můj obličej do dlaní a sestry se vytratí z pokoje. „Copak chceš, aby tě měli za uchvatitelku? Chceš, aby tě vyhnali? Pytláci by si tě moc rádi chytili.“ Ztiší hlas. „Opovaž se uvrhnout naši rodinu do hanby.“

			„Co se tady děje?“ Otec si zastrčí dýmku do náprsní kapsy a připojí se k nám v šicím pokoji, kde se nevyskytuje zrovna běžně. Matka se rychle uklidní a opraví natrženou látku.

			„V tvrdé práci není žádná hanba,“ řekne a sehne se, aby mohl políbit matku na tvář. Páchne jódem a tabákem. „Po návratu může pracovat v mlékárně nebo ve mlýně. To je naprosto přijatelné. Víš, že naše Tierney žila odjakživa podle svých vlastních pravidel,“ pokračuje a spiklenecky na mě mrkne.

			Odvrátím zrak a předstírám, že mě fascinují skvrnky měkkého světla, jež proniká otvory v záclonách. S otcem jsme si bývali blízcí jako dvě laťky v plotě. Lidé říkali, že se mu zajiskřilo v očích, vždycky když o mně mluvil. Mezi pěti dcerami jsem asi byla tím nejbližším k vysněnému synovi, čeho se mu kdy dostalo. Potají mě naučil rybařit a zacházet s nožem i jak se o sebe sama postarat, ale teď se všechno změnilo. Od té noci, kdy jsem ho v apatyce přistihla s jinou ženou, se mu nedokážu podívat do očí. Očividně se stále snaží o drahocenného syna, ale já jsem doufala, že on by se k ničemu takovému nikdy nesnížil. Ukázalo se, že je úplně stejný jako ostatní.

			„Jen se na sebe podívej…“ snaží se otec získat mou pozornost. „Možná nakonec závoj dostaneš.“

			Moje ústa zůstanou pevně zavřená, ale v nitru bych se nejraději rozkřičela. Nechat se provdat nepovažuju za výsadu. Pohodlí neznamená svobodu. Okovy jsou to polstrované, což o to, ale i tak člověka vězní. V dělnickém domě bude můj život alespoň pořád patřit mně. Bude mi patřit i mé tělo. Jenže takové myšlenky mě můžou přivést do maléru, i když je ani nevyslovím nahlas. Když jsem byla malá, dalo se mi všechno vyčíst z obličeje. Naučila jsem se schovávat za přívětivým úsměvem, ale občas, když zahlédnu svůj odraz v zrcadle, vidím, jak mi vzpurnost plane v očích. Čím víc se blíží můj prokletý rok, tím víc ten oheň sílí. Někdy mám pocit, že se mi oči snad propálí skrz lebku.

			Jakmile se matka natáhne pro červenou hedvábnou stuhu, kterou mi zaváže cop, popadne mě náhlý pocit zděšení. Už je to tady. Chvíle, kdy budu označena barvou varování… barvou hříchu.

			Všechny ženy v okrese Garner musí nosit stejný účes, vlasy stažené z obličeje a spletené do dlouhého copu. Muži totiž věří, že pouze tak nebudou schopné před nimi cokoli skrývat – jízlivý úšklebek, zvědavý pohled ani záblesk magie. Mladé dívky si do copů zaplétají bílé stuhy, dívky prokletého roku stuhy červené a manželky černé.

			Nevinnost. Krev. Smrt.

			„Dokonalé,“ pronese matka, když utahuje mašli.

			Přestože na červenou pentli nevidím, cítím její tíhu a tíhu všeho, co symbolizuje, je jako kotva, která mě drží v tomhle světě.

			„Můžu už jít?“ zeptám se a odtáhnu se od jejích neklidných rukou.

			„Bez doprovodu?“

			„Žádný nepotřebuju,“ opáčím a nacpu svoje masivní chodidla do připravených střevíců z jemné černé kůže. „Zvládnu se o sebe postarat sama.“

			„A co lovci kožešin, kteří se tu potulují, ty taky zvládneš sama?“

			„Ti dostali jen jednu holku a už je to strašně dávno.“ Povzdechnu si.

			„Pamatuju si to, jako by to bylo včera. Anna Berglundová,“ řekne matka a v očích jí něco pohasne. „Stalo se to na můj Den závojů. Procházela městem a on ji prostě popadl, přehodil přes hřbet svého koně a zmizel s ní v divočině, nic víc se o ní už nikdo nedozvěděl.“

			Zvláštní je, že já si na tomhle příběhu nejvíc pamatuju, že i když křičela a vzlykala celou cestu městem, všichni muži se shodli na tom, že se nebránila dostatečně, a namísto ní potrestali její mladší sestru, vyhnali ji na předměstí, odsoudili k životu prostitutky. Tuhle část příběhu každý vždycky vynechá.

			„Jen ji nech. Dnes už naposled,“ zastává se mě otec a naoko nechává rozhodnutí na ní. „Je zvyklá být sama. A mimo to bych rád strávil dnešní den se svou krásnou ženou. Jen my dva.“

			Na první pohled se může zdát, že jsou do sebe zamilovaní. Ale během posledních let začal můj otec trávit víc a víc času na předměstí, což mi však poskytlo docela hodně svobody a za to bych měla být vděčná.

			Matka se na něj usměje. „Dobrá, snad by přece jen mohla… pokud ovšem nemá v plánu schovat se v lese, aby se sešla s Michaelem Welkem.“

			Snažím se dělat jakoby nic, ale v ústech mám najednou vyprahlo. Neměla jsem ani tušení, že o nás ví.

			Stáhne živůtek mých šatů níž ve snaze ho správně umístit. „Až zítra zdvihne závoj Kiersten Jenkinsové, uvědomíš si, jak hloupá jsi byla.“

			„To ale není… My nejsme… Jsme jen kamarádi,“ zakoktám se.

			V koutku úst jí pohrává náznak úsměvu.

			„No, když tolik dychtíš být venku, můžeš přinést nějaké bobule na dnešní shromáždění.“

			Ví, jak moc nesnáším chození na trh, zejména na Den závojů, kdy lidé z celého okresu budou okounět venku jako na výstavě, ale myslím, že přesně o to jí jde. Chce z celé situace vytěžit co nejvíc.

			Když si sundá náprstek, aby mohla ze svého pytlíčku z jelenice vyndat mince, zahlédnu palec, kterému chybí poslední článek. Nikdy to nepotvrdila, ale vím, že to je suvenýr z jejího prokletého roku. Přistihne mě, jak zírám, a rychle si náprstek nasadí zpátky.

			„Odpusť,“ pohled mi sklouzne dolů na ošoupané dřevo pod mýma nohama. „Dojdu pro ně.“ Kývla bych na cokoli, co mě dostane ven z tohoto pokoje.

			Jako kdyby ze mě cítil mé zoufalství, kývne otec směrem ke dveřím a já vystřelím ven jako kulka.

			„Netoulej se mimo město,“ volá za mnou matka.

			Po cestě se vyhýbám stohům knih, punčochám schnoucím na zábradlí, otcově lékárničce a košíku plnému rozdělaného pletení, spěchám dolů ze třetího poschodí za zvuků nesouhlasného pomlaskávání služebných, až vyběhnu ven z našeho řadového domku, ale ostrý podzimní vítr mi na holé kůži připadá cizí – na krku, klíčních kostech, hrudi, na lýtkách a dolní polovině kolen. Je to jen trocha kůže, říkám si. Nic nového pod sluncem. Cítím se však obnažená… zranitelná.

			Jedna z dívek mého věku Gertruda Fentonová projde i s matkou kolem mě. Nemůžu si pomoct a pohled mi sklouzne k jejím rukám, schovaným v půvabných rukavičkách z bílé krajky. Téměř díky nim zapomenu, co se jí přihodilo. Téměř. Navzdory smůle, jež ji potkala, se zdá, že i Gerta pořád doufá v závoj, v dům, kterému by mohla sama velet, i že bude požehnána narozením synů.

			Kéž bych si já přála takové věci. Kéž by byl život tak jednoduchý.

			„Šťastný Den závojů.“ Paní Bartonová pozdraví a pověsí se na manželovu ruku o něco pevněji.

			„Kdo to byl?“ zeptá se pan Barton.

			„Jamesovic holka,“ odpoví mu skrze zatnuté zuby. „Ta prostřední.“

			Její manžel přejede pohledem po mé kůži. „Koukám, že se její magie konečně začala projevovat.“

			„Nebo ji doteď skrývala.“ Přimhouří oči a namíří na mě pohled hodný supa, co klove do mršiny.

			Ze všeho nejvíc si teď přeju se zahalit, domů se ale vracet nehodlám.

			Musím si připomenou jedno: ty šaty, červené stuhy, závoje, obřady – všechno má jen odvést pozornost od toho opravdu důležitého a zásadního, co bude následovat. Prokletý rok.

			Když pomyslím na rok plný neznáma, který mě čeká, brada se mi trochu roztřese, nasadím ale nepřítomný úsměv, jako bych byla šťastná za svou roli a doufala, že se vrátím, abych se mohla vdát a plodit děti a umřít.

			Avšak ne všechny z nás se vrátí domů… alespoň ne vcelku.
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			Když procházím náměstím, kde se zítra seřadí všechny dívky staré jako já, snažím se zklidnit nervy. Člověk nepotřebuje magii, dokonce ani bystrý pohled, aby viděl, že během prokletého roku se s dívkami stane něco neodvratitelného. Vídali jsme je každý rok, když se vydávaly do stanoveného tábora. Přestože některé byly schované pod závojem, z jejich rukou jsem mohla vyčíst úplně všechno – kůžička kolem nehtů otrhaná do krve strachy, nervózní tiky poškubávající prochladlými konečky prstů – byly ale plné naděje… života. A když se vrátily, ty, co se vrátily, byly vyhublé, vyčerpané… zlomené.

			Mladší děti si z toho udělaly hru a vsázely se, komu se podaří vrátit, ale čím víc se blížil můj prokletý rok, tím míň zábavné mi to přišlo.

			„Šťastný Den závojů.“ Pan Fallow mi pokyne pozvednutím klobouku jako gentleman, pohledem však setrvává na mé kůži, na červené stuze, která se vine přes moje zadní partie, déle, než je mi příjemné. Za zády mu lidi přezdívají Starouš Fallow, protože nikdo neví, kolik mu ve skutečnosti je, ale očividně není příliš starý na to, aby mě sjel pohledem od hlavy až k patě.

			Říkají o nás, že jsme slabší pohlaví. Cpou to do nás v kostele každou neděli, že za všechno může Eva, která ze sebe nevypudila svou magii, když k tomu měla příležitost, ale já pořád nedokážu pochopit, proč holky nikdy nedostanou slovo. Jasně, můžeme se stýkat potají, pošeptat si tu a tam něco ve tmě, ale proč musí o všem vždycky rozhodovat jen kluci? Co já vím, tak máme všichni srdce. Všichni máme mozky. Jak já to vidím, je mezi námi jen pár rozdílů a většina mužů, zdá se, stejně myslí právě onou partií.

			Myslí si, že když si na nás udělají nárok, zvednou naše závoje, dají nám tak do prokletého roku důvod žít, což se mi zdá směšné. Kdybych věděla, že se budu muset vrátit a sdílet lože s někým jako třeba Tommy Pearson, možná bych rovnou nakráčela vstříc pytlákovu noži s otevřenou náručí.

			Na větvi stromu trestů uprostřed náměstí přistane kos. Ze zvuku, který vydávají jeho pařátky na chladné kovové haluzi, mi ztuhne krev v žilách. Patrně to dřív býval opravdový strom, ale když Evu upálili za kacířství, odnesl to i on, a tak postavili tenhle nový z oceli. Jako věčný symbol našeho hříchu.

			Kolem projde skupinka mužů zahalená v šepotu.

			Už několik měsíců kolují zvěsti… povídačky o někom, kdo chce uchvátit moc a zmocnit se vlády. Strážní prý v lesích našli důkazy tajných shromáždění. Pánské oblečení pověšené na větvích, jako varovná figurína. Nejdřív si mysleli, že by to mohla být práce lovce kožešin, co se snaží rozdmýchat rozepře, nebo zhrzené ženy z předměstí, která to chce někomu oplatit, jenže pak se podezření rozlezlo po celém okrese. Je skoro nepředstavitelné, že by to mohl mít na svědomí někdo z nás, ale garnerský okres je plný tajemství. Některá z nich jsou jasná jako noc plná hvězd a oni si jich nevšímají naschvál. To nikdy nepochopím. Raději znát pravdu, nehledě na to, kolik bolesti přinese.

			„Pro lásku boží, přestaň se hrbit, Tierney,“ vynadá mi kolemjdoucí žena. Teta Linny. „Ani doprovod nemá. Chudák váš strýc,“ šeptne ke svým dcerám dostatečně nahlas, abych slyšela každou slabiku. „Jaká matka, taková dcera.“ Zdviženým nosem si přičichne ke snítce cesmíny, kterou drží v ruce. Ve starém jazyce znamenala cesmína ochranu. Rukáv jí sklouzne pod zápěstí a odhalí pruh růžové zkrabatělé kůže na předloktí. Moje sestra Ivy mi řekla, že ji jednou zahlédla při pochůzce s otcem, když šli léčit tetin kašel – jizvu, která se táhne od zápěstí až k lopatce.

			Teta Linny prudce zatáhne za rukáv, aby mi zabránila v zírání. „Běhá po lesích jako divoženka. Snad by tam měla i zůstat.“

			Jak by mohla vědět, co dělám ve volném čase, pokud mě ovšem nešpehuje? Od mého prvního krvácení se mi dostává spousty nechtěných rad. Většina z nich hloupých, v nejlepším případě, ale tahle je jen krutá.

			Teta Linny na mě vrhne zlostný pohled, odhodí větvičku a vydá se dál svou cestou. „Jak jsem říkala, při udělování závoje musí člověk zvážit množství otázek. Je přívětivá? Poddajná? Porodí syny? Je dostatečně houževnatá, aby přežila prokletý rok? To mužům nezávidím. Čeká je vskutku náročný den.“

			Kdyby jen tušila. Odhozenou cesmínu zadupu do země.

			Ženy věří, že setkání mužů ve velké stodole v předzávojový den je úctyhodná záležitost, ale ve skutečnosti v něm není úcty ani špetka. Vím to, protože jsem tomu byla svědkem posledních šest let, schovaná v podkroví za pytli s obilím. Celý večer jenom pijí pivo, pokřikují sprosťárny a občas se začnou rvát o některou z dívek, ale nějakou záhadou se nikdo ani nezmíní o naší „nebezpečné magii“.

			Ve skutečnosti na ni přijde slovo, jen když se jim to zrovna hodí. Jako když zemřel manžel paní Pinterové a pan Coffey zničehonic osočil svou ženu po pětadvaceti letech manželství, že vědomě ukrývá svou magii a levituje ve spánku. Paní Coffeyová byla mírná a pokorná – ani náhodou levitující povahy –, ale stejně ji vyhnali. Bez zbytečných otázek. A překvapení, pan Coffey se oženil s paní Pinterovou hned další den.

			Ale kdybych je z čehokoli podobného nařkla nebo kdybych se vrátila po prokletém roce nezlomená, poslali by mě na předměstí mezi prostitutky.

			„Ale, ale, Tierney,“ přistoupí ke mně Kiersten i s hrstkou následovnic za patami. Má na sobě snad ty nejkrásnější šaty, co jsem kdy viděla – z krémového hedvábí vyšité zlatými nitěmi, které se třpytí na slunci stejně jako její vlasy. Kiersten natáhne ruku a přejede prsty po perlách blízko mé klíční kosti v gestu pro nás dvě příliš důvěrném. „Ty šaty ti sluší víc než June,“ pronese a pohlédne na mě zpoza panenkovských řas. „Neprozraď jí ale, že jsem to řekla.“ Skupinka za ní potlačuje škodolibý smích.

			Matku by nejspíš šíleně ponížilo, kdyby věděla, že poznaly, že na sobě mám poděděné šaty, jenže dívky z okresu Garner nepřetržitě vyhlížejí příležitost někoho rafinovaně urazit.

			Chci se tomu jen zasmát, ale můj korzet je utažený tak pevně, že na to nemám dostatek vzduchu. Stejně je to jedno. Jediným důvodem, proč Kiersten bere na vědomí, že existuju, je Michael. Michael Welk je mým nejbližším kamarádem už od dětství. Trávili jsme spolu spoustu času špehováním lidí, snažili jsme se rozluštit tajemství prokletého roku, s postupem času však tahle hra přestala Michaela bavit. Ale pro mě to nikdy nebyla jenom hra.

			Většina holek si přestane s kluky hrát kolem desátých narozenin, kdy končí dívčí školní docházka, ale nějak se stalo, že Michael a já jsme zůstali přáteli. Možná díky tomu, že já jsem po něm nic nechtěla a on nechtěl nic po mně. Bylo to snadné. Samozřejmě už jsme nemohli společně pobíhat po městě jako dřív, ale i tak jsme si našli cestu. Kiersten si asi myslí, že bych na něj mohla mít nějaký vliv, ale já se do Michaelova milostného života nemíchám. Většinu nocí jen ležíme na pasece a koukáme na hvězdy, ztracení ve svých vlastních světech. A zdálo se, že nám to oběma stačí.

			Kiersten sykne na dívky za sebou a ty ztichnou. „Budu ti dnes držet palce, Tierney, abys dostala závoj,“ usměje se a mě z toho zamrazí za krkem.

			Tenhle úsměv poznávám. Je to ten samý, který věnovala knězi Edmondsovi minulou neděli, když si všimla, že se mu ruce, jež pokládají hostii na její vypláznutý růžový jazyk, třesou. Její magie se začala projevovat předčasně a ona to moc dobře ví. Pod tím pečlivě naaranžovaným výrazem tváře a šaty střiženými chytře tak, aby zvýrazňovaly její křivky, se skrývá zlo. Jednou jsem ji zahlédla, jak utopila motýlka a hrála si u toho s jeho křidélky. Ale navzdory nelítostným výlevům bude vhodnou manželkou pro budoucí hlavu rady. Zasvětí svůj život Michaelovi, bude zbožňovat jejich syny a vychovávat kruté, leč krásné dcery.

			Dívám se za nimi, jak poletují ulicí v dokonalé formaci jako roj vos. Jsem zvědavá, jak se budou chovat, až budeme pryč z města. Co se stane s jejich falešnými úsměvy a koketováním? Zdivočí snad úplně a začnou se válet v bahně a výt na měsíc? Zajímalo by mě, jestli člověk vidí, jak magie opouští jeho tělo, jestli je vypuzena prudce jako bleskem, nebo pomalu prosakuje z těla jako jed. Do mysli se mi však dere ještě jiná myšlenka. Co když se nestane vůbec nic?

			Čerstvě opilované nehty zaryju do měkké části dlaně a zašeptám: „Ta dívka… a setkání… je to jen sen.“ Nemůžu se nechat svést podobnými myšlenkami. Nemůžu si dovolit nechat se unést dětinskými představami, protože i kdyby magie nebyla opravdová, pytláci dozajista opravdoví jsou. Nemanželští synové žen na předměstí – zatracovaní. Ví se, že každý z nich tam venku čeká na svou šanci ulovit jednu z dívek během jejího prokletého roku, kdy má magie mít největší sílu, aby mohli její esenci prodat na černém trhu jako afrodiziakum a sérum mládí.

			Pohledem přejedu až k vrcholu obrovské dřevěné brány, jež nás dělí od předměstí, a napadne mě, jestli už jsou tam, připravení… a čekají na nás.

			Jako v odpověď na chviličku pocítím na holé kůži vánek a přidám do kroku.

			Lidi z okresu se shromáždili kolem skleníku a snaží se uhodnout, kterou květinu vybrali nápadníci které dívce prokletého roku. Potěší mě, že z žádných úst neslyším své jméno.

			V době, kdy se sem naše rodiny přistěhovaly, se tu mluvilo tolika různými jazyky, že jediným společným byly květiny. Byl to způsob, jak se někomu omluvit, popřát hodně štěstí, vyjádřit důvěru, lásku, nebo dokonce nenávist. Pro téměř každý cit se najde květina, ale dnes, kdy všichni mluvíme jednou řečí, by se mohlo zdát, že už jich není třeba, a přesto dál lpíme na starých zvyklostech. I kvůli tomu pochybuju, jestli vůbec někdy přijde změna… ať už se stane cokoli.

			„V kterou doufáte, slečno?“ otočí se ke mně dělnice a mozolnatou dlaní si otře čelo.

			„Žádnou… to není nic pro mě,“ zašeptám rozpačitě. „Jen koukám, co zrovna kvete.“ Zahlédnu malý košík zastrčený pod lavičkou, z nějž vykukují červené okvětní lístky. „Co jsou tyhle zač?“ zeptám se.

			„Nic než plevel,“ odpoví. „Dřív rostly všude. Člověk nemohl vyjít z domu, aniž na jednu narazil. Tady se jich zbavili, jenže s plevelem to není tak snadný. Vytáhnete ho i s kořínkem, spálíte zem tam, kde rostl, a možná se pak nějakou chvíli neobjeví, ale nakonec si stejně najde svoji cestu zpátky.“

			Předkloním se, abych na ně lépe viděla, když žena najednou povídá: „Nic si z toho nedělej, pokud nedostaneš závoj, Tierney.“

			„J-jak víte, kdo jsem?“ vykoktám.

			Věnuje mi vlídný pohled. „Jednoho dne dostaneš květinu. Možná bude mít trochu svraštělé okraje, ale to jí na významu neubere. Láska není jen pro provdané, víš, láska je pro všechny,“ řekne a do dlaně mi vloží nějaký květ.

			Nevím, co jí na to říct, a tak se otočím a namířím si to přímo na trh.

			Otevřu dlaň a v ní leží tmavě fialový kosatec s dokonale tvarovanými plátky. „Naděje,“ hlesnu a do očí se mi začnou drát slzy. Nedoufám v květinu od chlapce, ale chovám naději na lepší život. Život bez lží. Obyčejně nebývám taková citlivka, ale něco mi říká, že tohle by mohlo být znamení. Je to jako nějaký jiný druh magie.

			Zastrčím si květ do výstřihu hned nad srdcem, aby se mu nic nestalo, a pak projdu kolem strážných, kteří se zoufale snaží dívat kamkoli jinam.

			Když jdu kolem právě se vracejících lovců kožešin, zapískají na mě. Jsou nevkusní a neupravení, ale z nějakého důvodu díky tomu působí upřímněji. Chci se jim podívat do očí, zjistit, jestli z nich vyčtu jejich dobrodružství, rozlehlou severskou divočinu v jejich větrem ošlehaných tvářích, ale neopovážím se.

			Mým jediným úkolem je koupit bobule. A čím dřív to bude hotové, tím dřív se můžu sejít s Michaelem.

			Když vejdu na trh chráněný střechou, naplní vzduch nepříjemný šum. Za normálních okolností by si mě nikdo mezi stánky nevšiml a já bych mohla proklouznout mezi svazky česneku a plátky slaniny jako neviditelný vánek, ale dnes na mě kolemjdoucí ženy zírají a muži se usmívají takovým způsobem, že se před nimi chci schovat.

			„To je ta Jamesová,“ šeptne jedna žena.

			„Ta divoženka?“

			„Dal bych jí závoj a pak ještě něco k tomu.“ Nějaký muž rýpne loktem do svého mladého syna. Tváře mi zalije horko. Cítím se zahanbeně, a přitom ani netuším proč.

			Jsem úplně ta samá holka jako včera, akorát teď, vydrhnutá do čista a sešněrovaná v těch směšných šatech, označená červenou stuhou, jsem mnohem víc na očích mužům i ženám garnerského okresu, jako nějaké exotické zvíře na přehlídce.

			Jejich pohledy a šepot jsou jako ostří nože pomalu odírající mou kůži.

			Mezi nimi je však jeden určitý pohled, který mě nutí zrychlit tempo. Tommy Pearson. Zdá se, že mě sleduje. Nepotřebuju ho vidět, abych věděla, že tam je. Slyším totiž zvuk křídel jeho nejnovějšího mazlíčka, který mu sedí na rameni. Má zálibu v dravcích. To zní sice působivě, ale on nemá žádné zvláštní dovednosti. Nezískává si jejich důvěru, jejich respekt. Jen si je podrobuje.

			Minci vhodím ze zpocené dlaně rovnou do připravené pokladničky a popadnu nejbližší košík moruší.

			S hlavou skloněnou se prodírám davem, z řečí mi zvoní v uších, a když už jsem skoro venku, narazím plnou parou do otce Edmondse a moruše se rozkutálí po zemi všude kolem. Kněz začne prskat a nadávat, zarazí se však, jakmile na mě pohlédne. „Propána, slečno Jamesová, vy máte ale naspěch.“

			„Je to vážně ona?“ vykřikne Tommy Pearson za mými zády. „Hrozivá Tierney?“

			„Pořád se umím prát jako dřív,“ podotknu jeho směrem a sbírám vysypané ovoce.

			„To doufám,“ odpoví a svýma bledě modrýma očima se zahledí přímo do mých. „Takový, co se nedaj jen tak, mám nejradši.“

			Když zvednu hlavu, abych poděkovala otci Edmondsovi za pomoc, všimnu si, že upírá pohled na moje poprsí. „Kdybys cokoli potřebovala… úplně cokoli, mé dítě.“ Natáhnu se pro košík a jeho ruka se lehce dotkne mojí. „Máš tak hebkou kůži,“ zašeptá.

			Zapomenu na moruše a vezmu nohy na ramena. Za sebou slyším smích, těžký dech otce Edmondse a orla, který zběsilým máváním křídel buší do svého řetězu.

			Schovám se rychle za strom a snažím se popadnout dech, z šatů vytáhnu kosatec a zjistím, že se v korzetu pomačkal. Poničený kvítek pevně sevřu v pěsti.

			Celé moje tělo zachvátí dobře známé horko. Místo toho, abych se pocit snažila ztlumit, zhluboka se nadechnu a snažím se jej vymámit ven. Protože v téhle chvíli si nepřeju nic víc než vládnout nebezpečnou magií.
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			Část mě se chce rozběhnout rovnou k Michaelovi, k našemu tajnému místu, ale nejdřív se musím uklidnit. Nemůžu dopustit, aby věděl, že mě takhle dostali. Zvednu stéblo slámy a přejíždím jím po sloupcích plotu, zatímco procházím kolem sadu a zklidňuju svůj dech rozvážnými kroky. Dřív jsem se mu mohla svěřit s čímkoli, ale dnes už jsem opatrnější.

			Loni v létě, stále ještě v šoku poté, co jsem přistihla tátu v lékárně, mi vyklouzla jízlivá poznámka o jeho otci, který lékárnu vede a řídí radu, a ta rozpoutala peklo. Řekl mi, ať si dávám pozor na jazyk, že by si někdo mohl myslet, že jsem uchvatitelka, že bych mohla být upálená zaživa, kdyby zjistili, o čem se mi v noci zdává. Nemyslím si, že se mi snažil vyhrožovat, ale rozhodně to tak vyznělo.

			Ta chvíle mohla znamenat konec našeho přátelství, ale hned další den jsme se sešli, jako by se nic nestalo. Popravdě řečeno jsme se navzájem vzdálili už dávno, ale myslím, že jsme se oba chtěli držet té trošky mládí, nevinnosti, jak dlouho to jen šlo. A dnešek je posledním dnem, kdy se můžeme setkat tak, jak jsme to vždycky dělali.

			Až se vrátím po prokletém roce, pokud se ovšem vrátím, bude ženatý a já budu přidělena do jednoho z dělnických domů. Moje dny už nebudou patřit mně a on bude mít plné ruce práce s Kiersten a po večerech s radou. Možná se mě sem tam staví navštívit pod záminkou nějaké pracovní záležitosti, ale postupně za mnou chodit přestane, až si nakonec akorát pokyneme na pozdrav o Vánocích v kostele.

			Opřu se o vratký plot a zadívám se směrem k domům pro dělnice. Můj plán je být nenápadná, nějak ten rok přežít a vrátit se, abych mohla začít pracovat na polích. Většina z těch, co nedostanou závoj, si přeje stát se služebnou v jednom z vážených domů, nebo aspoň získat práci v mlékárně či ve mlýně, ale mě láká možnost zabořit ruce do hlíny a cítit se propojená s něčím skutečným. Moje nejstarší sestra June dřív milovala pěstování všeho možného. Vyprávěla nám před spaním o svých dobrodružstvích. Teď, když je manželka, už nemá povoleno zahradničit, ale občas ji přistihnu, jak se sehne k zemi a do hlíny zatlačí semínko, které potají vytáhla z lemu šatů. Říkám si, že když je to práce dost dobrá pro June, bude dost dobrá i pro mě. Pole je jediné místo, kde dělají muži i ženy bok po boku, ale já se o sebe dokážu postarat líp než většina ostatních. Jsem sice drobná, ale silná. Dost silná na lezení po stromech, kde mi Michael horko těžko stačí.

			Po cestě do odlehlého lesa za mlýnem zaslechnu blížící se hlídače. Zajímalo by mě, co dělají až tady. Nechci se dostat do maléru, a tak zapluju mezi keře.

			Plazím se ostružiním, a když se dostanu na druhou stranu, zubí se na mě shora Michael. „Vypadáš jako…“

			„Nech si to,“ řeknu a pokouším se vymotat, jenže jedna z perel se chytí o větvičku, utrhne se a odkutálí se na mýtinu.

			„Jak elegantní.“ Zasměje se a rukou si pročísne vlasy barvy slámy. „Pokud si nedáš pozor, možná si tě dneska večer někdo zamluví.“

			„Vtipálku,“ odpovím a dál lezu po čtyřech. „Na tom by stejně nesešlo, protože jestli tu perlu nenajdu, tak mě matka ve spánku zardousí.“

			Michael se sehne k zemi a pomáhá mi hledat. „Ale co kdyby to byl někdo sympatický… někdo, kdo by ti mohl poskytnout opravdový domov? Opravdový život?“

			„Myslíš jako Tommy Pearson?“ Kolem krku si nasadím imaginární oprátku a zatáhnu.

			Michael se zasměje. „Není tak špatný, jak se zdá.“

			„Není jo? Špatný? Kluk, co pro zábavu týrá majestátní ptáky?“

			„Fakt to s nima umí.“

			„Tohle už jsme jednou řešili,“ opáčím a pročesávám spadané rudé listy javoru. „Není to život pro mě.“

			Sedne si na zem a já přísahám, že ho slyším přemýšlet. Michael přemýšlí až příliš.

			„Je to kvůli té malé holce? Té, co se ti o ní zdá?“

			Celá ztuhnu.

			„Zdálo se ti o ní znova?“

			„Ne.“ Donutím se uvolnit ramena. „Vždyť jsem ti řekla, že jsem to pustila k vodě.“

			Hledáme dál, ale já ho koutkem oka pořád sleduju. Nikdy jsem se mu s ní neměla svěřovat. Vůbec jsem nikdy neměla mít takové sny. Musím vydržet už jen jeden den, a pak se té magie navždycky zbavím.

			„Na cestě jsem zahlídla dva strážné,“ snažím se nenápadně vyzvídat. „Zajímalo by mě, co dělají tak daleko.“

			Nakloní se ke mně, až se jeho paže dotkne mojí. „Málem chytili toho, kdo se snaží uchvátit moc,“ zašeptá.

			„Jak?“ zeptám se trochu moc nadšeně a rychle se zklidním. „Nemusíš mi to říct, jestli…“

			„Včera v noci nastražili daleko v lese past na medvědy, blízko hranice okresu za předměstím. Past sklapla, ale zůstal v ní jen kousek modré pleteniny… a spousta krve.“

			„Jak to všechno víš?“ zeptám se opatrně, abych nezněla příliš dychtivě.

			„Strážní dnes ráno navštívili mého otce, vyptávali se, jestli si někdo nepřišel do lékárny pro medicínu. Řekl bych, že byli i za tvým otcem, aby zjistili, jestli v noci ošetřoval něčí zranění, ale byl… indisponovaný.“

			Vím, co tím myslí. Je to jeho zdvořilý způsob jak říct, že byl můj otec opět na předměstí.

			„Prohledávají celý okres. Ať už to byl kdokoli, bez pořádného ošetření dlouho nevydrží. Ty pasti jsou fakt strašný.“ Jeho pohled lehce sklouzne po mých nohách a zastaví se u kotníků. Bezmyšlenkovitě si je schovám po šaty. Mohl by si myslet, že tím dotyčným jsem já… a proto se mě vyptával na sny?

			„Mám ji,“ prohlásí a z mechu sebere zakutálenou perlu.

			Otřu si hlínu z dlaní. „Já to neshazuju… manželství a tak,“ potřebuju změnit téma. „Jsem si jistá, že tě Kiersten bude zbožňovat a porodí ti spoustu synů,“ utahuju si z něj a natáhnu se pro perlu, ale on ruku stáhne.

			„Proč bys něco takovýho říkala?“

			„Ale prosím tě. Všichni to vědí. A kromě toho jsem vás dva viděla na louce.“

			Zatímco předstírá, že cípem košile čistí perlu, začne se mu zpod límce hnát do tváří červeň. Je nervózní. Ještě nikdy jsem ho nezažila nervózního. „Naši otcové už probrali i ty nejmenší detaily. Kolik dětí budeme mít… dokonce i jak se budou jmenovat.“

			Pohlédnu na něj a nemůžu se ubránit úsměvu. Myslela jsem si, že představit si pro něj takový život bude divný pocit, ale místo toho se mi to zdá správné. Tak, jak to má být. Řekla bych, že se se mnou a mými myšlenkami všechna ta léta ztotožňoval spíš pro zábavu, aby zabil dlouhou chvíli, aby si odpočinul od nátlaku rodiny a blížícího se prokletého roku, jenže mně šlo vždycky o víc. Nevyčítám mu, že se stal, kým se měl stát. Má v tomhle ohledu vlastně štěstí. Být ve při se svou vlastní podstatou, se vším, co ode mě všichni očekávají, znamená život plný nekonečného boje.

			„Přeju ti to,“ řeknu a z kolene si odlepím červený list. „Myslím to vážně.“

			Sebere list a palcem začne přejíždět přes jeho žilky. „Myslíš si, že je svět někde jiný… že někde tam venku vypadá život jinak?“

			Zvednu hlavu a snažím se uhodnout, co tím asi myslí, ale nechci se v tom znovu zamotat. Je to příliš nebezpečné. „No nakonec přece můžeš kdykoli vyrazit na návštěvu předměstí.“ Lehce ho praštím do ramene.

			„Ty víš, co tím myslím.“ Zhluboka se nadechne. „Vím, že mi rozumíš.“

			Seberu mu perlu a schovám ji do rukávu. „No tak, teď není ten nejlepší čas být přecitlivělý, Michaele,“ řeknu a stoupnu si. „Brzo nastoupíš do nejžádanější funkce v celém okrese, povedeš lékárnu, zaujmeš svoje místo ve vedení rady. Lidi tě budou poslouchat. Tvůj vliv bude skutečný.“ Pokusím se vydolovat přihlouplý úsměv. „Což mě přivádí k malé prosbičce, kterou bych na tebe měla.“

			„Cokoli,“ prohlásí a postaví se.

			„Pokud se vrátím zpátky živá a zdravá…“

			„Jasně že se vrátíš živá, jsi chytrá a vydržíš cokoli a…“

			„Pokud se vrátím,“ skočím mu do řeči a snažím se očistit si šaty, jak nejlíp to umím, „rozhodla jsem se, že chci pracovat na poli, a doufala jsem, že bys mohl využít svojí pozice v radě a nějak mi k tomu dopomoct.“

			„Proč bys o něco takového stála?“ svraští obočí. „Pracovníci z polí mají to nejnižší postavení.“

			„Je to dobrá, poctivá práce. A kdykoli se mi zachce, budu se moct zahledět na nebe. Až budeš večeřet, můžeš se podívat do svého talíře a říct si, panečku, to je ale nádherná mrkev, a vzpomeneš si na mě.“

			„Nechci na tebe myslet při pohledu na nějakou pitomou mrkev.“

			„Co to do tebe vjelo?“

			„Nebude tam nikdo, kdo by tě ochránil.“ Začne přecházet sem a tam. „Budeš vystavená napospas živlům. Slyšel jsem různé povídačky. Pole jsou plná mužů… nemanželských synů, co nemají daleko k tomu, aby se stali pytláky, a ti si tě můžou vzít, kdykoli se jim zachce.“

			„Ha, jen ať si to zkusí.“ Zasměju se, popadnu větev a začnu s ní šermovat ve vzduchu.

			„Myslím to vážně.“ Popadne mě za ruku uprostřed švihu, donutí mě dřevo upustit, ale stisk nepovolí. „Mám o tebe strach,“ zašeptá.

			„To není nutný.“ Vytrhnu se mu a hlavou mi proletí myšlenka, jak zvláštní je, když se mě takhle dotýká. Za ty roky jsme do sebe navzájem mlátili hlava nehlava, váleli jeden druhého v blátě nebo máčeli v řece, ale tohle je jiné. Lituje mě.

			„Ty o tom nepřemýšlíš s čistou hlavou,“ povídá a sklouzne očima na větev na zemi, co leží mezi námi jako dělicí čára, a zavrtí hlavou. „Nevnímáš, co se ti snažím říct. Chci ti pomoct…“

			„Proč?“ odkopnu větev na stranu. „Protože jsem hloupá… Protože jsem holka… Protože určitě sama nevím, co chci… Kvůli té červené stuze ve vlasech… Mojí nebezpečné magii?“

			„Ne,“ hlesne. „Protože ta Tierney, kterou znám, by si o mně nic takového nikdy nemyslela… Neptala by se mě takhle… Ne teď… Ne když…“ Zoufale si odhrne vlasy z obličeje. „Chci pro tebe jen to nejlepší,“ řekne a začne se ode mě pomalu vzdalovat, až se nakonec rozběhne do lesa.

			Chvíli si říkám, že bych se měla vydat za ním, omluvit se za cokoli, čím jsem ho urazila, odvolat svoji prosbu, abychom se mohli rozloučit jako přátelé, ale možná je to takhle nejlepší. Jak se má totiž člověk rozloučit se svým dětstvím?

		


		
			[image: ]

			Naštvaná a zmatená se vydám zpátky a cestou městem se ze všech sil snažím nevšímat si významných pohledů a šuškání. Zastavím se a pohlédnu na koně, které strážci hřebelcují a připravují na cestu do tábora a hřívy a ocasy jim zdobí červenými stuhami. Stejně jako naše vlasy. A mně najednou dojde, že přesně tak nás ostatní vidí… Nejsme pro ně nic víc než klisny v pravém čase k páření.

			Hans přivede jednoho koně blíž a já se můžu zblízka kochat jeho hřívou, spletenou do složitého copu, všechno beze slov. Na veřejnosti nesmím Hanse oslovovat jménem, jen „strážce“, známe se však už od doby, kdy mi bylo sedm. Nikdy nezapomenu, jak jsem jedno odpoledne vešla do ozdravovny za otcem a místo něj našla Hanse. Ležel tam úplně sám a mezi nohama si držel zkrvavený vak s ledem. Tenkrát jsem ničemu nerozuměla. Myslela jsem si, že šlo o nějakou nehodu. Jenže jemu bylo šestnáct a byl synem ženy z dělnického domu. Dostal na vybranou. Buď se stane strážcem, nebo bude až do konce života pracovat na polích. Strážců si celý okres váží – je jim dovoleno žít ve městě, v domech se služkami, a dokonce si můžou v apatyce kupovat kolínskou z bylinek a exotických citrusů, což je výsada, kterou Hans plně využívá. Oproti práci na poli jsou jejich povinnosti nenáročné – udržují šibenici v dobrém stavu, sem tam musí srovnat do latě nějakého hosta ze severu, doprovázejí dívky prokletého roku do tábora a zpět –, a přesto si většina raději zvolí pole.

			Otec tvrdí, že jde o jednoduchý zásah, malý řez, šmik a jsou osvobozeni od svých pudů. A možná říká pravdu, ale já si myslím, že bolest zůstává jinde – musí dál žít mezi námi, kdo jsme pro ně každodenní připomínkou toho, o co byli připraveni.

			Nevím, proč jsem se nebála jít blíž, ale toho dne v ozdravovně, když jsem se posadila vedle něj a vzala jeho ruku do svých, se rozplakal. Nikdy předtím jsem muže brečet neviděla.

			Zeptala jsem se ho, co se děje, a on řekl, že je to tajemství.

			Odpověděla jsem, že dokážu tajemství udržet.

			A taky že jo.

			„Zamiloval jsem se, do Olgy Vetronové, ale nikdy bych s ní nemohl být,“ svěřil se.

			„Proč?“ zeptala jsem se. „Pokud někoho miluješ, měli byste být spolu.“

			Vysvětlil mi, že Olga je dívka prokletého roku, že včera obdržela závoj od jednoho z chlapců a po návratu se za něj chtě nechtě bude muset provdat.

			Pověděl mi, že měl vždycky v plánu odejít pracovat na pole, ale že nesnese ani pomyšlení na to, že by byl od ní úplně odloučený. Jako příslušník stráže jí může být nablízku. Aby ji ochránil. Aby se mohl dívat, jak její děti vyrůstají, možná si i představovat, že jsou jeho.

			Pamatuju si, že mi to připadalo jako ta nejromantičtější věc na světě.

			Když se Hans vydal za dívkami do tábora, myslela jsem si, že až se ti dva uvidí, utečou spolu, zanechají za sebou všechno i se sliby, ale když se konvoj vrátil, Hans vypadal, jako by právě viděl ducha. Jeho milovaná se domů nevrátila. Tělo se nenašlo. Ani její stuha. Její mladší sestra byla vyhnána na předměstí ještě ten samý den. Byla jen o rok starší než já. Dělalo mi to starosti, bála jsem se o své sestry, ale také toho, co by se mohlo stát mně, pokud by se nevrátily.

			Přišla zima a jednou jsem na Hanse narazila ve stájích, zdokonaloval se v pletení copů, jeho chladné prsty protkávaly stuhou kaštanově hnědé žíně, a já se ho zeptala na Olgu. Co se jí stalo. Obličej se mu zahalil stínem. Když vykročil ke mně, rukou si hladil hruď v místě srdce, tam a zpátky, jako kdyby ho mohl znovu zacelit. Tenhle tik mu zůstal dodnes. Některé dívky se mu za to posmívají, smějí se zvuku, jenž tření vyluzuje, mně ho však bylo vždycky líto.

			„Osud nám nepřál,“ zašeptal.

			„Budeš v pořádku?“ zeptala jsem se.

			„Teď se musím postarat o tebe,“ odvětil a v jeho hlase byl slyšet náznak úsměvu.

			A postaral se.

			Vždycky si na náměstí stoupal přede mě, abych neviděla na výkony nejkrutějších trestů, pomohl mi proniknout do poradní místnosti, abych mohla muže špehovat, dokonce mi i prozradil, kdy stráže odcházejí na obhlídku, abych se jim mohla vyhnout při svých tajných výpravách z domu. S Michaelem a dívkou z mých snů patřil mezi mé jediné kamarády.

			„Bojíš se?“ šeptl.

			Jeho hlas mě překvapí. Obvykle si netroufá natolik, aby na mě promluvil na veřejnosti. Ale já už tu stejně dlouho nebudu.

			„Měla bych?“ zeptám se tiše.

			Otevře ústa a chystá se promluvit, když najednou cítím, jak mě někdo tahá za šaty. Prudce se otočím, připravená praštit Tommyho Pearsona nebo kohokoli jiného, kdo na mě šmatá, ale zjistím, že za mnou stojí moje dvě mladší sestry, Clara a Penny, obalené husím peřím.

			„Mám se vůbec ptát?“ snažím se potlačit smích.

			„Potřebujeme pomoct.“ Penny si z prstů slízne jakousi lepkavou tekutinu. Zavoní až ke mně: míza z javoru cukrového. „Měly jsme v apatyce vyzvednout balík pro otce, ale… ale…“

			„Někdo nás přepadl,“ vysvobodí ji Clara a jako obvykle se na mě sebevědomě zazubí. „Mohla bys pro něj zajít ty, abychom se stihly umýt, než se matka vrátí domů?“

			„Prosím, prosím,“ dodá Penny. „Jsi naše nejoblíbenější sestra. Udělej nám tuhle malou laskavost, než nás na celý rok opustíš.“

			Když vzhlédnu, Hans už je zpátky u stájí. Chtěla jsem se s ním rozloučit, ale pro něj je loučení nejspíš bolestnější než pro většinu lidí.

			„Tak jo.“ Souhlasím jen proto, aby přestaly fňukat. „Ale měly byste si pospíšit. Matka dneska nemá zrovna nejlepší náladu.“

			Se smíchem se rozběhnou pryč, strkají do sebe navzájem a já jim chci říct, aby si to užily, dokud můžou, ale nepochopily by mě. A proč jim kazit tu poslední kapku svobody, která jim zbývá.

			S hlubokým nádechem se vydám do apatyky. Nebyla jsem tam od toho horkého červencového večera, ale teď se část mě chce podívat ošklivé pravdě do tváře, připomenout si, jak bych mohla dopadnout, pokud si nedám pozor. Zvonek zacinká, když otevřu dveře, a z toho vysokého, kovového zvuku se mi zježí vlasy.

			„Tierney, jaké příjemné překvapení.“ Michaelův otec si mě důkladně prohlédne. Když se nezačervenám, nezačnu koktat ani neodvrátím pohled, odkašle si. „Přišla jsi pro otcovu zásilku?“ zeptá se a nemotorně se přehrabuje mezi balíky naskládanými na poličce.

			Jakmile se můj pohled zastaví na jedné ze skříněk, cítím, jak se mi vrací vzpomínka jako žluč stoupající jícnem až do úst.

			Jako většinu nocí jsem tajně vyklouzla z domu na schůzku s Michaelem a po cestě zpátky si všimla mihotavého světla svíčky v oknech apatyky. Tiše jsem se přikradla blíž a zahlédla jsem Michaelova tátu, jak otvírá skrytou přihrádku za skříňkou s toniky na vlasy a holicími potřebami. Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem uviděla vykročit ze stínu svého vlastního otce, který si začal zblízka prohlížet pečlivě srovnané a utajované skleněné lahvičky. V některých bylo cosi, co vypadalo jako kousky sušeného masa, v jiných zase tmavě červená tekutina, ale jeho obzvlášť zaujala ještě jiná. Abych lépe viděla, přitiskla jsem čelo na zahřáté sklo okna a spatřila ucho poseté malými, bílými vřídky, vznášející se v kalné tekutině. Chtěla jsem si rychle zakrýt pusu dlaní, omylem jsem však klepla klouby do okna a oba muži se za zvukem otočili.

			Přestože jsem přísahala, že jsem nic neviděla, pan Welk trval na tom, že bych měla být na místě potrestána. „Ztráta úcty může být počátkem něčeho mnohem nebezpečnějšího,“ tvrdil. Horkost prutu, který přistál na mé zadnici, spíš než cokoli jiného stvrdila obraz té noci v mojí paměti.

			Nikdy jsem o tom nepromluvila. Ani Michaelovi jsem nic neřekla, ale věděla jsem, že šlo o pozůstatky dívek, které během prokletého roku ulovili pytláci a části jejich těl prodali na černém trhu jako afrodiziakum a esenci mládí.

			Otec se věnoval medicíně, takže vyvíjel léky na různé nemoci. Vždycky jsem měla pocit, že zboží z černého trhu považuje za povídačky a pověry, nic víc než výplody středověkého myšlení – proto bych nikdy nečekala, že se sníží k takové marnosti a zoufalství a stane se jedním ze zákazníků. A kvůli čemu? Jen aby měl dost síly na zplození drahocenného syna?

			To ucho patřilo něčí dceři. Možná ji otec někdy léčil nebo jako malou poplácal po hlavě při návštěvě kostela. Co by asi tak dělal, kdybych to byla já v těch skleněných lahvičkách? Měl by pořád chuť pojídat mou kůži, pít mou krev, vysát morek z mých kostí?

			„Á, málem bych zapomněl,“ dodá pan Welk, když mi do rukou vrazí balík zabalený do hrubého, hnědého papíru. „Šťastný Den závojů.“

			Odvrátím pohled od skříňky, jejich ošklivého tajemství, a věnuju mu svůj nejdokonalejší úsměv.

			Protože už brzo se začne klubat moje magie a on by se měl modlit, abych se veškeré zbavila dřív, než se vrátím domů.
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			Kostelní zvony vyzvánějí a muži, ženy i děti se hrnou na náměstí.

			„Na shromáždění je přece ještě brzo,“ zašeptá někdo.

			„Prý se chystá nějaký trest,“ povídá jeden muž své ženě.

			„Ale vždyť není úplněk,“ odpoví ona.

			„Chytili uchvatitelku?“ Malý chlapec zatahá matku za krinolínu.

			Natahuju krk, abych líp viděla přes dav na náměstí, a je to tak, strážci přistavují k šibenici schůdky. Z vrzání jejich koleček mi tuhne krev v žilách.

			Když se shlukneme kolem stromu trestů, poohlížím se po jakékoli nápovědě k tomu, co se teď bude dít, všichni se ale dívají upřeně před sebe jako ochromení skomírajícím světlem, jež se odráží od chladných kovových větví.

			Přemýšlím, jestli se mi tohle snažil Hans sdělit. Zda mě chtěl varovat.

			Otec Edmonds vystoupí z řady a osloví dav, jeho baňatou postavu obepíná bílé roucho. „Ve večerních hodinách našeho nejsvatějšího dne byla před radu přednesena velice znepokojivá záležitost.“

			Nevím, jestli už nejsem paranoidní, ale zdá se mi, že matčiny oči těkají směrem ke mně.

			Mé sny. Polknu tak hlasitě, až jsem si jistá, že to museli všichni slyšet.

			V davu se snažím najít Michaela a spatřím ho až vepředu. Snad na mě nežaloval? Přece se nemohl naštvat natolik, aby radě prozradil všechno o mých snech a dívce z nich.

			„Za celou radu nyní promluví Clint Welk,“ prohlásí otec Edmonds.

			Když Michaelův otec předstoupí, mám pocit, že mi srdce v panice vyletí z hrudníku. Dlaně se mi potí, v ústech mám sucho jako na poušti. Penny a Clara nejspíš vycítí mé znepokojení, protože se ke mně přitisknou blíž, každá z jedné strany.

			Pan Welk stojí před námi na centimetr přesně před stromem trestů, skloní hlavu, jako by se modlil, ale přísahám, že zahlédnu jemné pozdvižení jeho lícních kostí – náznak úsměvu.

			Udělá se mi nevolno. Hlavou mi běží všechny hříchy, kterých jsem se kdy dopustila, je jich však nespočetně mnoho. Zpohodlněla jsem, byla jsem neopatrná. Nikdy jsem neměla o svých snech nikomu říkat… Nikdy se mi neměly vůbec zdát. Možná jsem si tohle potají přála. Možná jsem chtěla být přistižená. A zrovna když se už připravuju promluvit, slíbit, že se budu kát, přísahat, že se téhle magie navždy zbavím a budu poslušná, rty pana Welka se rozevřou. Sleduju jeho jazyk – čekám, že se dotkne patra, aby vyslovil písmeno T, jenže místo toho znovu semkne rty, aby mohl říct M. „Mare Fallowová, předstup.“

			Hlasitě vydechnu, ale nikdo si mě nevšímá. Možná každá dívka na náměstí udělala to samé. Navzdory rozdílům nás něco spojuje. Strach, že v podobné chvíli uslyšíme své jméno.

			Zatímco paní Fallowová kráčí do čela, ostatní ženy se cpou dopředu, poplivat ji a zesměšnit, a jako vždycky je jednou z prvních i má matka. Nechápu, odkud se bere tahle její potřeba rozedírat otevřené rány. Paní Fallowová na mě jednou byla hodná. Když mi byly čtyři, ztratila jsem se v lesích. Ona mě našla, vzala mě za ruku a odvedla domů. Nevynadala matce, nevyslepičila, že jsem se toulala v místech, kde nemám co pohledávat, a matka jí takhle poděkuje? Stydím se, že jsem její dcera.

			Snažím se soustředit na bránu a utéct vlastní mysli, ale rozvážné kroky paní Fallowové, šustění jejích sukní se zavrtá hluboko do mých smyslů jako tichoučký umíráček.

			Nechci na ni pohlédnout. Ne protože by ve mně budila odpor či hanbu, ale protože mi přijde, že jsem to stejně tak mohla být já. Michael to ví. Hans to ví. Moje matka taky. Možná to ví všichni. Ale ona si zaslouží moji pozornost. Chci, aby věděla, že si ji pamatuju… že na ni nezapomenu.

			Když prochází kolem mě, vypadá jako duch. Bledá, tenká kůže, černé vlasy protkané šedými spletené do copu splývají podél její křivé páteře a za ní se šine jako zlé znamení její manžel. Přemýšlím, jestli věděla, že přišel její čas. Jestli to nějak vycítila.

			„Mare Fallowová. Jsi obviněna ze skrývání své magie. Z vykřikování nemravností ve spánku a hovoření ďáblovou řečí.“

			Neumím si paní Fallowovou představit, jak mluví hlasitěji než šeptem, natožpak že pokřikuje sprosťárny, ale její čas vypršel. Neporodila žádné syny. A všechny dcery skončily v dělnických domech. Její děloha se proměnila ve vychladlou a neúrodnou pustinu. Je k ničemu.

			„Nuže… co můžeš nyní říct na svou obranu?“ vybídne ji pan Welk.

			Kromě pramínku tekutiny, která pomalu stéká po špičce její obnošené kožené boty, nic neprozrazuje její strach. Chci s ní zalomcovat, říct jí, aby se omluvila, žadonila o odpuštění, aby ji jen poslali na předměstí, ale ona jen stojí a mlčí.

			„Dobrá, tedy,“ prohlásí pan Welk. „Ve jménu Boha a vyvolených mužů tě tímto odsuzuji k smrti pověšením.“

			Zákon praví, že se ženy – manželky, dělnice i děti – na výkon trestu dívat musí. Není náhodou, že se to rozhodli provést dnes, v Den závojů. Chtějí nám před odchodem jasně vzkázat, co se stane neposlušným, které nevypudí svou magii.

			Než se vydá nahoru po rozviklaných schůdkách, ohlédne se paní Fallowová na svého manžela, možná doufá v milost na poslední chvíli, ta však nepřichází. A v tu chvíli je mi jasné, že kdyby v sobě měla sebemenší zbytek magie, použila by ho. Zadusila by v manželovi poslední dech a pak se vrhla na celou radu… možná na nás všechny. A já bych jí to nemohla mít za zlé.

			Když konečně vyjde na vyvýšené pódium a kolem krku je jí stažena oprátka, rozevře dlaň a odhalí v ní malý červený kvítek. Je tak droboučký, až si říkám, zda si ho vůbec někdo jiný všiml.

			Vteřinu před tím, než vykročí přes okraj, jako by do mě udeřil blesk.

			Kvítek je šarlatově červený, s pěti jemnými okvětními plátky. Stejný jako ten, o kterém se mi zdálo.

			Začnu se prodírat dopředu. Musím je zastavit. Musím se jí zeptat, kde květinu utrhla, co to všechno znamená. Matka mě popadne a stiskne mi ruku. Není to láskyplný stisk. Je hrubý a pevný. Jako by říkal: Nech toho, dítě. Neopovažuj se zostudit celou rodinu.

			A tak tam stojím mezi ostatními a pozoruju červené okvětní lístky, jak tančí s každým škubnutím, s každou z posledních křečí, dokud ruka neochabne.

			Po oběšení vždycky následuje chvíle ticha. Někdy se mi zdá, že se táhne do nekonečna, jako by muži chtěli, abychom v ní přebývaly, jak dlouho to jen jde – přebývat je to správné slovo, chtějí totiž, abychom byly v tichu usídlené, setrvaly na místě a podřídily se –, ale tentokrát se zdá být příliš krátké, jako kdyby si nepřáli, abychom se moc zamýšlely nad tím, co se právě stalo… nad nespravedlností jejich činu.

			Pan Welk udělá krok vpřed. Podle všeho si není vědom toho, jak hrůzný pohled je na mrtvolu houpající se za ním, nebo o tom možná ví a místo zaujme i navzdory tomu.

			„A nyní zde máme způsobilých mužů třináct,“ oznámí a rukou pokyne směrem k panu Fallowovi.

			Ten stojí s rukama zbožně sepjatýma před tělem. Starouš Fallow. Myslím jen na to, jak radostně vypadal dnes ráno. Zdál se mi šťastný jako blecha. Ne jako muž, který se chystá odsoudit svou ženu k smrti, ale jako muž připravený ulovit si novou.

			Dav se pomalu začne rozcházet, všichni se vzdalují od šibenice, ale já se prodírám proti proudu. Nijak netoužím vidět paní Fallowovou zblízka, jenže potřebuju najít ten kvítek. Potřebuju se přesvědčit, že je opravdový, ale v cestě mi stojí Michael jako cihlová zeď. „Musíme si promluvit…“

			„Odpouštím ti,“ řeknu a snažím se podívat za něj, očima prohledávám zem.

			„Ty odpouštíš mně?“

			„Chci říct… teď se mi to zrovna nehodí,“ vysvětluju a kleknu si na zem, abych líp viděla. Kde jenom je? Možná propadl mezi fošnami. A třeba se zasekl někde mezi dlažebními kameny.

			„Tady jsi.“ Po špičkách k němu přihopká Kiersten. „Je všechno zařízené?“ zašeptá.

			Michael si odkašle. To dělá, jen když vůbec neví, co říct.

			„Ale, tebe jsem úplně přehlídla,“ procedí Kiersten skrz křečovitý úsměv. „Z nás se určitě stanou ty nejlepší kamarádky. Že jo, Michaele?“

			„Stačilo, vy hrdličky.“ Dlaně Michaelova otce mu dopadnou na ramena a odtáhnou ho. „Na to budete mít spoustu času později. Teď je před námi rozhodovací obřad.“

			Kiersten vyjekne radostí a odskotačí pryč

			Když už si konečně myslím, že jsem volná, někdo mě prudce zvedne.

			Strážci nahánějí ženy zpátky ke kostelu.

			„Počkejte… ta květina…“ zakřičím, ale jedna z žen mě plnou silou dloubne loktem do žeber.

			Zalapám po dechu a naprosto ztratím směr. Dav mě odnáší pryč a čím dál jsem od houpajícího se těla paní Fallowové, tím míň jsem si jistá, že tam ta květina vůbec byla.

			Možná je tohle jen začátek – začátek toho, jak ztratím rozum a padnu za oběť magii, co ve mně vyčkává.

			A i kdyby ten květ byl opravdový, záleželo by na tom?

			Nakonec je to jen kytka.

			A já jsem jen samotná holka.
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			Než všechny ženy zamknou do kaple, kde se čeká na závoje, spočítají nás. Za normálních okolností bych v tuhle chvíli začala přecházet kolem dokola a otravovat a vymyslela bych nějakou hloupost, aby si lidi všimli, že tam jsem, načež by následovalo pokárání od mé matky, ať jsem zticha a chovám se slušně. Pak bych se vytratila do zpovědnice a odtud zmizela přes pokoj otce Edmondse pryč. Ta místnost mi vždycky naháněla hrůzu – zdmi jeho ložnice prosakuje pach lihu, opia a samoty.

			Ale dnes tomu tak nebude. I když já sama žádný závoj nečekám, dívky, které ho dostanou, to nám ostatním budou chtít předhazovat a nasát závist a zklamání v místnosti jako hladová klíšťata.

			Stojím zády ke zpovědnici a v hladových prstech sevřu vínový samet závěsu. Sžírá mě, že zrovna letos nevím, co se děje ve stodole. Když však zavřu oči, cítím, jak mě pod nosem šimrá sláma, cítím taky pach piva a pižma linoucí se až do podkroví, slyším, jak jejich vzrušené rty vyslovují jména dívek.

			Už teď vím, že ty nejhezčí dívky s vysokým postavením a slušným vystupováním závoj dostanou, ale pokaždé se najde alespoň jedna divoká karta. Rozhlížím se po pokoji a přemítám, kdo to bude letos. Meg Fisherová vypadá jako vhodná kandidátka, jenže v sobě má takovou zvláštní divokost. Jde to vidět v jejích ramenou, která nahrbí vždycky, když se cítí ohrožená, jako zvíře rozhodující se, zda utéct, nebo zaútočit. Nebo Ami Dumontová. Křehká, milá. Byla by z ní poslušná manželka, ale boky má příliš úzké, v posteli by stačily, to určitě, ale porod by neustály. Na druhou stranu někteří muži mají rádi křehké věci.

			Dělá jim dobře, když je můžou rozbít.

			„Požehnej nám, Otče,“ řekne paní Millerová a vyzývá ženy k modlitbě. „Prosím tě, ukaž mužům cestu. Propůjč jim svůj boží hlas, ať mohou vykonat tvou vůli.“

			Musím se snažit ze všech sil, abych neprotočila oči. Touhle dobou už si muži narazili druhý sud a vyprávějí si báchorky o ženských z předměstí a hříšnostech, které za peníze udělají, chlubí se nevlastními syny, co se potulují po lesích a loví mladé dívky.

			„Amen,“ řeknou ženy jedna po druhé. Chraň Bůh, aby dělaly cokoli společně.

			Dnešek je jediný den v roce, kdy máme povoleno shromáždit se bez přítomnosti mužů. Jeden by si myslel, že využijeme příležitosti k povídání a sdílení, aby se nám ulevilo. Místo toho stojíme každá sama a potichu jedna druhou posuzujeme, žárlíme na to, co mají ostatní, jsme pohlcené prázdnými touhami. A komu je tohle povyšování ku prospěchu? Mužům. Je nás dvakrát víc než jich, a stejně stojíme zamčené v kapli a čekáme, až za nás rozhodnou o našich osudech.

			Občas si říkám, jestli tohle není ten skutečný magický trik.

			Zajímalo by mě, co by se stalo, kdybychom všechny nahlas řekly, co si opravdu myslíme… byť jen v jeden večer. Nemohli by nás vyhnat všechny. Kdybychom držely pospolu, museli by nás vyslechnout. Ale ve světle všech těch povídaček o uchvatitelkách moci mezi námi se nikdo neodváží. Dokonce ani já.

			„Už sis vybrala některý z dělnických domů?“ zeptá se paní Danielsová a prohlíží si moji červenou stuhu. Když se ke mně nakloní, ucítím závan ryzího železa doprovázený rozkladem. Nepochybně užívá krev dívek prokletého roku, aby si udržela mládí. „Samozřejmě jen pokud nedostaneš závoj, chci říct,“ dodá.

			Přemítám, že jí věnuju zdvořilou nacvičenou odpověď, ale její manžel je členem rady a teď, když už s Michaelem nejsme zadobře, by mi mohla být užitečná. „Chci pracovat na poli,“ odpovím a připravím se na nesouhlasné mlasknutí, jenže ona už se přesunula ke své další oběti. Nezajímala ji moje odpověď, jenom mi chtěla do hlavy nasadit strach a pochyby.

			„Tierney! Tierney Jamesová.“ Paní Pearsonová, Tommyho matka, na mě mává svým osamělým seschlým spárem. Po prokletém roce se vrátila bez čtyř prstů na pravé ruce. Omrzliny, řekla bych. „Pojď sem, ať si tě můžu prohlédnout zblízka, děvče,“ zavelí a našpulí spodní ret, zatímco mě zkoumá. „Zdravé zuby. Slušné boky. Zdáš se v dobrém stavu,“ prohlásí a silně mě zatáhne za vlasy spletené v copu.

			„Promiňte,“ ozve se June, která mě přišla vysvobodit. „Potřebuji se svou sestrou na chvilku mluvit.“

			Když odcházíme, zahlásí paní Pearsonová: „Tebe znám. Ty jsi Jamesovic nejstarší. Ta, co nemůže otěhotnět… Ta bezdětná.“

			„Je mi fuk, že má jenom šest prstů,“ dostanu ze sebe a zatnu pěsti a už už se chystám otočit, ale June mě odtáhne pryč.

			„Nádech, Tierney,“ zašeptá a odvádí mě na opačnou stranu místnosti. „Budeš se muset naučit, jak zkrotit tu svoji výbušnou povahu. Věř mi, že si nechceš nadělat nepřátele zrovna letos. Už tak to bude dost těžký rok, ale i pouhé semínko vlídnosti může všechno změnit,“ řekne a poplácá mě po ruce, než mě pustí a vydá se k Ivy. Sleduju ji pohledem a přemýšlím, co tím asi tak myslela.

			Ivy si hladí drahocenné bříško a chvástá se, že to určitě bude chlapeček. Přísahám, že zdědila všechnu matčinu ješitnost, ale ani trošku jejího taktu. June stojí po jejím boku a usmívá se, ale v koutcích jejího úsměvu je zřetelné napětí. I její pohár trpělivosti musí jednou přetéct.

			„Podívejte se na paní Hanesovou,“ ozve se někdo za mnou a vyvolá tím řadu rozrušených poznámek.

			„Zajímalo by mě, jestli se ukázala s rozpuštěnými vlasy jinému muži?“

			„Vsadím se, že ji zase přistihl, jak na mýtině kouká na hvězdy.“

			„Viděla jste některá její kotníky? Možná je ona tou uchvatitelkou, kterou hledají.“

			„Nebuď pitomá, kdyby tomu tak bylo, je už dávno mrtvá,“ odsekne jedna z žen.

			Paní Hanesová prochází uličkou ve středu kaple k oltáři a ženy se rozestoupí, aby se jí mohly zdaleka vyhnout, a přitom nespouští oči z jejích rovně ustřižených vlasů, násilím rozcuchaných tam, kde jí odstřihli cop. Máme zakázáno stříhat si vlasy, pokud ovšem manžel uzná za vhodné, může svou ženu potrestat tím, že jí je ušmikne sám.

			Pár žen si pro uklidnění přehodí spletené vlasy přes rameno na prsa, ale většina odvrátí pohled, jako by se bály, že se ostuda přenese i na ně. Teprve když se provinilkyně bezpečně schová v první řadě, vrátí se ženy ke své nezajímavé konverzaci.

			Náznak růžového oleje provoní vzduch a vzápětí kolem projde Kiersten s Jessicou a Jennou v patách. Podle toho, jak se pohybují v dokonalé harmonii, by mohly být trojčata, ale zdá se, že Kiersten má podobný vliv na kohokoli, jehož se rozhodne obdarovat svou září. Magie nemagie, to je samo o sobě mocný dar. Vmžiku se zaměří na Gertrudu Fentonovou stojící v rohu, která se snaží ze všech sil splynout s třešňovým dřevem, jímž jsou stěny obložené, jenže ty krásné šaty, co na sobě má, to nedovolí.

			„No nejsi ty v růžové krajce naprosto okouzlující,“ řekne Kiersten a pohrává si přitom s lemem Gertrudina rukávu. „Ty rukavičky ti moc hezky ladí.“

			Jenna se uchechtne. „Asi si myslí, že když zakryje ty svoje klouby, tak dostane závoj.“

			Jessica cosi zašeptá Gertrudě do ucha, a to jí do tváří vžene karmínovou červeň.

			Vím, co jí pošeptala, i když jsem to neslyšela. Vím, jak jí říkají.

			Až do loňského roku byly Kiersten a Gertruda nerozlučné, jenže to se změnilo, potom co byla druhá dívka obviněna z nemravnosti. Protože tou dobou ještě nosila bílou stuhu, zůstaly okolnosti jejího činu tajné, ale já si myslím, že se to tím jen zhoršilo. S bezuzdnou představivostí jsme spekulovaly, co asi tak provedla. A když ji dotáhli na náměstí a zmrskali jí prsty až na kost, zaslechla jsem tenkrát poprvé tu přezdívku, která šeptem cestovala od jedné dívky k druhé.

			Sprostá Gerta.

			Od té chvíle byla veškerá naděje, že by kdy mohla dostat závoj, pryč.

			A přesto si z ní utahují. Připomíná mi to moji matku a další hyeny, co jsou vždycky připravené někoho poplivat jako první.

			Část mě se chce obětovat a rozptýlit je, dát Gertrudě možnost úniku, ale to bych šla sama proti sobě. Slíbila jsem si, že svůj prokletý rok přečkám bez zbytečného povyku, což znamená, že se musím držet dál od Kiersten a jí podobných. Nevidím sice ráda, že se pouští do tak snadného terče, ale možná je načase, aby se Gertruda naučila postarat sama o sebe. Následující rok bude totiž plný mnohem větších hrůz než Kiersten.

			Slyšela jsem, že se nám nic nestane, dokud zůstaneme za hranicí tábora. Je pokládán za posvátnou půdu. Dokonce ani pytláci se neodvažují přelézt jeho ohrazení, protože se bojí prokletí. Proč tedy některé dívky vůbec opouští jeho bezpečí? Pohltí je snad zcela jejich magie… a donutí k pošetilostem? Ať už je příčina jakákoli, některé z nás se do okresu Garner vrátí v úhledných lahvičkách, což je aspoň úctyhodná smrt. Ze všeho nejhorší osud je nevrátit se vůbec. Někteří tvrdí, že vinu za to nesou pomstychtiví duchové, jiní zase, že za to může divočina, která dovede dívky k šílenství a donutí je vzít si život. Jenže když se naše těla nenajdou, když se vypaříme, zmizíme z povrchu zemského, odnesou to nejvíc naše sestry, které budou vyhnány na předměstí. Zadívám se na Penny s Clarou, které si hrají za oltářem, a opakuju si, že kvůli nim se musím vrátit zpátky, živá nebo mrtvá, na tom už nesejde.

			Hodiny tikají, občerstvení už došlo a napjatá atmosféra v místnosti by se dala krájet. Chci věřit, že bychom mohly být jiné, ale když se rozhlédnu po kostele a vidím, jak si ženy pohledy poměřují délku copů ostatních a libují si v neštěstí jiných, osnují intriky a za každou cenu se snaží o kousíček zvýšit své postavení, plíží se mi hlavou myšlenka, že mají muži možná pravdu. Možná se na nic lepšího nezmůžeme. Možná, kdyby nám v tom nic nebránilo, bychom po sobě skočily a roztrhaly jedna druhou jako smečka toulavých psů.

			„Závoje přicházejí, závoje přicházejí!“ zvolá konečně paní Wilkersonová ze zvonice a škubne provazem – ozve se zběsilý, dutý hlas zvonu, dívky se štípou do tváří, je slyšet dupot podpatků, co rozhánějí puch zoufalství.

			Dveře se otevřou a kaple utichne, jako by sám Bůh zadržoval dech.

			Jako první vejde Kierstenin otec s výrazem bezbřehé patetické naděje. Když pokládá závoj na její hlavu, podívá se Kiersten na každou z nás, aby se ujistila, že nás sžírá závist. Nejenže dostala závoj – je také letos první zvolenou. Jaká čest.

			Závoje Jenny a Jessiky přicházejí zakrátko. Žádné překvapení. S pokládáním návnad v podobě nesmělých pohledů a zářivých úsměvů začaly už v devíti letech. Bože chraň ty, kteří se lapili do jejich pasti.

			Vstoupí pan Fenton, brunátný v obličeji buď z piva, nebo emocí, možná obojího, ale když ho pozoruju, jak pokládá závoj na Gertrudinu hlavu, nemůžu se ubránit náhlému pocitu radosti. Nějak se stalo, že navzdory vší nepřízni jim teď ukázala.

			Jeden po druhém se vevnitř řadí otcové a zahalují hezounké panny a s každým dalším závojem cítím, jak řetězy stahující moji hruď povolují. Jsem o krok blíž životu takovému, jaký si ho udělám.

			Když do kaple vejde můj otec a před sebou nese závoj, jako by to bylo mrtvě narozené tele, mám pocit, že do mě někdo kuchá tupým koncem sekery.

			„To nemůže být pravda…“ zapotácím se dozadu, ale moře žen za mnou mě popostrčí, jako odmítavý příliv.

			Vrhnu na matku slzami zamlžený pohled. Tváří se stejně překvapeně, jako se já cítím, zavrávorá, ale zvládne se narovnat a dá mi jasný povel, abych se uklidnila.

			Cítím, jak mi hoří obličej, není to však stud. Zuřím. A když se rozhlédnu a vidím po místnosti rozestavěné dívky, které by pro závoj udělaly cokoli, začne mě hryzat pocit viny.

			Jak se tohle vůbec mohlo stát? Ničím jsem žádného nápadníka nelákala. Ve skutečnosti jsem dělala naprostý opak. Veřejně a nahlas jsem zesměšnila každého, kdo o mě projevil byť jen špetku zájmu.

			Pohlédnu na otce, ten však neodvrací zrak od závoje.

			Zapátrám v paměti a snažím se vymyslet, kdo by to mohl být, když mi to najednou docvakne – Tommy Pearson. Udělá se mi špatně, jen co si vzpomenu, jak na mě pokřikoval, když se mi rozsypaly moruše, jak se na mě díval, když prohlásil, že má rád ty, co se jen tak nedají. Očima najdu paní Pearsonovou, která vše sleduje s velkým zájmem.

			Kiersten mi zpod krajky věnuje náznak úsměvu. Jestlipak o tom věděla… Možná to nějak zařídil Michael? Dneska přece bránil Tommyho, tvrdil, že není tak špatný. Přemluvil ho snad, aby si mě vybral, čímž mě chtěl zachránit od práce na polích? Řekl přece, že pro mě chce jen to nejlepší. Myslí si snad, že si tohle zasloužím?

			Když otec umisťuje závoj na moji hlavu, pořád se mi nedokáže podívat do očí. Ví, že to pro mě neznamená nic jiného než pomalou smrt.

			Nacvičovala jsem všechny možné výrazy od beznaděje až po lhostejnost, ale to jsem netušila, že budu muset předstírat radost.

			Prsty se mu třesou, když závojem zakrývá mou tvář plnou zlosti.

			Přes jemnou síťovinu těkám očima po místnosti, kterou zaplavila zášť, šepot a vědoucí letmé pohledy.

			Tou divokou kartou jsem byla já.

			Dnes večer se ze mě stala manželka.

			Jen proto, že si to tak nějaký kluk usmyslel.
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			Rodiče mě doprovázejí domů a sestry kolem nás švitoří, chrlí ze sebe jména všech možných nápadníků a snaží se z otcovy tváře vyčíst odpověď, on však ani nehne brvou. Jak káže tradice, jméno budoucího manžela se dozvím až zítra ráno, kdy na obřadu na rozloučenou zvedne můj závoj. Ale já už to stejně vím. Ještě pořád cítím na kůži Tommyho pohled jako hnisající vyrážku. A brzo budou jeho oči mým nejmenším problémem.

			Manžel.

			Z toho slova se mi podlomí kolena, rodiče mě však uchopí za lokty ještě pevněji a táhnou mě dál, dokud se zas nepostavím na vlastní nohy.

			Chci kolem sebe kopat a křičet jako polapené zvíře, ale nemůžu riskovat vyhnání a zostuzení mladších sester. Musím se sebrat a hlídat se, dokud nebudu v bezpečí za zavřenými dveřmi. A i potom si musím dát pozor na jazyk. Pár užitečných dovedností mám, ale kdyby mě teď vyhnali za hranice okresu, pytláci by mě našli do dvou týdnů. Tím jsem si jistá.

			Poté co moje starší sestry odejdou s manželi do svých domovů a matka nažene ty mladší do postele, zůstanu poprvé po několika měsících sama s otcem – případ s apatykou je v mé mysli pořád čerstvý.

			Pevně stisknu zábradlí a představuju si, jak se na dřevě pod váhou mých prstů dělají otlačeniny.

			„Jak jsi to mohl dopustit?“ zašeptám.

			Slyším, jak polkne. „Vím, že jsi měla jiné plány, ale…“

			„Proč jsi mě naučil všechny ty věci? Ukázal jsi mi, jaké to je být volná, a k čemu? Teď jsem úplně stejná jako ty ostatní.“

			„Kéž by tohle byla pravda.“

			Jeho slova mě raní, ale otočím se a podívám se mu do očí. „Snažil ses mě vůbec zastat? Mohl jsi mu říct, že jsem ještě nekrvácela nebo že odporně páchnu… cokoli!“

			„Věř mi. Ohrazovali se snad všichni. Ale tvůj nápadník byl pevně rozhodnutý.“

			„A Michael? Pokoušel se mu to rozmluvit, nebo to celé byl jeho nápad? Aspoň to mi prozraď.“

			„Má milá dcero,“ povzdechne si a hřbetem ruky mě pohladí po tváři – kousavá látka závoje dráždí moji pleť, zatímco jeho smířlivý dotek dráždí mě. „Přejeme si pro tebe jen to nejlepší. Na světě je mnoho horších osudů.“

			„Myslíš holky v těch malých skleničkách?“ vyštěknu tak jízlivě, až sama sebe nepoznávám. „Stálo to za to? Jen za malou šanci na vysněného syna?“

			„Tak tohle si myslíš?“ nejistým krokem zacouvá, jako by se mě bál.

			A mě napadne, jestli si mě magie stahuje do svých spárů. Začíná to podobně? Uklouzne mi pár slov, ztratím patřičnou úctu a stane se ze mě to monstrum, o kterém se mezi muži proslýchá?

			Otočím se a vyběhnu nahoru po schodech dřív, než stihnu udělat něco, čeho bych litovala.

			Prásknu za sebou dveřmi a strhnu si závoj. Tahám za šaty a snažím se zkroutit ruce tak, abych dosáhla na korzetové stuhy, ale je to k ničemu. Jsou zastrčené daleko mimo můj dosah, což se zdá ironicky příhodné.

			Po letech plánování a doufání stačilo tak málo, pouhé zašeptání, „Tierney Jamesová“, a ve chvíli, kdy tato slova opustila jeho zrádné rty, skončil život takový, jaký ho znám. Už nebudu moct bez povšimnutí procházet uličkami. Nebudu moct mít špínu za nehty, ošoupané boty ani větrem zacuchané vlasy. Už žádné potulování se po lesích, ztracená ve vlastních zvídavých myšlenkách. Můj život a tělo odteď patří někomu jinému.

			Proč si ale Tommy Pearson vybral mě? Není žádné tajemství, že ho nenávidím až do morku kostí. Je krutý a hloupý a arogantní.

			„No jistě,“ zašeptám, když si vzpomenu na jeho zdomácnělé ptactvo. Jeho dravce. Baví ho je krotit, a jakmile se mu to podaří, už ho dál nezajímají a nechá si je před očima umřít hlady. Všechno je pro něj pouhá hra.

			Sesunu se na podlahu a vzdouvající se modré hedvábí kolem mě utvoří dokonalý kruh. Vzpomenu si, jak jsme s tátou chodívali na ryby a v ledu vysekávali kulaté díry v nejhlubším místě jezera. Kéž bych teď tak mohla vklouznout pod led a zmizet v mrazivé propasti.

			Do pokoje vrazí matka a já si rychle hodím přes hlavu závoj. Podle tradice mi ho má sundat ona a povědět mi o mých nově nabytých manželských povinnostech.

			Jak tak nade mnou stojí, krajka se mi před očima znepokojeně třepotá a já čekám, že mě popadne za ruce a trhnutím mě postaví na nohy, vynadá mi, ať se vzchopím a uvědomím si, jaké mám štěstí. Ale místo toho si začne broukat starou písničku o požehnání a milosrdnosti. Láskyplně mi sundá závoj a položí ho na toaletní stolek za sebou. Rozváže červenou stuhu v mých vlasech a prsty je rozpustí, nechá je ve vlnách splývat po ramenou. Vezme moje ruce do svých, zvedne mě, pomůže mi sundat šaty, a když mi povolí korzet, zhluboka zalapám po dechu. Skoro to bolí, když se znovu můžu nadechnout do plných plic. Jen mi to připomene svobodu. Svobodu, kterou už nemám.

			Zatímco věší šaty, snažím se uklidnit svůj dech, ale čím víc o to usiluju, tím horší to je. „Tohle… tohle se nemělo stát,“ zadrmolím. „A už vůbec ne s Tommym Pearsonem…“

			„Pšššt,“ zašeptá, namočí žínku do mísy s vodou a chladivým hadříkem mi omyje obličej, krk, paže. „Voda je elixír života,“ povídá. „Tuhle nabrali vysoko u pramene, kde je nejčerstvější. Poznáš to?“ zeptá se a přidrží mi žínku pod nosem.

			Nezmůžu se na víc než kývnutí hlavou. Nechápu, proč mluví o vodě.

			„Vždycky jsi byla bystré děvče,“ pokračuje, „důvtipné a vynalézavé. Pozoruješ. A posloucháš. To se ti bude velmi hodit.“

			„Během prokletého roku?“ zeptám se a sleduju její rty nabarvené šťávou z bobulí.

			„V manželství.“ Dovede mě k okraji postele a posadí mě. „Vím, že jsi zklamaná, ale až se vrátíš, budeš to vnímat jinak“

			„Pokud se ovšem vrátím.“

			Sedne si vedle mě, sundá si stříbrný náprstek a já si tak můžu ze všech stran prohlédnout její znetvořený prst se zlostně zkrabatělou kůží. Jen výjimečně je takhle důvěrná, a to mě znovu rozpláče. „Pamatuješ si, co June vyprávěla o králících, kteří žili v zeleninové zahradě?“

			Pokývám hlavou a utřu si slzy.

			„Jedna králičice vždycky lezla někam, kam neměla, byla to potížistka, ale naučila se tím spoustu užitečného, o sedlákovi, o poli, věci, které ostatní králíci neměli možnost znát. Za vědomosti se však platí.“

			Po těle mi vyskočí husí kůže. „Pytláci… To oni ti tohle provedli?“ zašeptám a dotknu se její dlaně. Její kůže je horká. „Snažili se tě vylákat ven z tábořiště? Tohle se tam děje?“

			Odtáhne se, nasadí si náprstek zpátky a řekne: „Vždycky jsi měla bujnou fantazii. Já mluvím pouze o králících. O prokletém roce se nemluví, to přece víš. Předpokládám, že teď ti musím pověděl o tvých povinnostech manželky…“

			„Ne… prosím.“ Zavrtím hlavou. „Pamatuju si, co nás učili,“ zoufale se snažím rozptýlit vlastníma rukama. „Nohy roztáhnout, ruce podél těla, oči k Bohu.“

			Dozvěděla jsem se to už dávno, mnohem dřív, než začala naše výuka. Viděla jsem na louce nespočet milenců. Jednou jsme s Michaelem zůstali uvěznění na stromě, zatímco to Franklin prováděl na Jocelyn. Seděli jsme na větvi a dusili smích, ale teď už mi to nepřipadá vtipné ani trochu – představa, že budu muset léhat s Tommym Pearsonem, nade mnou jeho hekající, brunátný obličej, se mi hnusí.

			Když zírám na podlahu, všimnu si kapky krve stékající po vnitřní straně matčiny nohy, která se vsákne do její krémové punčochy. Matka si všimne mého pohledu a schová nohu pod sukni.

			„To mě mrzí,“ zašeptám. A myslím to upřímně. Další měsíc bez syna. Zajímalo by mě, jestli už dozrává její čas, což by znamenalo nebezpečí. Nedokážu si představit, že by ji otec vyměnil, jako to udělal pan Fallow, ale poslední dobou si toho nedokážu představit spoustu.

			„Tvůj otec a já jsme měli štěstí, ale i respekt… Společné cíle se mohou proměnit v něco většího.“ Zastrčí mi za ucho volný pramínek vlasů. „Táta tě měl vždycky ze všech nejradši. Jsi jeho divoženka. Musíš věřit, že by tě nikdy nedal někomu, kdo by se mu zdál… nevyspělý.“

			Nevyspělý? Ničemu nerozumím. To je přesná definice Tommyho.

			„Otec pro tebe chce jen to nejlepší,“ dodá.

			Vím, že bych měla držet pusu, ale už je mi všechno jedno. Ať si mě vyženou, zpráskají tak, že nebudu moct stát na vlastních nohách. Cokoli, ale mlčet už nedokážu. „Neznáš ho tak, jako já… Nevíš, čeho je schopný,“ vyhrknu. „Něco jsem viděla. Vím, co bych neměla. Třeba včera večer, když za ním přišly stráže a on…“

			„Jak už jsem řekla…“ stoupne si připravená k odchodu. „Ta tvoje představivost tě jednou přivede do hrobu.“

			„A co moje sny?“

			Zastaví se. Záda jí ztuhnou. „Pamatuj, jak dopadla Eva.“

			„Mně se ale nezdá o tom, jak zavraždím celou radu. Zdá se mi o malé holce… která nad srcem nosí červenou květinu.“

			„Už mlč,“ varuje mě tiše. „Nedělej tohle jen proto…“

			„Promlouvá ke mně. Vypráví mi o tom, jaký by život mohl být. Má šedé oči, jako já, jako otec. Co když je to jedna z jeho… dcera z předměstí? Viděla jsem ho vycházet branami z města víckrát, než bych dokázala spočítat…“

			„Pozor na jazyk, Tierney,“ vyštěkne tak zlostně, až sebou trhnu. „Oči máš otevřené dokořán, ale nevidíš nic.“

			Klesnu zpátky na postel a oči se mi zalijí slzami.

			Matka si hluboce povzdechne a posadí se vedle mě. Její kůže je lepkavá a čelo se jí leskne studeným potem. „Tvé sny,“ povídá a jemně uchopí můj obličej do dlaní, „to je jedno jediné místo, které patří jen tobě. Místo, kde na tebe nikdo nemůže. Drž se ho, jak dlouho to jen půjde. Protože brzy se promění v noční můry.“ Nakloní se, aby mě políbila na tvář. „Nikomu nevěř,“ zašeptá. „Ani sama sobě.“

			Ucítím silný závan železa, jehož kovový zápach probudí moje smysly. Když se matka odtáhne, všimnu si, že se jí v koutcích úst sráží červená tekutina. V tu chvíli jako by mnou projel kus ledu. Na rtech nemá šťávu z bobulí.

			Je to krev.

			Lahvičky z apatyky. Kousky upytlačených dívek vznášející se v moři krve a lihu. Vždycky jsem měla za to, že je otec kupuje pro sebe, ale co když je kupoval pro ni – aby si mohla zachovat pocit mládí? Chtěla snad tak zoufale zůstat mladá, že měla potřebu začít konzumovat někoho z vlastních řad? Takhle se na nás podepisuje prokletý rok? Udělá z nás kanibaly?

			Jakmile vyklouzne ven, spěchám k oknu, otevřu ho a polykám čerstvý venkovní vzduch. Potřebuju se zbavit pachu krve.

			Kromě vzdáleného chvástání opilých kluků a tlumených vzlyků holek, které zůstaly bez závoje, je venku strašidelné ticho.

			Zadívám se do dálky na lucerny, jejichž světlo sem sahá až z lesa, z předměstí, a přemítám, jestli mě v tuhle chvíli pytláci sledují… jestli ve mně vidí snadnou kořist.

			Zhluboka se nadechnu, zavřu oči, roztáhnu paže jako orel křídla a nechám se ovívat zahořklým vánkem. Pohupuju se v rytmu noci a po chvíli mám pocit, jako bych se vznášela vysoko nad okresem Garner. Michael a já jsme tohle dělávali jako malí, když se nám svět zdál tak velký, že by nás mohl celé spolknout. Ozve se ve mně nutkání vykročit přes okraj a zjistit, jestli se probudí moje magie a umožní mi odletět daleko odsud, ale to by bylo příliš snadné.

			A nic z toho, co mě čeká, snadné nebude.
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			Když se vzbudím, jsem v pokoji sama, zachumlaná pod tlustou peřinou v povlečení z jemné bavlny. Zamžourám na proužek mlhavého, žlutého světla prosakující po stranách těžkých závěsů. Mohlo by být brzo ráno, ale i pozdě odpoledne. Na chvilku mi proletí hlavou, že mě možná zapomněli vzbudit nebo že se mi to celé jen zdálo, ale když se rozhlédnu po pokoji a můj pohled se zastaví na závoji nevinně splývajícím po straně toaletního stolku jako hustý, pomalu tekoucí jed, je mi jasné, že je jen otázkou času, kdy si pro mě přijdou. Buď se můžu schovat pod přikrývku a vychutnat si pohodlí svojí dětské postele a dětinských představ, nebo se tomu můžu postavit čelem. Otec vždycky říká, že člověka dělají všechna jeho malá rozhodnutí. Soukromá rozhodnutí, kterým nikdo jiný není svědkem. Nemám toho pod kontrolou sice mnoho, třeba za koho se vdám nebo kolik budu mít dětí, ale tahle chvíle je jen moje. A já ji nehodlám zahodit.

			Odkopu ze sebe peřinu, načež se moje tělo roztřese odporem. Studená dřevěná podlaha zavrže pod mou váhou, jako kdyby cítila, s jak těžkým srdcem dnes vstávám.

			Už už se chystám nakouknout za závěsy, když do pokoje vtrhnou sestry.

			„Zešílelas?“ zeptá se Ivy a Penny s Clarou do mě vrazí, což mě donutí udělat pár kroků zpátky. „Někdo tě mohl zahlídnout.“

			Až do obřadu se před příslušníky opačného pohlaví nesmíme ukazovat bez závoje. Už nejsme děti a zatím ani manželky. Ale už jsme něčí majetek.

			Jakmile jsem bezpečně z dohledu, rozhrne Ivy závěsy a já si musím zastínit oči.

			„Letos máte štěstí,“ poznamená a stáhne přes okno krajkovou záclonu. „V mém roce jsme zmokly jako slepice dřív, než jsme překročily hranice okresu.“

			„Ťuky ťuk.“ June vejde do pokoje, v rukách nese můj cestovní kabát. Kabát je jediná osobní věc, kterou máme povoleno vzít si s sebou. Zbytek všech zásob a potřeb je vydán vedením okresu, pravděpodobně v tuhle chvíli už sbalený ve vacích a naložený na vozy.

			„Našila jsem mu čtyři podšívky, jednu pro každé roční období,“ řekne a pověsí plášť přes židli. „Krémová vlna a límec z šedivé kožešiny. Aby ti šel k očím.“

			„Krémově bílá barva? To je hloupost.“ Ivy pohladí kabát závistivými prsty. „Do jara bude celý špinavý.“

			„Je moc hezký.“ Kývnu na June. „Děkuju.“

			Sklopí oči a tváře jí zalije červeň studu. Většina dívek, včetně Ivy, je po prokletém roce ještě zlomyslnější než kdy dřív, ale June ne. Ta se vrátila se stejným klidným úsměvem, který měla i při odchodu. Říkala jsem si, jestli to není její magie – že v sobě žádnou nemá. Lidi tvrdí, že stejná byla i matka, ale pro mě je těžké si představit, že byla kdy klidná a milá.

			„Uhněte,“ uslyším matku, která vchází do pokoje a nese tác plný jídla jako pro celou armádu. Ale když moje mladší sestry sáhnou po sušence, plácne je přes prsty se slovy: „Ani se neopovažujte. Tohle je pro Tierney.“

			Kdybych nedostala včera závoj, snídala bych teď dole ovesnou kaši spolu s otcem v nemilosrdném tichu, ale když matka ví, že na mě po návratu bude čekat manžel, neváhá mě obsluhovat jako panstvo.

			Paní Pearsonová. Z myšlenky samotné se mi zvedá žaludek.

			Potají schovám jednu ze sušenek do ubrousku a posunu ji ke kraji tácu, sestřičky ji popadnou jako hladové děti z ulice a zalezou si ji sníst pod postel. Slyším, jak se hihňají a dělají si z matky legraci, ta ale předstírá, že o nich neví. Na June a Ivy bývala velmi přísná, ale myslím, že já jsem ji udolala.

			„Jez,“ nabádá mě.

			Nemám vůbec hlad, ale nacpu do sebe tolik párečků, vajec, dušených jablek, mléka a sušenek, kolik se mi do břicha vejde. Ne z povinnosti nebo abych udělala matce radost. Dělám to proto, že nejsem pitomá. Strážní, kteří doprovázejí dívky prokletého roku do tábořiště, se vrací po čtyřech dnech. Což znamená, že cesta tam trvá dva dny. Povozy jsou plné zásob, takže my budeme muset jít pěšky. A já nehodlám omdlít někde tam venku, kde pytláci sledují každý náš krok a vyhlížejí snadný cíl. Potřebuju se posilnit.

			Penny vyleze zpod postele, čapne závoj ze stolku, nasadí si ho a prohlíží se v zrcadle. „Podívejte na mě… vybraná za manželku jako první.“ Zamrká a ovívá se.

			Vím, že je to jen hra, ale něco mě na té podívané vytočí. „Přestaň!“ zakřičím a strhnu jí závoj z hlavy. Překvapeně na mě pohlédne, jako bych jí právě vrazila facku. Nejspíš si myslí, že se chovám sobecky, že nechci, aby sahala na můj drahocenný závoj, ale opak je pravdou. Může toho od života chtít mnohem víc. Chci jí to vysvětlit, ale raději slova spolknu. Nemůžu jí dát stejnou falešnou naději jako otec mně. Nakonec není k ničemu dobrá.

			Na druhou stranu, pokud je na dívce z mých snů alespoň něco skutečného… možná Penny čeká lepší život. Možná čeká nás všechny.

			Sehnu se, abych se jí omluvila, ale ona mě nakopne do holeně. To mě donutí se usmát. Ještě se v ní skrývá bojovnost. Třeba jí trocha zbyla i ve mně.

			Matka mi do copu opět zaplete červenou stuhu a pomůže mi do šatů. Jako první dlouhá, splývavá košilka, na ni přijde cestovní halena a nakonec můj nový kabát. Je těžší, než jsem čekala, ale to bude tím, jak je kvalitní. June by byla skvělá máma. Všimnu si, že si koutkem oka prohlíží Ivyino nafouknuté bříško, a je mi jí líto. Život dokáže být krutý. A nikdo před ním není v bezpečí, ani ti nejhodnější z nás.

			Předtím než si obleču punčochy a přes ně pevně zavážu hnědé kožené vysoké boty, musím se otisknout. Taková je tradice. Clara a Penny se smějí a přetahují, kdo z nich udělá co, moje starší sestry a matka však stojí bez hnutí. Uvědomují si vážnost téhle chvíle. Co znamená. Clara mi potře pravé chodidlo lepkavým, červeným inkoustem, Penny přidržuje tvrdý arch pergamenu na místě. Stoupnu si na něj a přenesu váhu na pravou nohu. Když pergamen odloupávají, tělem mi projede třas, nejen kvůli studenému inkoustu. Tohle je moje značka, cejch mého otce, který mi vypálili ihned po narození, protažený obdélník se třemi pruhy, jež mají symbolizovat tři meče. Pokud mě uloví pytlák a domů se vrátím rozporcovaná do malých lahviček, určí moji totožnost právě pomocí mé značky.

			Od náměstí se rozléhá hlas zvonu a plíží se úzkými uličkami a myslemi omezených lidí až k našemu domu, do mojí hrudi, kde se tvrdě zakousne.

			Sestry mi spěšně pomůžou se zbytkem oblečení.

			Když mi matka zahaluje hlavu závojem, zahlédnu v zrcadle svůj bledý odraz a mělce se nadechnu. „Můžete mi dát chvilku?“

			Pochopí a mlčky kývne na souhlas.

			„Děvčata, šup rychle ven,“ řekne a žene je z pokoje, načež za sebou zavře dveře.

			Pozvednu závoj a nacvičuju si plachý, povadlý úsměv tak dlouho, dokud nejsem schopná něčeho, co by se dalo považovat za milý a příjemný výraz. Ale bez ohledu na to, jak moc se snažím, nedokážu uhasit oheň, který mi plane z očí. Znovu přemítám, jestli to je známka toho, že se moje magie probouzí. S trochou štěstí by mi mohly z očí začít šlehat plameny a všechny je uškvařit na místě. Napadne mě, že bych mohla udržet pohled skloněný k zemi, ale možná ta neshoda mezi mýma očima a ústy není na škodu. Až Tommy zvedne můj závoj, nedostane se mu očekávaného orla, nýbrž holubice.

			Na zlomené ptáče si však hrát nebudu.

			Ani před ním.
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			Nikdy bych si nemyslela, že budu za závoj vděčná, ale díky poloprůsvitné látce procházím náměstím skoro jako ve snu. Chlípné pohledy se najednou promění v nevinné. Ostrá slova jsou utlumená. Padající osikové listí vypadá spíš jako ozdoby na oslavu než znamení blížící se smrti léta.

			Když procházím kolem, útržky poznámek provokují mé smysly.

			„Jak mohla…“

			„Kdo si ji…“

			„Určitě musela…“

			Normálně bych se soustředila na každičké slovo, hledala skryté významy, jenže lidi takhle nikdy nemluvili o mně.

			Ruce se mi třesou, a tak je schovám do kapes kabátu a nahmatám říční perlu. Má nezvyklý tvar a leskne se modrorůžovou perletí. Je to ta, kterou jsem si schovala do lemu Juniných šatů. Nejspíš mi ji sem dala na památku. Prsty si s ní pohrávám a pocítím jakousi spřízněnost. Tak jako tahle perla jsem ono maličké dráždivé tělísko, které se propracovalo do měkkých tkání okresu. A pokud dokážu přežít následující rok, zbavit se vší svojí magie, možná se vrátím stejně odolná.

			Od předměstí se k nám donese zatroubení buvolího rohu, který ohlašuje příchod vracejících se dívek a začátek nové lovecké sezony.

			„Vær så snill, tilgi meg,“ zašeptá otec jazykem našich předků, odpusť mi prosím, a podá mi květinu, kterou pro mě vybral můj nápadník. Gardénie. Symbol čistoty, utajované lásky. Staromódní kytka, co už pozbyla oblíbenosti. Na někoho s Tommyho krutou povahou příliš romantická, takže ji nejspíš vybrala jeho matka. Nebo je možná natolik zvrácený, že v její čistotě a nevinnosti nachází zalíbení proto, že ví, že právě on bude tím, kdo si ji nakonec podmaní.

			Když mě celá rodina obklopí na rozloučenou a k poslední modlitbě, musím zatnout zuby, abych se nerozbrečela. Říká se, že pytláci vycítí naši magii na míli daleko. Že stahují dívky z kůže zaživa a jejich nářek se rozléhá po lese několik dní. Čím větší bolest, tím účinnější elixír.

			Všechny se postavíme do řady vedle sebe, za námi dav diváků, a já zpozoruju, že vedle mě stojí Kiersten. Strašně doufá, že si jí všimnu, a opatrně v konečkách něžných prstů drží darovanou kamélii. Červená kamélie je symbolem nespoutané vášně, srdce pohlceného plameny. Na Michaela odvážná volba, ale na druhou stranu jsem tuhle jeho stránku nikdy nepoznala. Kdybych pořád neměla chuť ho uškrtit, moc bych mu to přála.

			Chlapci začnou za doprovodu dunění bubnu pochodovat od kaple k náměstí. Vzedme se ve mně vlna emocí – stud, strach, zlost. Zavřu oči a snažím se sladit tlukot srdce s rytmem bubnu, jejich těžkých kroků, ale tělo mi to nedovolí. Pořád je ve mně něco, co se byť jen tak nenápadným činem odmítá poddat. Podvolit se.

			Buch.

			Buch.

			Buch.

			Kradmo pohlédnu jejich směrem a okamžitě toho lituju. První v zástupu je pan Fallow, který si nedočkavě olizuje velmi úzké rty. Z hlavy nemůžu vyhnat pohled na něj na náměstí s jeho ženou pomalu se houpající na provaze, zatímco bylo oznámeno, že on si bude vybírat novou manželku.

			Novou manželku.

			Najednou jako by mě praštili kovadlinou rovnou do hrudníku. Nemůžu popadnout dech, kolena se podlomí, myšlenky se mi v hlavě překotně předbíhají – vzpomenu si, jak se na mě včera ráno na náměstí podíval, pozvedl klobouk a popřál mi šťastný Den závojů, jak zíral na červenou stuhu splývající až k mému pozadí. Staromódní gardénie. Jak přeslazený výběr. Nedivila bych se, kdyby úplně stejnou věnoval všem třem předchozím manželkám. Vzpomenu si i na to, jak mě matka ujišťovala, že by mě otec nedal nikomu, kdo by se mu zdál… nedospělý. Snažila se mi to říct. Mým budoucím manželem je Starouš Fallow. Ta myšlenka je tak odporná, až se mi z ní chce zvracet a musím to v sobě potlačit. Možná je to jen moje představivost, nápad, ke kterému mě dohnal strach, jenže když se tam podívám znova, uvidím jeho pohled upřený přímo na mě. Zdá se mi to celé hrozně překvapivé, ale na druhou stranu mi připadá, jako bych to celou dobu věděla. Možná mě tímhle Bůh trestá za to, že jsem toužila po něčem lepším. Moje sny, všechno, co mě otec naučil, je k ničemu. Protože tohle je odteď můj život… Dostanu, co je pro mě nejlepší.

			Buch.

			Buch.

			Buch.

			Snažím se zůstat v klidu, když se ke mně blíží, nechci dát nic najevo, ale závoj se mi třese, přestože je dnes naprosté bezvětří. Sklopím oči a vyčkávám chvíle, kdy si mě vyžádá, jeho kroky mě však minou a zastaví se před dívkou po mém levém boku, která drží růžový květ potočnice. Symbol oběti. Sleduju, jak jí zvedá závoj, a srdce mi zděšením poskočí, když spatřím obličej Gertrudy Fentonové. Fallow se nakloní a něco jí pošeptá do ucha; ona se neusměje, nezačervená ani neucukne. Neudělá nic, jen si palcem přejíždí po zjizvených kloubech.

			Měla bych cítit úlevu, že si nevybral mě. Z představy, jak se jeho stará, vrásčitá kůže lepí na moji, se mi zvedá žaludek, ale Starouše Fallowa si nezaslouží nikdo. Ani Gertruda Fentonová.

			Buch.

			Buch.

			Buch.

			Vrhnu směrem k zástupu další letmý pohled a zahlédnu Tommyho a Michaela, jak se na sebe usmívají, a za chvíli už vidím jen rudě. Pevně semknu oční víčka a snažím se uklidnit, nemůžu z hlavy vypudit představu Tommyho hekajícího, brunátného obličeje nad mým. Myslela jsem si, že jsem na tuhle chvíli připravená, že jsem si to perfektně nacvičila, ale čím víc se blíží, tím větší je oheň v mém nitru. Chci utéct… Zapálit se… Rozložit se v pouhou hromádku popela.

			Buch.

			Buch.

			Buch.

			Vedle mě se třepotá Kierstenin závoj. Zalapá po dechu a upustí kamélii, která spadne na zem. Nepochybně proto, aby mohla Michaela teatrálně obejmout. Vždycky uměla zahrát dobré představení.

			Buch.

			Buch.

			Buch.

			Zastaví se přede mnou pár čerstvě naleštěných bot. Těžký dech očekávání. Šum napjatého davu za mnou. Je to tady. Prsty se dotkne okraje mého závoje a na chvíli se nečekaně zastaví, jako by váhal. Začne jemnou látku pomalu a soustředěně zdvihat.

			„Tierney Jamesová,“ zašeptá, něco na jeho hlase mi ale nesedí.

			Zvednu oči, pohlédnu na něj a najednou se cítím jako ryba na souši, zoufale lapající po kyslíku.

			„Michaele?“ dostanu ze sebe. „Co to děláš?“

			Celá zmatená vrhnu pohled na Kiersten a vidím, jak ji Tommy Pearson osahává a patou boty zarývá do hlíny červený květ.

			„Ty… děláš velkou chybu,“ vykoktám.

			„Nedělám.“

			„Proč?“ Jímá mě závrať, zhoupnu se dozadu na patách. „Proč tohle děláš?“

			„Přece sis nemyslela, že tě nechám poslat do polí.“

			„Ale přesně to jsem chtěla,“ vyhrknu a hned se zase rychle ztiším. „Jak jsi mohl kvůli mně obětovat svoje štěstí?“

			„Nic takového jsem neudělal.“ Na chvíli se podívá k nebi a na rtech mu pohrává ztrápený úsměv. „Tierney, určitě to víš.“ Vezme mě za ruce. „Už se ti to snažím říct tak dlouho. Že tě mil…“

			„Mlč,“ řeknu příliš nahlas, což připoutá nechtěnou pozornost. „Přestaň,“ zašeptám.

			Cítím v zádech stovky očí a jejich odsuzující pohledy mě svědí za krkem.

			„Pokoušel jsem se ti to včera říct,“ povídá a přistoupí o krok blíž.

			„Ale vždyť jsem tě viděla… s Kiersten… na louce.“

			„Jsem si jistý, že jsi ji viděla se spoustou dalších, ale protože jsi hodná, chtěla jsi mě toho ušetřit.“

			„Nejsem hodná.“ Sklopím oči k zemi, kde se špičky našich bot téměř dotýkají. „Nikdy ze mě nebude taková manželka, jakou potřebuješ.“

			Hřejivými prsty mi pozvedne bradu. „Ale já nechci jenom manželku,“ přiblíží se ještě víc, až mezera mezi námi zmizí. „Nemusíš na sobě kvůli mně nic měnit.“

			Pod víčky mě pálí slzy. Nejsou to slzy štěstí ani úlevy. Tohle se zdá jako ta největší zrada. Myslela jsem si, že mi rozumí.

			„Přišel čas,“ zvolá pan Welk a vrhne na mě nenávistný pohled. Nejspíš i on byl jedním z těch, co při Michaelově výběru protestovali, jak říkal otec. Ke snaše podle jeho představ mám opravdu daleko.

			Michael se ke mně nakloní a políbí mě na tvář. „Své sny si můžeš nechat,“ pošeptá mi. „Ale já sním jen o tobě.“

			Nemám vůbec možnost odpovědět ani se nadechnout, než se brány otevřou a ohlásí tak návrat dívek uplynulého prokletého roku. Atmosféra se vmžiku promění. Teď už nejde o závoje… ani o sliby… či pocit ublížení… a sny – teď už jde o život a smrt.

			Zvon začne vyzvánět a všichni počítají. Dvacet šest. To znamená, že devíti z nich se stal nůž pytláků osudem. O dvě víc než vloni.

			Nenásleduje žádné složité loučení. Ani veřejné projevy náklonnosti. Řečeno už bylo všechno. A taky nic.

			Vedou nás ven z náměstí a já si všimnu dlouhého zástupu mužů, kteří u strážní budky čekají, až na ně přijde řada. Žádného z nich nepoznávám, ale velmi rychle o ně ztratím zájem, když kolem nás prochází vracející se dívky, unavené až do morku kostí, vychrtlé, páchnoucí kouřem ze spáleného dřeva, hnilobou a nemocemi.

			Dívka přede mnou se zastaví, aby se podívala na jednu z nich. „Lisbeth?“ špitne. „Sestro, jsi to ty?“

			Oslovená zvedne hlavu a odhalí nám strup zaschlé krve v místě, kde by mělo být ucho. Ztěžka zamrká, jako by se snažila probudit z nekončící noční můry.

			„Hni sebou,“ strčí do ní holka za ní, které z useknutého copu visí zplihlý zbytek potrhané červené stuhy.

			Nechci ani pomyslet na to, že tohle jsou ty z nich, na které se usmálo štěstí.

			Zoufale hledám v jejich očích alespoň náznak toho, co se jim tam venku stalo… co nás čeká. Pod vší tou špínou a bezútěšnými výrazy zahlédnu záblesky zuřivé nenávisti. Nemůžu setřást pocit, že jejich nepřátelskost není namířená na muže, kteří jim tohle způsobili, nýbrž na nás, nevinné a nedotčené dívky, které v sobě chovají magii, jíž se ony musely vzdát.

			„Jseš mrtvá,“ sykne Kiersten, když kolem mě projde, a ostře mě dloubne do žeber. Zlomí mě to v pase a zatímco se snažím popadnout dech, obchází mě další a častují mě nadávkami.

			„Děvko.“

			„Zrádkyně.“

			„Couro.“

			Michael si možná myslí, že mě zachránil před životem stráveným prací na poli, ale ve skutečnosti ze mě jen udělal lovnou zvěř.

			Vzpomenu si na matku, jak mi s krví zaschlou v koutcích úst říkala, ať nikomu nevěřím.

			Když se ohlédnu na zavírající se bránu a všechny ty sestry, dcery, matky a babičky shromážděné proto, aby si mohly prohlédnout ty zničené dívky, najednou mi to dojde. Možná že ten důvod, proč o prokletém roce nikdo nemluví, jsme my. Jak by totiž mohli muži žít mezi námi, léhat s námi a dovolit nám vychovávat děti, kdyby věděli, jaké hrůzy na sobě pácháme my samy… v divočině… ve tmě?
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			Na cestě není žádný ukazatel, nikdo neoznamuje náš příchod, ale stejně poznám, že se blížíme k předměstí.

			Neprozrazuje to jenom sevřenější formace hlídky kolem nás, sem tam vykukující doškové střechy chalup rozmístěných po lesích ani záblesky červených kvítků v řídnoucím listoví, ale hlavně znatelný pach: silné aroma zvěře a mokré půdy, čerstvě vyčiněných usní, sazí ze spálených jasanů, kvetoucích bylinek… a krve.

			Nemůžu přijít na to, jestli je to vůně příjemná, nebo odpudivá. Možná něco mezi, ale každopádně je plná života.

			Přestože nejsou ženy na předměstí pod ochranou bran, církve a rady, zdá se, že se dokážou udržet naživu. Říká se, že vyhoštěné manželky nikdy dlouho nepřežijí. Když o ně nestál nikdo v okrese, rozhodně je nebude chtít nikdo tady, pokud jsou však mladé a mají to štěstí, že se jich někdo ujme, můžou být mužům z okresu užitečné aspoň za peníze. Když jejich nemanželští synové dospějí, stanou se pytláky, zatímco dcery pokračují v matčině řemeslu. Dřív jsem se divila, proč prostě neodejdou – nic jim přece nebrání, žádné brány, žádná pravidla. Je snadné si namlouvat, že já sama nemůžu zmizet, protože by namísto mě byly potrestané moje mladší sestry, ale někde v hloubi duše vím, že jde o mnohem víc. Nikdy jsem neslyšela o jediném člověku, který se vydal zjistit, jaké to je za hranicemi našeho světa, a přežil, aby o tom mohl vyprávět. Muži říkají, že okres Garner je hotová utopie. Nebe na zemi. A i kdyby to nebyla pravda, nelze popřít, že naše tradice a způsob života nás udržují při životě už po několik generací. A pokud to pravda je, nechci vědět, co strašného leží na druhé straně lesů, za horami a pláněmi. Snad nás k tomuhle místu poutá právě strach z neznámého. Možná máme alespoň to společné.

			Když se z lesa začnou vynořovat ženy z předměstí a olemují stezku, zvedne Kiersten bradu výš, než jsem pokládala za možné. Ostatní dívky udělají totéž, ale navzdory tomu poznám, že mají strach – na ztuhlých krcích jim vystouply žíly jako husám na špalku, které instinktivně doufají v rychlou a bezbolestnou smrt.

			Bojí se všechny, kromě mě.

			Na tenhle pohled jsem čekala celý život.

			Vím, že jsem se zapřisáhla, že na své sny zapomenu, ale taky vím, že otec tajně navštěvuje předměstí už roky. Co když tady ta dívka je… a čeká na mě? Dávno ztracená nevlastní sestra, kterou jsem nikdy nepoznala. Třeba se jí o mně taky zdálo. Z té naděje se mi zamotá hlava. K rozpoznání by mi postačil kratičký moment… Chci jen vědět, že je skutečná.

			Jak si je tak prohlížím, všimnu si, že ty mladší na sobě mají šaty z přírodního lnu, zatímco oblečení dospělých žen je obarvené barvou z červené řepy. Připomíná mi to naše červené stuhy. Možná je to na znamení toho, že už krvácely… že už jsou komukoli plně k dispozici.

			Vlasy mají rozpuštěné a rozcuchané, sem tam propletené květy se seschlými plátky, a když procházíme, přiblíží se až k nám – jsou tak blízko, že cítím teplo vycházející z korzety nesvázaných poprsí.

			Z davu se nese hluboký, sykavý zvuk, z něhož mi naskočí husí kůže. Nepřivedla je sem jen pouhá zvědavost. Pod povrchem vře a bublá žárlivost. Její hořkost téměř cítím na špičce jazyka.

			Hlavy mají skloněné a sledují nás skrz husté prameny vlasů, zaměřují se hlavně na ty se závojem. Na chvíli skoro zapomenu, že jsem jedna z nich. Zkouším průhlednou látku schovat po kabátem, ale na to už je pozdě.

			V jejich očích dozajista ztělesňujeme všechno, co nemůžou mít, všechno, po čem touží.

			Opodstatnění. Stálost. Lásku. Ochranu.

			Kdyby jen tušily.

			Není mi to sice příjemné, ale každé z nich pohlédnu do tváře. Mladým. Starým. I všem ostatním. Vidím různé rysy, které mi ji připomínají – tmavé vlasy klenoucí se nad čelem do špičky, nenápadný ďolíček na bradě –, ale žádná z nich nemá pod pravým okem mateřské znaménko.

			Připadám si hloupě, že jsem vůbec doufala, že ji tu uvidím, když vtom zahlédnu maličký červený okvětní lístek zapletený do vlasů jedné z žen podél cesty. Není to dívka z mých snů, ale tu květinu bezpečně poznávám. Určitě to něco znamená. Táhne mě to k ní blíž a v tu chvíli do mě zezadu někdo strčí.

			Spadnu na kolena a hned cítím, jak se mi pod vlněnou punčochou rozlévá červené teplo a prosakuje spodní košilkou až na halenu. A když se konečně zvednu, žena s květem už je pryč. Nebo tam možná nikdy vůbec nebyla.

			„Měla by sis dávat pozor, kam šlapeš,“ usměje se na mě Kiersten.

			Něco ve mně jako by přeteklo. Možná je to probouzející se magie, nebo mi zkrátka ruply nervy, ale než stihnu cokoli udělat, popadne mě něčí ruka za loket. Otočím se, přichystaná pustit se do strážného za to, že na mě sahá, drží mě však Gertruda Fentonová.

			„Jenom tím všechno zhoršíš,“ řekne.

			„Pusť mě.“ Snažím se jí vytrhnout, ale ona stiskne ještě pevněji.

			„Neměla bys k sobě přitahovat její pozornost.“

			„Ale prosím tě, neříkej?“ Konečně se mi podaří se jí vytrhnout. Je silnější, než vypadá. „Tobě se tahle taktika snad osvědčila?“

			Krk se jí zbarví do tmavě červena a já svých slov okamžitě lituju.

			„Podívej,“ snažím se to vysvětlit. „Když se nebudu bránit, bude se ke mně chovat…“

			„Jako ke mně,“ přeruší mě. „Myslíš si, že jsem slaboch.“

			„Nemyslím,“ zašeptám, ale obě víme, že je to lež.

			„Vždycky jsi měla za to, že jsi lepší než my ostatní. Jak skvěle se umíš schovávat a přetvařovat, ale není to pravda. Všechno ti jde krásně vyčíst ze tváře – odjakživa,“ řekne a pochoduje dál.

			Chci to nechat plavat a ponořit se zpátky do svojí samoty, cítím se však špatně, že jsem se jí nikdy nezastala. Chtěla jsem, mnohokrát, jenže jsem na sebe nechtěla upozorňovat, zato ona se kvůli mně nebojí riskovat. To je opak slabošství.

			Doženu ji a srovnám rytmus svých kroků s jejími. „S Kiersten jste byly nejlepší kamarádky. Pamatuju si, že jsem vás spolu vídala úplně pořád.“

			„Nic netrvá věčně,“ odpoví a dívá se upřeně vpřed.

			„Takže po tom incidentu s…“ Nemůžu si pomoct a podívám se na klouby jejích rukou.

			„Jo,“ odpoví a potáhne si rukávy dolů.

			„Je mi to líto… co se ti stalo.“

			„Ne tolik jako mně,“ řekne a zírá na zadní stranu Kiersteniny hlavy. „Pokud nejsi hloupá, tak tenhle boj vzdáš. Netušíš, čeho je schopná.“

			„Ale ty jo,“ pídím se po podrobnostech.

			„Ta litografie ani nebyla moje,“ zamumlá Gertruda.

			„Takže šlo o nějaký obrázek?“ ptám se. Všichni víme, že Kierstenin otec má sbírku starých litografií.

			Gertruda zatne čelist a stáhne si závoj přes oči na znamení, že naše konverzace je u konce.

			Najednou si vzpomenu na to, co říkával můj otec. Tichá voda břehy mele.

			Jedno je jisté.

			Gertruda Fentonová něco tají.

			Možná máme přece jen něco společného.
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			Strážní nás vedou na východ ještě dlouho po západu slunce až ke skromnému tábořišti. Na hnijící kládě se povaluje pruh látky ušpiněné čerstvou krví. To znamená, že tady včera v noci přespávaly vracející se dívky.

			„Dvě mince na Spencerovic holku,“ řekne jeden ze strážných a plivne mezi dřevěné paprsky kola u vozu.

			„Se s nima rovnou hezky rozluč,“ odpoví mu ten s tmavým knírem, zatímco si na zem pokládá cestovní přikrývku. „Bude to Dillonová.“ Otočí se na skupinku dívek choulících se kolem ohně.

			„Ta oplácaná?“

			„Bingo.“ Křivě se usměje, ale v jeho hlase je cosi hořkosladkého. „Pochybuju, že vydrží dýl než dva tejdny.“

			Zatímco nás takhle zhodnocují, všechny si je pozorně prohlédnu.

			Tihle strážní nejsou jako Hans. Doprovázení dívek po cestě do tábora je ta nejnižší možná pozice, takže jsou buď moc staří, moc mladí, moc hloupí nebo moc líní na jakoukoli jinou práci v okrese. Předstírají, že je jejich panenský náklad vůbec nezajímá, ale já poznám, že to není tak úplně pravda. Když se na nás dívají, zračí se jim v očích touha, šílené zoufalství, ale na druhou stranu námi pohrdají, protože kvůli nám přišli o své mužství. Zajímalo by mě, jestli si pořád myslí, že to stálo za to.

			Opírám se o sukovitý kmen borovice na půl cesty mezi strážnými a dívkami. Mám odtud totiž dokonalý výhled. Můžu odposlouchávat rozhovory z obou stran, a navíc vidím dobře i do všech koutů lesa, který nás obklopuje, ale je mi jasné, jak se na mě dívají ostatní. A možná má Gertruda pravdu, možná jsem si opravdu myslela, že jsem lepší než ony. Měla jsem za to, že mám všechno promyšlené, že můžu nenápadně proklouznout jejich pozornosti, nepovšimnutá a nedotknutá, ale tomu je teď dozajista konec. Michael mě zradil, když mi dal závoj, holka z mých snů na předměstí nebyla a teď jako bych měla na zádech nakreslený terč. Ale ještě není vše ztraceno. Je tady Gertruda Fentonová a ta by se mohla stát mojí kamarádkou, ačkoli jsem nikdy netušila, že nějakou potřebuju.

			Pozoruju ji ze stínů, jak sedí spolu s ostatními vyvrheli a nervózně si pohrává s koncem svojí červené stuhy. Ale dokonce i ostatní psankyně se od ní radši drží dál. Zajímalo by mě, co se jí ve skutečnosti stalo. Pokud ta litografie patřila Kiersten a ta svalila vinu na Gertu, znamenalo by to, že je Kiersten schopná naprosto čehokoli.

			Mám sice silné nutkání jí pomoct, ale vrací se mi vzpomínky na matčina slova. Nikomu nevěř. Ani sama sobě.

			Tábořištěm se prožene vánek a já se víc zachumlám do kabátu. Hrozně ráda bych si ohřála bolavé nohy u ohně, nejsem však ještě připravená připojit se k ostatním.

			Sundám si boty a snažím se vmasírovat do palců aspoň nějaký cit. Hned jak mi boty dorazily, začala jsem v nich chodit po domě, abych je prošlápla, ale jak se zdá, všechny z nás nebyly tak prozřetelné.

			Bez našich stojacích hodin a kostelního zvonu nepoznám, kolik je. Asi na tom vlastně ani nezáleží. Jediná chvíle, na které záleží, přijde až po třinácti úplňcích. Třináct dlouhých úplňků. Nesmím však předbíhat. Otec mě vždycky učil, že je potřeba řešit věci jednu po druhé, a zrovna teď je mým největším problémem Kiersten. Musím se jí držet z cesty, dokud nedojdeme do tábora. Možná tam budeme mít každá svoji vlastní útulnou chatku a ona mi tak už nebude dělat žádné starosti.

			Prozatím budu dělat to, co umím nejlíp.

			Pozorovat.

			Poslouchat.

			Lesem se prožene silný vítr, až se borovice ohýbají a naříkají.

			„Myslíte si, že nás právě teď pozorují pytláci?“ pípne Becca a zírá do hustého stromoví.

			„Slyšela jsem, že nás údajně pronásledují celou cestu do tábora,“ zašeptá Patrice.

			„Tak si to ověříme.“ Kiersten si stoupne. „Tohle chcete?“ zakřičí, zvedne si sukni a odhalí nohy do tmy, která nás obklopuje.

			„Nech toho.“ Stáhnou ji zpátky do sedu a hihňají se u toho, jako by šlo jen o hloupou hru.

			„Moje nejstarší sestra říkala, že nosí hávy, co zakrývají celé tělo,“ řekne Jessica.

			„Jako duchové?“ zeptá se Helen.

			„Duchové nenosí hávy, ty tele.“ Jenna se zasměje. „Leda tak lidi v kostýmech ve vánočním průvodu.“

			„Prý je nosí proto, že jsou znetvoření,“ podotkne Tamara s temnotou v hlase. „Mají obrovské tlamy plné zubů ostrých jako břitva.“

			„Vsadím se, že tam žádní nejsou,“ prohlásí Marta. „Nikoho jsme celou cestu neviděly ani neslyšely. Nejspíš jsou to všechno jen povídačky, kterýma nás chtějí vystrašit.“

			„Ale proč by to dělali?“ zeptá se Ravenna a pevně svírá v rukou závoj, jehož látka vydává mezi jejími konečky prstů skřípavý zvuk.

			Posunu se o kousíček blíž. Možná nejsem jediná na pochybách.

			„Abychom neutekly,“ odpoví jí Kiersten. „Přece nás nemůžou nechat volně pobíhat po lesích, když máme tolik magie… tolik moci.“ Nakloní se a ztiší hlas. „Já ji cítím už teď. Mám hluboko v sobě takové brnění, přímo tady,“ řekne, rozepne si kabát a roztáhne prsty do vějíře hned pod pupíkem.

			Skupinkou se přežene nadšený šepot, stejný, který jde slyšet na náměstí pokaždé, když se brousí ostří před vykonáním trestu.

			„Nemůžu se dočkat, až zjistím, co moje magie dokáže,“ nadchne se Jessica a trochu se narovná.

			„Já jsem zaslechla, že v naší rodině se dědí schopnost mluvit se zvířaty,“ Dena se s nadějí obrátí ke Kiersten.

			„Možná budu moct poroučet větru,“ nadechne se jiná dívka a doširoka roztáhne paže.

			„Nebo budu odolná vůči ohni,“ Meg pročísne prsty špičky plamenů.

			„No tak,“ sykne na ně Kiersten a podívá se na strážné. „Nesmíme se nechat unést. Ještě ne.“

			„V jakou schopnost doufáš ty?“ Jenna jemně šťouchne Kiersten kolenem. „Prozraď nám to, prosím.“

			„Jo, povídej,“ připojí se ostatní.

			„Chci…“ dramaticky se odmlčí, aby se ujistila, že poslouchají pozorně každé její slovo. „Chci umět ovládat lidi myšlenkami. Dovést je na správnou cestu… zbavit je hříchu, abychom mohly vypudit svoji magii a vrátit se jako očistěné ženy.“

			Gertruda si rozmrzele vzdychne. Nejsem si jistá, jestli to byl povzdech, zívnutí, nebo uchechtnutí, ale Kiersten na ni zlostně hledí z druhé strany ohně. „Možná dokonce i ty můžeš být zbavená hříchu, Gerto.“

			Svaly v Gertrudině čelisti se zatnou, zdá se však, že větší reakce se Kiersten nedočká.

			„A co ty, Betsy?“ obrátí se Kiersten k dívce, která sedí vedle Gertrudy. Nebližší možný terč.

			„Já?“ rozhlíží se kolem ohně, jako kdyby hledala svědka.

			„Je tady snad nějaká jiná Betsy Dillonová?“ zeptá se Kiersten. „Co bys chtěla ty?“

			„Aby nebyla tak tlustá a ošklivá?“ posmívá se jedna z holek.

			Kiersten ji plácne po stehně.

			I v tom slabém světle vidím, že se Betsy začíná červenat. Buď se cítí trapně, nebo polichoceně, že si ji Kiersten všímá. „Chtěla bych… chtěla bych umět lítat, jako ptáci,“ řekne a podívá se nad sebe do korun stromů.

			„To sotva,“ ozve se zamumlání a hned potom Kierstenino pšt!

			„A pročpak zrovna to?“ zeptá se sladce. Příliš sladce.

			„Abych mohla uletět daleko odsud,“ zasní se Betsy.

			„Věř mi,“ Kiersten se k ní nakloní blíž, „abys odletěla daleko odsud, to si přejeme všechny.“

			Skupinka vybuchne dlouho zadržovaným smíchem.

			Kiersten se otočí zády k Betsy, které se po obličeji kutálí slzy, a dál si povídá se zbytkem dívek.

			Gertruda natáhne k dívce ruku, aby ji ukonejšila, ta se jí však vytrhne, vstane a dá se na úprk do lesa.

			„Co jsem ti říkal,“ poznamená strážný s tmavým knírem a dívá se za ní. „Dillonová.“

			„Každý rok…“ diví se druhý, vytáhne z kapsy dvě mince a dá mu je. „Nechápu, jak to děláš.“

			Chystám se vyrazit za ní, říct jí, ať si jich nevšímá, když vtom to uslyším – hlasité zavytí. A pak další. A další. Každé z jiného směru. Určitě je to způsob komunikace. Nejdřív si myslím, že je to vlčí smečka, pak ale zaslechnu podobný zvuk znovu, mnohem blíž, a hned potom drsný smích. Dojde mi, že na sebe takhle volají pytláci. Že ji nahánějí.

			Podívám se na strážné, jestli hodlají nějak zasáhnout, ti se ale nenechají vyrušit a připravují se ke spánku.

			„Musíte ji zachránit,“ řeknu.

			Ten vyšší jen pokrčí rameny. „Když utečete, tak už za vás neneseme odpověd…“

			„Ale ona neutekla. Jen se chtěla vybrečet… v soukromí.“

			„Nescházejte ze stezky. Takový jsou pravidla.“

			„Ale to nám nikdo… Nikdo nám neřekl, že…“

			„Neměly byste to prostě vědět?“ podívá se na mě a kroutí hlavou.

			Vydám se za ní, jenže pak uslyším výkřik. Ječení, z kterého mi tuhne krev v žilách, se rozléhá po celém lese. Jako by mi pronikalo kůží a usadilo se mi hluboko v kostech a vmžiku je zmrazilo.

			„Vidíš, co jsem ji donutila udělat?“ špitne Kiersten Jenně. Jenna to pošeptá Jessice. A tak se zpráva o Kierstenině magii roznese rychlostí blesku.

			Prohlédnu si dívky sedící u ohně, jenž jim osvětluje tváře a hází tmavé stíny do vpadlých dutin jejich lebek. Dívají se na Kiersten ovládnuté směsí strachu a zbožné úcty.

			V koutcích mezi jejími perfektními, plnými, leč drobnými rtíky pohrává Kiersten nenápadný úsměv.

			Tenhle úsměv dobře znám.
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			Ležím schoulená na vlhké zemi a nemůžu spát. Nemyslím si, že by kdo mohl. Ne když se pořád ozývá křik. Vím, že se říká, že pytláci ulovené dívky stahují z kůže zaživa, protože způsobená bolest vyláká na povrch tu nejmocnější magii. Ale tohle se zdá být až moc i na naše hlídače. Je to, jako by pytláci chtěli, abychom slyšely každý výkřik, každé zaříznutí. Chtějí, abychom věděly, co nás čeká.

			Ale když zpoza hřebenů na východě začne vycházet slunce, velké, nafouklé, barvy oranžového žloutku, nářek ustane a je slyšet jen sem tam slabé vzlyky, až se nakonec rozhostí ticho. Nikdy v životě jsem nepocítila takové zděšení a úlevu zároveň. Její trápení je konečně u konce.

			Potichu se sbalíme na zbytek cesty. Vak s Betsyinými věcmi je vyhozen z vozu a zůstane ležet na místě, jako by na něm nezáleželo. Jako by nezáleželo na ní.

			Z vířících myšlenek mě vytrhne zvuk třepotajících křídel. Podívám se nahoru na prořídlou spleteninu větviček, odkud mě sleduje střízlík. Obyčejný, baculatý ptáček, co na sebe upoutává pozornost.

			„Odleť daleko, daleko odsud,“ zašeptám.

			Potom co nás seřadí a spočítají, vydáme se po stezce dál. Přítomnost lesů, které nás obklopují, vnímám úplně jinak než předtím. Včerejší večer ukázal, že nás skutečně pozorují. Pronásledují. S otcem jsem byla na lovu dostkrát na to, abych věděla, že nejspíš hledají nejslabšího jedince.

			Po Gertrudině vzoru si stáhnu závoj přes obličej. Vím, že mě to odlidšťuje, stejně jako když se před porážkou praseti přetáhne přes hlavu pytel, ale nechci před nimi zůstat odhalená. Nechci jim dát příležitost zapamatovat si můj obličej. Snít o mně. Nedopřeju jim to potěšení z mého strachu.

			Dívka přede mnou se zničehonic zastaví, zvedne těžký kámen, co leží u cesty, a schová si ho do kapsy kabátu. Laura Claytonová je tichá a hubená a po návratu ji nejspíš pošlou pracovat do mlýna. „Promiň,“ zamumlá a přidá do kroku, aniž se mi podívá do očí. Napadne mě, že u sebe možná chce mít nějakou zbraň. Podle její chůze je mi jasné, že tohle nebyla první těžká věc, kterou po cestě nabrala. Rozhlížím se, kde bych si mohla pořídit vlastní kámen, a Gertruda zpomalí, aby mohla pochodovat po mém boku.

			„Vidíš to?“ poznamená a zírá přímo před sebe na cestu.

			Zadívám se stejným směrem, na Kiersten, která něco potichu říká skupince dívek. Vrhne na mě letmý pohled a přesune se k dalšímu hloučku dychtivých posluchaček.

			„A co je na tom?“

			„Už si je všechny zpracovává.“

			„Já se jí nebojím.“

			„Měla bys. Viděla jsi přece, co dokáže… její magii.“

			„Neviděla jsem nic víc než holku, která se chtěla vybrečet někde v ústraní.“

			Gertruda se na mě přísně podívá, ale v jejích očích vidím ještě něco jiného: nejsem jediná, kdo má pochyby.

			„Magie, nemagie… Existují další způsoby, jak ti může ublížit.“

			Vzpomenu si, jak něco podobného provedla Kiersten loni právě jí. Roznesla tu odpornou nadávku jako mor. Ale to se stalo v bezpečí okresu, kde na nás muži dohlížejí a zajišťují, že se budeme chovat slušně. Tady je to něco úplně jiného.

			Něco mi říká, jestli si to náhodou nezasloužím. Když Kiersten šikanovala, koho se jí zachtělo, přivřela jsem nad tím oči. Tenkrát jsem ji mohla zastavit, ale teď… teď se může stát cokoli.

			„Nedá mi to, musím se zeptat,“ řeknu a pokradmu se na Gertrudu nervózně podívám. „Schytala jsi vinu místo ní… s tou litografií? Stalo se to takhle?“

			Gertruda se ke mně obrátí, její oči skelné… ztrápené.

			„Bavíte se o Betsy?“ vklouzne vedle mě Helen Barrová a obě nás vyleká.

			Gertruda znervózní, skloní hlavu a spěšně odejde.

			„Gertrudo, počkej,“ volám za ní, ale už je daleko.

			„Vím, že nemám závoj,“ řekne Helen. „Ale ty jsi mi vždycky přišla jako milá holka… z milé rodiny. Tvůj otec jednou mojí matce hodně pomohl…“

			„Jo. Je to skvělý člověk,“ zamumlám nezúčastněně a říkám si, kam tohle povede.

			„Povídají se různé věci,“ pokračuje a zadívá se směrem ke Kiersten. „Měla by ses od Gerty držet dál. Nechceš přece, aby si o tobě lidi mysleli, že jsi jako ona.“

			„Je mi vážně dost jedno, co si lidi myslí,“ zhluboka si povzdechnu. „A tobě by to mělo být jedno taky.“

			Podívá se na mě s tvářemi zčervenalými rozpaky. „Nechtěla jsem tě urazit.“

			„To, že jsi nedostala závoj, neznamená, že jsi něco míň. Všechny jsme tu úplně stejné.“

			Do očí jí vhrknou slzy a spodní ret se jí zachvěje.

			„Co je? Co se děje?“

			„Mám strach. Bojím se, co se stane, až…“ zakopne o vlastní nohy a zapotácí se mimo stezku.

			Popadnu lem jejího kabátu a stáhnu ji zpátky právě včas, protože jí těsně vedle tváře proletí nůž a zabodne se do blízko stojící borovice.

			„Viděla jsi to?“ zalapá po dechu a její oči v záplavě čerstvých slz vypadají ještě větší.

			Pomaloučku se otočíme, ale nevidíme za sebou vůbec nic. Jenom stromy. Přísahám však, že cítím, že tam jsou… Cítím jejich pohledy na kůži.

			„Dívá se Kiersten na mě?“ zašeptá Helen vyděšeně a upírá zrak na zem před sebou „Donutila mě zakopnout?“

			Nechci tomu věřit, ale když můj pohled sklouzne po cestě až k ní, zahlédnu jen zhoupnutí Kierstenina copu, když se otáčí. A náznak úsměvu.

			Po celém těle mi naskočí husí kůže.

			„Neblázni.“ Donutím ji pokračovat v chůzi. „Zakopla jsi o kořen, to je celé.“ Sama svým slovům ale úplně nevěřím.

			Připadá mi, že Kiersten nám doslova rozkvétá před očima jako konvalinka plná jedu.
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			Ke konci dne zhoustne les natolik, že jen tu a tam prosvítá mezi stromy paprsek skomírajícího světla. Pokaždé když zmizí, je to jako kdyby se nám posmívalo, až se nakonec vůbec znovu neobjeví.

			S každým krokem těžkne vzduch, terén je nerovnější a pach trouchnivějících dubů a jehličnanů ustupuje bolehlavu, výhonkům kapradin, mechu, jílu a řasám.

			Stezka se zužuje čím dál víc, až se zdá, že nás les za chvilku pohltí.

			Některé z dívek si musí sundat boty, nohy mají zkrvavené a poseté puchýři k nepoznání. Protože postupujeme pomalým tempem, rozhodnou se stráže nepřenocovat. Možná je to tak lepší, aspoň nebudeme mít čas posedávat a dumat nad svými osudy. Připadá mi to nepochopitelné, ale stačily dva soumraky a zdá se, že už jsme se tomu všemu tak nějak odevzdaly.

			Potřebuju zastavit a ulevit si. Vlastně ani netuším, jak je to možné, jelikož nám nedali ani sousto jídla či kapku vody. Možná si to jen namlouvám. Tělo mě k tomu nutí ze zvyku. Najdu si porost kapradin, doklopýtám k nim, vytáhnu si sukně, sundám spodní prádlo a dřepnu si.

			Čekám, jestli něco přijde, i jediná kapka by mě uspokojila, když kolem mě beze slova projde poslední strážný. Sleduju světlo jeho pochodně, a když pohasne, uvědomím si, že mě neviděl. Nevědí, že s nimi nejsem, a pravděpodobně na to nepřijdou dřív, než nás v cíli spočítají. Projede mnou jiskra adrenalinu. Mohla bych utéct hned teď. Ne zpátky odkud jsem přišla, ale někam, kde to neznám. Pytláci budou následovat skupinku, a než si někdo uvědomí, že jsem zmizela, budu už dávno za nějakým potůčkem, který zamaskuje moji stopu. Nenajdou mě. Schovávat se umím. Dělala jsem to roky, všem na očích. Michael měl aspoň v tomhle pravdu, jsem odolná a chytrá a možná už nikdy nebudu mít stejnou příležitost jako právě teď.

			Začnu si nabírat sukně, když najednou zaslechnu nezaměnitelný zvuk kročejů. Ohlédnu se a spatřím jejich obrysy. Mezi stromy se vynořuje nekonečné procesí tmavých postav. Pytláci.

			Vmžiku mi dojde, že jsem nějak musela sejít z cesty. Nezamýšlela jsem se. Prostě jsem vklouzla do prvního porostu, který jsem zahlédla. Vzdálila jsem se jen na pár metrů, ne víc než tři, nedokážu však říct, jak blízko pytláci jsou, jak rychle se přibližují, protože když se na ně podívám, vidím jen černé šmouhy proplouvající lesem jako přízraky.

			Chci se rozběhnout k cestě, volat o pomoc, ale jsem natolik vystrašená, že jen klesnu níž do listoví a zavřu oči.

			Je dětinské si myslet, že když nevidím já je, nevidí ani oni mě, ale v tuhle chvíli se přesně takhle cítím – jako dítě. Můžou mě nastrojit, provdat, říkat, že se ze mě stala žena, ale na tohle nejsem ani trošku připravená. Na nic z toho.

			Měla bych vyjednávat s Bohem, slíbit, že už nikdy nesejdu z cesty, ale ani to nemůžu. Nemáme dovoleno modlit se mlčky, kvůli obavám, že toho zneužijeme ke skrývání magie, ale kde je moje magie teď, když ji nejvíc potřebuju?

			Pytláci prochází kolem mého úkrytu a já nemůžu uvěřit, jak jsou tišší. Protože jdou všichni naprosto stejně rychle, není možné odhadnout, kolik jich je. Slyším však šum jejich čepelí, když o ně zavadí vánek. Nikdo nepromluví, slyšet je jen dech, hluboký a rozvážně odměřený.

			Když se vytratí poslední kroky, otevřu oči. Říkám si, že se moje magie možná probudila a učinila mě neviditelnou, jenže najednou ucítím na krku něco teplého a pulzujícího. Pomaloučku se otočím a zjistím, že je u mé tepny přiložené zahnuté ostří nože, ze tmy na mě zírá pár očí jako dvě lesknoucí se skleněnky, ale zbytek pytláka je zahalený tmou.

			„Prosím… nedělejte to,“ zašeptám, ale on tam jen stojí. Ty oči… je to jako dívat se do jeskyně.

			Pomalu se mu vymaním a plazím se ke stezce.

			Čekám, kdy se ozve to odporné vytí, on mě popadne za kotníky a zatáhne mě hloub do lesa, aby mě mohl zaživa stáhnout z kůže, ale když se konečky prstů dotknu prošlápnutého pruhu země a vydrápu se na nohy, zjistím, že je pryč. Ze všech stran na mě doléhá jen prázdnota.

			Doběhnu znavené stádo a hbitě se vmísím mezi ostatní dívky. Snažím se dělat jakože nic, ale moje tělo se nepřestává třást. Chci jim povědět o pytlákovi, o tom, jak jsem právě unikla ze spárů smrti, ale když se ohlédnu do tmy za námi, nejsem si vůbec jistá, co se vlastně stalo. Není přece možné, že by mě pytlák nechal uniknout. A popravdě jsem ani neviděla jeho tělo – jenom čepel… a ty oči.

			Začne se mi třást brada. Možná je to vyčerpáním, nebo plížící se magií, ale ať už se stalo nebo nestalo cokoli, musím se sebrat, zůstat bdělá, protože jediný krůček vedle by dost dobře mohl být mým posledním.

			Slunce znovu vyjde a my projdeme kolem zchátralé chalupy. Napadne mě, jestli máme prokletý rok strávit právě tady, ale ženou nás dál, až na konec světa, kde se před námi rozkládá jen nesmírná pustá vodní hladina. Když však přimhouřím oči tak akorát, zahlédnu v dálce maličkou skvrnku vynořující se země.

			A vím, že je to ono.

			Pro některé z nás začátek konce.
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			Rozdělí nás do kánoí, ale nedají nám pádla.

			Jenom hlídači mají to privilegium kormidlovat lodě na cestě do našeho vězení. Možná se bojí, že bychom zdivočely a pádly je umlátily. Možná Laura Claytonová sbírá kameny právě za tím účelem. Po očku se na ni dívám a hledám sebemenší známku vzpoury. Nevím, kam bychom šly, co bychom dělaly, ale myslím, že jsem ochotná to risknout.

			Nikdo ani nepípne a muži zanoří pádla do hladiny hladké jako sklo. S každým záběrem, každým zaříznutím dřeva do tmavé modři se cítím, jako kdyby řezali do mě. Kuchali mě kousek po kousku. Jedno mávnutí pádlem za druhým mě odnáší od všeho, co znám, všeho, čemu jsem si myslela, že věřím.

			Na půl cesty přes obrovské jezero natáhne Kiersten ruku přes bok lodi, prsty tančí na hladině a vytváří na ní dlouhé, smyslné rýhy – vyvolají ve mně zvláštní pocit. Ve všech z nás. Jenom Laura Claytonová se nedívá jejím směrem. Místo toho hledí přímo před sebe, na klíně svírá nejtěžší ze sesbíraných kamenů. Její rty se pohybují, ale co říká, neslyším.

			Nakloním se blíž a ona se na mě podívá s hrozně zvláštním výrazem ve tváři.

			„Vyřiď mé sestře, že se omlouvám,“ řekne a pomalu se překlopí přes okraj kánoe.

			„Lauro!“ zakřičím její jméno, je už však pozdě.

			Černý vlněný kabát zahalí její tělo a ona rychle klesne do hlubin.

			A já si uvědomím, že jediná vzpoura, kterou měla v plánu, byla uvnitř jí samotné.

			Nikdo se nepohne. Nikdo sebou ani necukne. Jestliže jsme už po tak krátké době takové, nechci ani pomyslet, co se z nás stane po roce.

			Kiersten vytáhne ruku z vody zpět do lodě a dívky po ní vrhají významné pohledy. Myslí si, že k tomu Laura donutila.

			A možná že ano.

			Zaplaví mě vlna paniky.

			O dvě už je postaráno, třicet jedna zbývá.
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			Spálené od slunce a unavené, těla pohupující se v rytmu kolébající vody s marností Lauřina úniku v myšlenkách pozorujeme strážné, kteří čekají na kánoe, aby je mohli vytáhnout na bahnitý břeh. Dření dna lodi o kameny na pláži je jako břitva pro moje rozdrásané nervy.

			„Oblast je prázdná,“ slyším jednoho z nich hlásit. „Žádné problémy k nahlášení.“

			Ten hlas poznávám. Když vzhlédnu, uvidím Hanse. Chci se postavit, ale Martha, která sedí za mnou, mě stáhne zpátky za sukně. „Neupozorňuj na sebe. Vždyť jsi viděla, jak dopadla Laura.“

			Hans se na mě pokradmu podívá. Varovně. Martha má pravdu. Nikdo nesmí tušit, že jsme přátelé. Mohla bych ho tak dostat do velkého průšvihu.

			„Nechápu, že ses o tohle přihlásil dobrovolně,“ zavrtí hlavou starší hlídač a rozhlédne se zpátky přes obrovské jezero. „Celý rok v té mizerné chajdě, jen ty a Mortimer.“

			Mluví snad o té boudě, kterou jsme viděli na druhém břehu? Slyšela jsem, že dva strážní přebývají blízko a mají na starosti zajistit hranice tábora, ale vždycky mi to připadalo spíš za trest než jako zvláštní výsada. Snažil se mi tohle Hans sdělit tenkrát u koňského výběhu?

			Bez dalších slov naloží strážní zásoby na vratké vozíky a tlačí je po široké, prašné cestě.

			Následujeme je. Co jiného nám zbývá?

			Ale jde o víc. Po celý život jsme se připravovaly na tuhle chvíli. Prokletý rok už není jen povídačka, mýtus, něco, co přijde jednoho dne.

			Dnešek je tím dnem.

			Snažím se zapamatovat si každičký detail okolí – hned za kamenitým břehem se na všech stranách tyčí cosi, co vypadá jako řada vysokých dřevěných staveb. Nejdřív si myslím, že v nich možná budeme bydlet, ale hlídka nás vede dál do vnitrozemí.

			Řídce porostlou planinu pomalu zaplňují vysoké hubené borovice a jasany. Když se zadívám dál, zdá se les hustší, stromy různě veliké a ty největší rostou ve středu ostrova. Pamatuju si, co vyprávěli lovci kožešin, o které otec pečoval, o ostrovech, které leží na sever odsud. Výstupcích pevniny, co jsou odříznuté od zbytku světa. Kde zešílí lidé i zvířata.

			Hans se na mě otočí. Myslím, že se mi snaží něco říct, ale nemám nejmenší tušení, co by to mohlo být. Na náznaky jsem příliš unavená.

			Skrz listoví zahlédnu zatáčející řadu blízko sebe rostoucích obrovských cedrů, které, jak se zdá, obklopují celý ostrov, rostou však nepřirozeně blízko sebe. Určitě je to plot – jako ten, který je doma v okrese –, ale místo toho, aby chránil nás před okolním světem, chrání tenhle plot okolní svět před námi.

			Netuším, čeho jsme schopné, jakým způsobem nás magie pohltí, ale ještě jsme ani nedošly k cíli a dvě z nás už jsou mrtvé.

			Provlhlé boty se mi boří do měkké hlíny a já přemýšlím o tom, jak tudy šla kdysi moje matka, June a Ivy, a že po ní Penny a Clara budou jednou muset následovat moje kroky.

			Jsou tu jelení stopy a taky dikobrazí, liščí a ptačí, ale ještě jeden druh stop, ze kterých se mi po těle rozlije chlad. Velké otisky plochých podrážek a vedle nich dvě dlouhé rýhy, jako kdyby tady někoho táhli.

			Pohledem prohledávám les, jestli v něm jsou pytláci, ale sama nevím, co hledám. Jediné, čeho se můžu držet, jsou oči a čepele nožů. Zamaskovali se? Vysedávají na špičkách stromů nebo dřepí v zákopech a čekají, až některá šlápneme vedle?

			Vím, že za hranici tábora by pytláci nikdy nevkročili ze strachu z kletby, co ale nutí dívky, aby ho opustily? Snaží se snad utéct? Vylákají je pytláci lichotkami? A nebo se snad odtud vyhánějí samy navzájem?

			Jako kdyby mi Kiersten dokázala číst myšlenky, koukne po mně přes rameno zrovna v tu chvíli a ledově modrýma očima mě sežehne od kotníků až k vršku hlavy.

			Skrčím se a předstírám, že si zavazuju tkaničku, jen abych unikla jejímu pohledu. Nedokážu z mysli vyhnat vzpomínku na Betsy utíkající do lesa, Lauru naklánějící se přes okraj kánoe – ten výraz v Kierstenině tváři. Ať už je to pravda, nebo ne, ona věří, že je svou magií zabila.

			A je na to hrdá.

			Snažím se na to přestat myslet, vymazat to z paměti, protože ať už se děje cokoli, jakékoli se věci zdají být, musím zachovat klidnou hlavu a zůstat nohama na pevné zemi. Už žádné pověry. Žádný strach.

			Nadzvednu si sukně, abych se mohla postavit, a vtom si všimnu maličkého červeného kvítku, který se navzdory všemu probojoval ušlapaným povrchem cesty. Natáhnu ruku a dotknu se pěti dokonale vytvarovaných okvětních lístků, jen abych se ujistila, že je skutečný. V očích mě začnou pálit slzy. Je to ta květina z mých snů, stejná, jakou jsem zahlédla v dlani paní Fallowové, když vykročila z prken šibenice, stejný květ měla do copu zapletený jedna z žen na předměstí. Nechápu, jak se sem dostala, jak mohla přežít na téhle ochozené cestě, ale připadá mi to jako vůbec nejopravdovější magie, jakou jsem zatím viděla.

			„Stoupnout,“ řekne Hans a oběma rukama mě postaví na nohy.

			„Co tady děláš?“ zašeptám.

			„Říkal jsem ti, že na tebe budu dávat pozor,“ odpoví. Neodvažuju se na něj pohlédnout, ale slyším, že se usmívá. „Pokud dojde k narušení plotu, pošlou pro mě. Rozumíš mi? Přijdu si pro tebe.“

			Pokývám hlavou. Netuším však, o čem to mluví.

			Když se blížíme ke konci stezky, tyčí se před námi vysoká dřevěná brána, jejíž nahrubo osekané dřevo je poseté stovkami zplihlých, přibitých stuh. Některé jsou potrhané a už dávno vybledly do růžova, jiné jsou stále neponičené, barvy sytě rudé. Chci pro sebe předstírat, že je tam umístily dívky samotné, jako poslední akt vzdoru před návratem do okresu, ale s předstíráním jsem už skončila.

			Tyhle stuhy patřily dívkám, které byly zabity.

			Je to víc než jen varování.

			Je to vzkaz.

			Vítejte ve svém novém domově.
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			„To tady hodláme jen tak stát?“ zeptá se Kiersten a netrpělivě podupává botou po hlíně.

			„Bránu musí otevřít jedna z vás,“ řekne ten malý, podsaditý strážný a přenese váhu z nohy na nohu.

			Nedokážu se ubránit pohledu mezi jeho nohy. Zajímalo by mě, jestli zákrok pociťuje tady u tábora silněji.

			Beze špetky náznaku jakékoli úcty k vážnosti okamžiku rozrazí Kiersten bránu dokořán.

			Dveře se otevřou se zavrzáním, jako by naříkaly, a nás do nosu uhodí kouř ze spáleného mladého dřeva a vlasů a odporně nasládlý pach hniloby. Nemůžu si pomoct a nadechnu se. Omamuje mě to. Pach je tak těžký, tak vlezlý a přísahám, že cítím, jak se usazuje v mezírkách mezi mými žebry, skoro jako by nechtěl být pojmenován.

			„Musíte si sem nanosit zásoby,“ prohlásí jeden ze strážných a hlas se mu lehce chvěje, jako bychom právě otevřely bránu pekelnou.

			Dívky se do toho pustí a táhnou vozíky dovnitř, zatímco muži se odsouvají na stranu, dávají si pozor, aby se k nám neotočili zády, jako kdyby pouhé překročení prahu tábora osvobodilo naši magii a my je mohly spolknout jako jednohubky.

			Očekáváme nějaká slova na rozloučenou… pokyny… cokoli, ale oni tam jen tak tiše stojí.

			„Zavřete,“ řekne Kiersten a podívá se na těžký kladkový systém připevněný k bráně.

			Meryl a Agnes toho využijí, aby si jich všimla, a bránu zavřou.

			V poslední vteřině se Hans natáhne, aby uvolnil konec mojí stuhy, co se zasekl o dřevěný sloup, ale prsty nestáhne dost rychle.

			Jeden ze strážných ho strhne dozadu. „Zbláznil ses? Co ta kletba,“ připomene mu. A já vím, že se se mnou Hans takhle chtěl rozloučit.

			Brána se zavře před znepokojenými výrazy hlídačů, z nichž je zřejmé, že opravdu věří, že jsme odporná stvoření, která musí být skrytá a hlídaná, pro naše vlastní dobro, abychom se zbavily démonů, již v nás vězí, ale ani na tomhle zakletém místě, plná hněvu, strachu a rozhořčení, v sobě stále žádnou magii necítím.

			Pořád si nepřipadám mocná.

			Cítím se opuštěná.
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			Poprvé v životě jsme samy. Bez dohledu.

			Uplyne krátká chvíle – několik obtěžkaných vteřin –, než si to opravdu uvědomíme.

			Kolem nás víří energie jako nějaká živá bytost.

			Některé z dívek se rozběhnou na průzkum, ve vzduchu jiskří nadšení, jiné zase přitisknuté k bráně oplakávají svět, z kterého byly vytrženy, většina z nás však buď z povinnosti, nebo zvědavosti krůček po krůčku vstupuje dál, pomalu se suneme k rozlehlé, holé mýtině ve tvaru půlměsíce, za níž pokračují husté lesy.

			„Je tu ubytovna,“ řekne Ravenna, když nahlédne do podlouhlé, jednoduché roubené stavby na severním konci paseky. Po každé straně stojí malá budka a za nimi už není nic než stromy.

			„To přece nemůže být všechno,“ myslí si Vivian a pomalu se otáčí dokolečka, přičemž vymáchá svůj závoj v prachu.

			Táhne mě to do středu mýtiny, ke staré kamenné studni a osamocenému stromu, můj pohled však upoutalo něco jiného. Pod stromem je doutnající hromádka obkroužená listy škumpy jako v nějakém sprostém gestu.

			„Slyšela jsem, že se tohle dělá,“ šeptne Hannah. „Ale nevěřila jsem tomu.“

			„Co se dělá?“ zeptá se Kiersten, rozkopne listy a naruší tím poskládaný útvar, většina dívek sebou bezděčně škubne.

			„Neměla bych to říkat.“ Hannah zavrtí hlavou a zírá do země. „Je zakázáno mluvit o prokletém roce.“

			Kiersten se rozšíří chřípí a zdá se, že každou chvíli ztratí nervy, ale když vydechne, výraz v obličeji se jí uvolní. „Všechno, co je řečeno tady… co se tady stane…“ pohladí Hannu po zčervenalé tváři, „se nikdo nedozví. To je naše nejsvatější přísaha.“

			Hannah přitiskne rty k sobě tak pevně, až nabydou barvy právě dozrálých borůvek, a pak vyhrkne: „Jsou to zbytky zásob, všeho, co vybudovaly… Všechno, co jim pomohlo přežít celý rok.“

			„Ale proč by to pálily?“ zeptá se Jenna.

			„Protože ty před nimi to taky spálily,“ odvětí Hannah a prohlíží si zářezy v osamoceném stromě – je jich čtyřicet šest. „Každý rok. Proč by nám měly pomáhat, když ony musely všechno udělat samy?“ přejíždí prsty přes nejhlubší, nejčerstvější značku.

			Nevím, proč mě to překvapilo, ale tu zradu pociťuju hluboko v kostech. Nejenže si nepřály, abychom obstály, ale ještě ke všemu nám to chtěly udělat co nejtěžší.

			Z jedné z menších staveb se ozvě výkřik. Vycouvá z ní Ruth Brinleyová a přes pusu a nos si přidržuje límec kabátu, doprovázená záplavou černých much, které z boudy proudí.

			Martha se podívá dovnitř a otřepe se. „Myslím, že latrínu jsme našly.“

			„Popel,“ řeknu bez přemýšlení. „Když záchod zasypeme popelem, zbavíme se trochu smradu a pomůžeme tím rozkladu.“

			„Jak to víš?“ ptá se Gerta.

			„Od otce. Chodila jsem s ním dřív na obchůzky do domu u pole. Mají tam podobný suchý záchod.“

			Všechny se tázavě podívají na Kiersten.

			„No tak na co čekáš?“ vyštěkne na mě Kiersten velitelsky.

			Popadnu kus odpadlé březové kůry, naberu jím popel a donesu ho do budky. Ten smrad se nedá vydržet, všude po stěnách jsou výkaly a bůhvíco dalšího. Nasypu popel do díry, a když se vrátím nabrat další várku, všimnu si, že pod nespálenými zbytky je schovaný kámen. Vypadá to, že je v něm něco vyryté. „Podívejte,“ zavolám na ostatní. „Možná je to nějaký vzkaz.“

			Snažím se oprášit saze, ale místo toho akorát rozkopu hustý oblak popela.

			„Chceš nás všechny udusit?“ osočí mě Kiersten a rozhání vzduch před sebou. „Přines vodu a omyj to.“ Pokyne hlavou směrem ke studni.

			Mám nutkání ji ze zásady odmítnout. Koneckonců nechci být jejím nástrojem k zavádění pravidel, ale na druhou stranu se aspoň o něco snažím a nestojím tu jen jako jedna z oveček ve stádě.

			Gertruda se ke mně u studny připojí. „Vidíš? Děláš to chytře,“ řekne, zatímco mi pomáhá vytáhnout těžké vědro. „Pokud budeš užitečná, možná si znovu získáš jejich přízeň.“

			Po stěnách studny, na provazu i vědru rostou zelené řasy. Možná už po dlouhé cestě blouzním, ale něco se mi na tom zdá nepřirozené. Ta jasně zelená záře na šedivém kameni.

			„Pospěšte si.“ Kierstenin příkrý tón mě vytrhne z myšlenek.

			Nesu plné vědro a snažím se nevycákat moc vody ven. Kiersten mi ho vytrhne a prudce vodu vyleje na kámen. Vyrytá slova jsou brzy snadno čitelná.

			Oči k Bohu.

			Po těle mi vyskočí husí kůže. Je to úplně stejný nápis jako na pamětní desce doma na náměstí. Šibenice je postavená rovnou nad ní, aby byla deska tím posledním, co vidíme, než nám zlomí vaz, což se mi vždycky zdálo obzvlášť kruté. Když má člověk zlomený vaz, povadlou hlavu, jak by mohl obrátit pohled k Bohu? A tak jsme i po smrti zklamáním.

			Když se dívky tlačí blíž, aby líp viděly, objeví se červená kapka a hned za ní další. Dřepnu si, abych se podívala, jestli to je rez prosakující kamenem, když vtom mi jedna kapka přistane na hřbetu ruky.

			Vzhlédnu, zrovna když odplouvá mrak a pozdně odpolední slunce prosvítá mezi větvemi a osvětluje stovky cetek přivázaných ke stromu jako vánoční ozdoby.

			Helen ukazuje na sukovité větve stromu, ale zdá se, že nenachází slov.

			Chvilku mi trvá, než si dám všechno dohromady, jako nějakou ohavnou skládačku. Není to rez. Je to krev. A na stromě nejsou vánoční ozdoby, ale prsty, uši, copy všech odstínů a textur připevněné k větvím.

			Jenže zatímco se od něj všechny vzdalujeme, Kiersten přikročí blíž.

			„Strom trestů,“ řekne a dotkne se jeho hrubé kůry. „Jako ten, co stojí na náměstí, akorát že tenhle je živý.“

			Becca začne přecházet tam a zpátky. „Vždycky jsem si myslela, že se domů vracejí bez prstů, protože je směnily s pytláky za jídlo, ne že to jsou známky trestů.“

			„Proč by je vyměňovaly za jídlo, ty troubo?“ řekne Tamara a ohlédne se k vozům. „Vždyť ho máme spoustu.“

			„A přesto se vracejí vyhladovělé.“ Lucy si obejme trup pažemi.

			„Nebuď tak dramatická.“ Martha obrátí oči v sloup. „Když nám dojde, tak můžeme určitě něco nasbírat.“

			„V těchhle lesích teda rozhodně ne.“ Ellie zavrtí hlavou trochu přehnaně rychle a pohled směřuje za roubenku do lesa, který nás obklopuje. „Zvířata, co tam žijí, jsou prý šílená.“

			„Zvířata?“ Jenna se zasměje. „A co duchové? Všechny jsme slyšely ty příběhy. Kdo odejde do lesa, ten už se nevrátí.“

			Následuje dlouhá pauza. Mezi námi jiskří zvláštní energie. Podezřívavé pohledy se rychle proměňují v panické a pak se najednou dívky rozběhnou zpátky k bráně a sápou se po vozících pro všechno, co poberou.

			„Říká se, že takhle to začíná,“ poznamená Gertruda.

			„Jak co začíná?“ zeptám se.

			„Jak se proti sobě obrátíme.“

			Podívám se jí do očí a vím, že cítí to samé.

			Čekám, že je Kiersten zastaví, že zakročí, ale ona tam jen tak stojí a na rtech jí pohrává nezřetelný úsměv. Skoro jako kdyby přesně tohle chtěla.

			Uklidním své nervy a proderu se doprostřed potyčky. „Musíme jen zachovat klid,“ řeknu, ale nikdo si mě nevšímá. Dvě z nich se perou o pytel s jídlem, a když do mě vrazí, pytlovina se roztrhne a na zem se vykutálí záplava kaštanů. Dívky se hrnou jedna přes druhou, aby se k nim dostaly. Uskočím jim z cesty na dno prázdného vozíku a zakřičím: „Podívejte se na sebe… Chováte se jako smečka divokých psů.“

			Zírají na mě s nenávistí v očích, ale aspoň jsem upoutala jejich pozornost.

			„Stačí, když si zásoby spočítáme a budeme je rozdávat na příděl. Budeme si muset navzájem věřit, pokud tady chceme přežít.“

			„Máme věřit tobě?“ Tamara se tlumeně uchechtne. „Jaká ironie, že to říkáš zrovna ty, která jsi Kiersten šlohla manžela.“

			Otvírám pusu, abych to mohla vysvětlit, když z davu vystoupí Kiersten. „Neukradla mi ho.“ Dívky o kousek ustoupí v očekávání, co přijde dál. „Celou dobu jsem chtěla Tommyho, opravdového muže, který mi může dát syny.“ Ale přestože to říká, cítím, že se jí ta myšlenka hnusí. „Ne…“ přejede mě pohledem a pak se obrátí k ostatním. „Tady jde o zradu. Tierney s námi nikdy nechtěla mít co do činění. A teď si myslí, že si tady může stoupnout a nakazovat nám? Rozhodnout, jak máme žít svůj prokletý rok?“

			„Ale já se o nic takového nepokouším.“ Strhnu si závoj a slezu z vozíku. „Nesnažím se ujmout se vedení.“

			„To dobře děláš,“ podotkne Kiersten, ale já poznám, že je trošku zklamaná. Byla připravená na hádku. „Všichni vraťte zásoby zpátky. Jediné, co vám v tuhle chvíli patří, jsou vaše vaky. Seberte si je.“

			Poslechnou, ale stejně na sebe navzájem pohlížejí nedůvěřivě.

			Zatímco se rozhlížím po mém vaku, zahlédnu koutkem oka, jak přes plot něco letí.

			Otočím se, ale vidím už jen Kiersten, jak stojí u plotu s povýšeneckým výrazem ve tváři, a houf holek postávajících kolem ní, které se snaží, neúspěšně, potlačit smích.

			„Hotovo?“ zeptá se Kiersten.

			Rozhlédnu se kolem a vidím, že všechny mají své zásoby, všechny kromě mě. „Nemůžu najít svůj vak.“

			„To máš ale smůlu,“ odpoví Kiersten. „Nejspíš se po cestě skutálel z vozu. Nikdo ti nebude bránit, pokud by ses pro něj chtěla vrátit.“ Kývne hlavou směrem k plotu.

			Chci po ní skočit, dotáhnout ji k bráně, donutit ji, aby pro něj došla, ale pak si vzpomenu na Gertino varování. Ať už mě to stojí sebevíc úsilí, musím Kiersten dokázat, že pro ni nepředstavuju hrozbu. A pokud to znamená, že se budu mít o trochu hůř než ostatní, budiž.

			„Určitě se někde vynoří,“ řeknu a sklopím oči.

			„Bezpochyby,“ poznamená a každá její slabika přetéká samolibou spokojeností. „Ale poslouchejte,“ osloví všechny, zatímco prochází davem. „Pokud si některá z vás vzala Tierneyiny zásoby, vězte, že krádež tady tolerovat nebudeme. Takové věci se budou trestat.“

			„Ale kdo bude tresty vykonávat?“ chce vědět Hannah. „Doma nás trestají muži, kteří byli vyvolení Bohem.“

			„Podívejte se kolem sebe,“ prohlásí Kiersten a upřeně mi hledí přímo do očí. „Jedinými bohy jsme tady my.“
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			Silou otevřeme dveře malé boudy nalevo od ubytovny a zjistíme, že úzká místnost uvnitř je ze všech stran olemovaná policemi.

			„Tohle bude spižírna,“ hádá Ravenna.

			„Nebo místo pro uchovávání těl,“ zašeptá Jenna Kiersten.

			„Ale ne, takový pěkný ptáček,“ zvolá Helen, vtrhne dovnitř a vyleze s vyhublou hrdličkou damarskou v náručí. „Myslím, že má zlomené křidélko.“

			Kiersten vezme do rukou narezavělou sekeru, která stojí v rohu. „Postarám se o ni.“

			„Ne… to nesmíš,“ zděsí se Helen a přitiskne si ptáčka k plnému poprsí.

			„Cos to řekla?“ procedí Kiersten.

			„Chci říct… že si ji vezmu na starost.“ Helen spěšně změkčí tón hlasu. „Vůbec vás nebude obtěžovat.“

			„Vždycky jsem si přála mazlíčka,“ dodá Molly a pohladí ptáčka po hladké, šedivé hlavičce. „Pomůžu ti.“

			„Já taky,“ přidá se Lucy.

			Helen je za okamžik obklopená dívkami, které se k ní chtějí připojit.

			„Dobrá,“ Kiersten poleví a sekeru odloží. „Dělejte si, co chcete, hlavně už mlčte. Ale já ptáky nesnáším.“

			„To by sis na ně ovšem měla rychle zvyknout,“ ozve se z hloučku.

			Kiersten se prudce otočí. „Kdo to řekl?“

			Všechny tam stojíme a zoufale se snažíme nesmát. Všichni vědí, že její budoucí manžel si libuje v trápení majestátních ptáků. Myslím si, že to mohla být Martha, ale jistá si nejsem. Možná je to tím, že jsme všechny vyčerpané, ale v tuhle chvíli se to zdá být tím nejvtipnějším, co jsme kdy slyšely. Odlehčení situace je však brzo u konce, když si uvědomíme, jak málo zásob nám připravili.

			Při počítání jídla a naplňování spižírny je atmosféra velmi napjatá. Nakonec musíme počítat společně nahlas, tak jak jsme to dělaly při první hodině počtů ve škole, až na to, že tentokrát nepočítáme korálky, nýbrž věci, které nás mají následující rok udržet při životě. Vyjde to tak tak, ale jak s přílišnou libostí poznamená Kiersten, ne všechny přežijeme až do konce. Člověk by čekal, že nás něco takového spojí, donutí držet pospolu kvůli společnému cíli, ale to pouto se zdá přinejlepším chatrné, jako kdyby nás svazovalo jediné vlákno hedvábí – stačí jeden krok vedle, jedno neoprávněné nařčení, a celé se to rozpadne.

			Když sesbíráme spadané větve uvnitř vykáceného území, všechno dříví dost suché na podpal, pokouším se je naučit, jak postavit pořádnou hranici na oheň, jak to učil otec mě, ale skoro nikoho to nezajímá. Pár z nich dává pozor – většinou dívky, které tenhle typ práce budou muset dělat po návratu domů, Helen, Martha, Lucy –, ale Kiersten a zbytek jejích následovnic se tváří otráveně, že je vůbec obtěžuju něčím tak nudným.

			Teprve když se Gertruda nabídne, že si vezme první kuchařskou směnu, začnou se zničehonic zajímat.

			„Ale ona nám nemůže vařit… to jídlo by bylo nečisté,“ namítne Tamara.

			Spustí se dychtivá debata ohledně Gerty, ona však předstírá, že se jí to netýká, a pokračuje v naplňování kotlíku vodou. Možná je na takové věci zvyklá a už jí to ani nevadí. Vadí to ale mně.

			„Gertruda a já si vezmeme první směnu. Komu se to nelíbí, může si uvařit sám,“ řeknu a zdá se, že to je utišilo.

			Ať už provedla cokoli, neexistuje žádný důvod, abychom ji trestaly i tady. Se závojem či bez, nemravné či světice, tváří v tvář smrti jsme si všechny rovny.

			Když se rozhovor stočí k tématu magie a dívky se začnou dohadovat, jakou si myslí, že mají, Gerta a já se pustíme do přípravy večeře. Je ubohá, jen troška fazolí a pár nahrubo nakrájených plátků slaniny, aby to mělo nějakou chuť, ale ve skutečnosti v jídle necítíme nic jiného než vodu ze studny – má ostrou, zemitou pachuť, která se nám lepí na patro. Když se tak rozhlížím po pevninou obklopeném, uzavřeném pozemku, říkám si, že bychom měly být rády, že vůbec máme pitnou vodu.

			Zatímco jíme večeři, rozrušené klábosení ustupuje a uvolňuje místo novému světu kolem nás. Kromě praskání ohně a zvuku, který vydávají lžíce o dno kovových misek, se bezděčně zaposloucháme i do zvuků lesa, který na nás ze všech stran naléhá – poslední zbytky listí šumí, když jimi proletí vánek, je slyšet zvláštní šustění neznámých stvoření, jež pobíhají sem a tam, vlny jezera šplouchají o oblázky na břehu. To, co nás znervózňuje, však není ani voda, ani vítr, ani les, ale absence pokřiku pytláků. Jsou tam vůbec? Možná právě tohle chtějí, abychom pochybovaly… a tím nás vylákají ven. Ne mazanými, sladkými řečmi ani výhružkami, ale mlčením.

			Nemůžu přestat myslet na pytláka, kterému jsem po cestě sem stanula tváří v tvář. Na pohled v jeho očích – mnu si ruce a snažím se zbavit chladu v pažích, ale k ničemu to není. Mohl mě na místě zabít. Byla jsem snadný terč. Nejsem si jistá, co ho zastavilo. Ale koneckonců si ani nejsem jistá, jestli byl skutečný. Tam venku se závoj mezi naším světem a neznámem zdál tak tenký, že by ho člověk mohl snadno prorazit.

			Táborem se prožene vítr a roztančí plameny ohně.

			„Myslíte, že to dělají oni?“ řekne Nanette a zadívá se mezi stromy.

			„Kdo?“ zeptá se Dena.

			„Duchové,“ odpoví Jenna.

			Katie si přitáhne kabát blíž k tělu. „Slyšela jsem, že to jsou duše všech dívek prokletých roků, které tady zemřely.“

			„Katie má nejspíš pravdu,“ zašeptá mi Helen a hrdlička v jejím klíně zacukruje. „Všechny tři její sestry skončily v rukách pytláků.“

			„Ne všichni duchové jsou ale přívětiví,“ dodá Jenna.

			„Co tím myslíš?“ zeptá se Meg.

			„Ty dívky, které si nikdo nenamluvil, ty, co zmizely, pořád lpí na své magii, přestože jsou mrtvé.“

			Ačkoli máme doma zakázáno o prokletém roce mluvit, zdá se, že pár věcí jsme tu a tam všechny zaslechly. Možná jsou pravdivé, možná lživé, pravděpodobně něco mezi tím. Nemůžu se ubránit myšlence, že kdybychom daly všechny ty kousky dohromady, snad by se nám podařilo rozluštit tuhle složitou skládanku, ale to se zdá příliš prchavé. Nezachytitelné. Jako kdybychom se snažily polapit kouř.

			„Jedna z dívek se závojem z prokletého roku mojí sestry odešla do lesa,“ povídá Nanette. „Bylo to už ke konci roku. Něco ji pronásledovalo na každém kroku. Třeba se vzbudila a její cop vypadal jinak, stuhou byla svázaná do kozelce. Ve tmě slyšela hlasy. Nakonec se vydala do lesa postavit se svému trýzniteli a už se nikdy nevrátila. Její tělo se nenašlo.“

			„Olga Vetronová?“ zašeptá Jessica.

			Nanette přikývne.

			Polije mě chlad. To je ta dívka, kvůli které se Hans stal strážcem. Nikdy nezapomenu na výraz jeho obličeje, když toho dne vkročil na náměstí, a ani na to, jak její sestřičku vyhnali na předměstí.

			Od brány se ozve hlasité žuchnutí. Několik dívek vykřikne, zalapá po dechu, ale všechny se postavíme do pozoru. Nejsme tady samy.

			Jenna zvedne třesoucíma se rukama lucernu a osvítí obrys velké hroudy ležící na zemi před branou.

			„Co je to?“ zašeptá někdo. „Mrtvola?“

			„Možná je to pytlák…“

			Opatrnými kroky se v těsném hloučku posunujeme blíž, abychom to prozkoumaly.

			Když je Jenna dostatečně blízko, šťouchne botou do záhadné hromádky. Ta se převalí. „Jenom okresem vydaný vak,“ zasměje se.

			„Hele, není to znak Tierneyiny rodiny?“ Molly ukáže na tři meče vyšité na pytlovině.

			Z houfu se vynoří Helen. „To jsi udělala ty, Tierney? Použilas svoji magii, aby se k tobě vak vrátil?“

			„Ne,“ zavrtím hlavou. „Přísahám, že já to nebyla.“

			„Ale jak je to možné?“ ptá se Meg. „Všechny jsme viděly, co se s ním stalo… když Kiers…“

			„Umím být i milosrdná,“ usměje se Kiersten.
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			Než zhasne poslední žhavý uhlík, zapálíme několik dalších svítilen a vlezeme do dlouhé neutěšené roubené stavby. Nikdo to sice neřekne nahlas, ale myslím si, že žádné z nás není příjemná představa, že jsme spolu vevnitř zavřené. Dveře nejsou zamčené a my nejsme spočítané jako v kostele, ale něco se na tom zdá být ještě nebezpečnější. Ve spánku jsme tak zranitelné. Mohlo by se tady stát cokoli a nezbyl by nikdo, aby o tom vyprávěl.

			Je tu jen dvacet rozložených kovových postelí s matracemi, zbytek je navršený v rohu jako hromada starých kostí. Polovině z nich matrace chybí. Nechci ani vědět, co se stalo jejich vlastníkům. Je to hmotná připomínka toho, že mnohé z nás se domů nevrátí živé.

			Kiersten si lehne na jednu z pořádných postelí, aby si ji vyzkoušela, a natáhne si dlouhé nohy.

			Jenna se posadí na vedlejší. „Nemůžu uvěřit, že máme spát tady.“ Nakrčí nos a podívá se na ušmudlanou matraci. „Řekla bych, že tahle patřila nějakému počuránkovi.“

			„Jsme tady, abychom se zbavily magie. Nic víc.“ Kiersten si povzdechne. „A navíc, jakmile umře první dívka s matrací, můžeš si vzít tu její. Spát na dvou.“

			Příkře se na ni podívám. Nechápu, jak to může z pusy vypustit tak ležérně a s ledovým klidem. Jako kdyby bylo umírání samozřejmostí – otázka není jak, ale kdy.

			Rozhlížím se po pokoji a přemítám, jestli by se tomu dalo nějak pomoct. Možná má Gertruda pravdu – pokud budu užitečná, mohly by mi začít věřit… Naslouchat mi.

			„Na kraji mýtiny jsem zahlédla růst levanduli,“ poznamenám a předstírám u toho, že si prohlížím na sebe naskládané rámy postelí. „Můžeme ji smíchat s jedlou sodou a matrace budou jako nové. Ráno bych zřídila stanoviště na praní. A taky můžeme vyrobit sudy na dešťovou vodu a…“

			„Nic z toho nepotřebujeme,“ skočí mi do řeči Kiersten.

			Jenna se na ni prosebně podívá. „Ale voda ze studny chutná divně.“

			„Budeme pít ze studny, tak jak to dělaly všechny dívky prokletých roků před námi,“ prohlásí Kiersten.

			„Je tohle její magie?“ zeptá se tiše jedna z dívek. „Že ví všechno možné… Zná květiny a ví, jak věci spravit?“

			„Žádná magie,“ štěkne Kiersten. „Ví to jen proto, že ji otec vychovával jako syna,“ řekne, vstane a pomalu se plíží mým směrem. „Nemáš náhodou tam dole pindíka? Možná nejsi vůbec holka.“ Její ruce mi zašmátrají mezi nohama. Napínám všechny síly, abych zůstala stát v klidu a strpěla to. „Anebo jsi možná na holky? Je tohle tvoje tajemství?“ zašeptá mi do ucha. „Důvod, proč ses vždycky tak zdráhala být v naší blízkosti?“

			„Přestaň, prosím tě,“ vloží se do toho Gertruda.

			„Co je tobě do toho?“ šlehne po ní Kiersten očima.

			Zachvěju se při pomyšlení na to, jaký by mě za podobné věci čekal trest. Doma bych šla rovnou na šibenici. Za vlády Kiersten by to určitě bylo něco mnohem horšího.

			„Jsem zvědavá, jaká bude tvoje magie,“ Kiersten se pustí do Gertrudy. „Určitě zvrhlá.“ Pohled upírá na její zjizvené klouby. „Schopnost hodná jenom hříšníka.“

			Vím, že jsem Gertrudě slíbila držet se zpátky, tiše přijmout trest, ale o přihlížení tomu, jak Kiersten ošklivě zachází s někým jiným, nebyla řeč.

			„Nech ji na pokoji,“ řeknu pevně.

			„Ale ale, už ji tady máme.“ Kiersten se na mě šibalsky zašklebí. „Říkala jsem si, jak dlouho bude trvat, než se objeví Hrozivá Tierney.“

			„Je to tak. Přezdívky by ti šly, viď?“

			„Nedělej to,“ zatahá mě Martha za rukáv. „Viděla jsi, jak dopadla Laura… co Kiersten dokáže.“

			„Laura si celou cestu sbírala kameny a schovávala si je do sukní. Ona umřít chtěla.“

			Kiersten ztuhne, jako by místo páteře měla tyč. „Chceš snad říct, že lžu? Po tom, co jsem se nad tebou slitovala a zařídila, aby se tvoje zásoby vrátily? Tvrdíš, že moje magie není opravdová?“

			„Ne.“ Ztěžka polknu. „Nic takového. Jen si myslím, že bychom měly zpomalit. Všechno prozkoumávat… Všechno zpochybňovat… Nehledě na to, jaké se věci zdají být.“

			„Mluvíš jako uchvatitelka,“ řekne Kiersten. „Doma v okrese by tě přivázali ke kovovému stromu a upálili zaživa.“

			„Ale my už nejsme v okrese,“ namítnu a donutím se podívat se jí do očí. „Pokud budeme držet pospolu a budeme opatrné, tak už možná nemusí umřít nikdo další.“

			Kiersten se rozesměje, když se k ní však nikdo nepřipojí, stoupne si ke mně tak blízko, až cítím na kůži její dech. „Popírej to, jak chceš, ale někde hluboko to cítíš. Víš, co se tu musí stát. Víš, co všechno ti můžu provést.“

			V pokoji se rozhostí naprosté ticho podobné tomu, které předchází každému oběšení.

			Kiersten přimhouří oči a nespouští je ze mě. Snažím se zůstat klidná, nedat najevo strach, srdce mi však bije tak silně, že ho určitě slyší.

			„Myslela jsem si to.“ Z vlasů si vytáhne červenou stuhu, rozpustí si cop a dlouhé prameny medových vln se jí rozlijí po ramenou. Dívky se zhluboka nadechnou, okouzlené a zároveň polekané takovou prostopášností. Ještě nikdy jsme neviděly s rozpuštěnými vlasy nikoho jiného než své vlastní sestry.

			Ravenna se chystá povolit svoji stuhu, Kiersten ji však uchopí za zápěstí a stiskne tak pevně, až jí konečky prstů zbělají. „Copu se můžou zbavit jenom dívky, které už přijaly svoji magii.“

			Pomalu se vydá k druhému konci pokoje a všechny se za ní závistivě dívají. Dokonce i já se přistihnu při myšlence na to, jaké to asi je být osvobozená ze sevření copu.

			„Dívky se závojem budou spát na téhle straně,“ prohlásí Kiersten a zabere si prostřední postel u nejvzdálenější zdi, odkud má dokonalý výhled do svého nového království.

			Zatímco se vyvolené přetahují o ty nejlepší matrace a soupeří o místo blízko Kiersten, stojím spolu s Gertrudou a ostatními v ústraní. Kiersten právě nakreslila onu pomyslnou čáru v písku. A tohle má být zcela jasně zkouška. Chce vědět, jak zareagujeme. Pokud se pokusíme k nim připojit, nejspíš se nám akorát vysměje a vyžene nás mezi dívky bez závoje. Jenže pokud se o to nepokusíme, vyloží si to jako útok.

			Snažím se přijít na to, co bychom měly udělat, když si Gertruda zahákne malíček o ten můj. To teplo a pevné sevření mě překvapí.

			„Pojď, Tierney,“ řekne a táhne mě s sebou zpátky. Šokuje mě, jaký zaujímá postoj, ale jsem za to ráda.

			Není správné, že se Kiersten a její spolek tímhle způsobem chlubí svými závoji. Pro mnohé to je určitě asi tak příjemné jako sůl v čerstvé ráně. A kromě toho, že je to kruté, je to taky pošetilé. Protože pravdou je, že dívek bez závoje je tady víc.

			My ostatní od sebe oddělíme zaklesnuté rámy a roztaháme je po druhé straně místnosti. Ze zvuku kovu, který se tře o ošoupanou dubovou podlahu, mi vstávají chlupy na krku. Pořád přemýšlím o dívkách, které tady spávaly před námi. Měly stejný strach jako my? Co se s nimi stalo?

			Uběhne pár minut a Jenna Kiersten něco pošeptá.

			„Dobrá,“ povzdechne si Kiersten hluboce. „Kromě Gerty a Tierney se můžete kdokoli přesunout na naši stranu, ale ne moc blízko.“

			Martha a zbytek dívek bez závoje se po sobě podívají a pak se obrátí ke mně. Čekám, že každou chvíli skočí po nabízené příležitosti a začnou přetahovat postele na druhou stranu, místo toho ale zůstanou stát a jenom si na postele položí povlečení.

			Tělem mi projede dobře známé horko a pálí mě za očima, ale tentokrát to není zlostí. Jejich tichá rebelie mě dojme – dá mi kapku naděje.

			Pustím se do vybalování svých věcí, na holé pružiny položím povlečení a najdu v něm schovaný střapec spletený z kůže, podobný těm, kterými ve stájích zdobí jezdecké bičíky. „Hans,“ vydechnu a prsty přejedu po složitě upleteném copu. Poznám, že je to jeho práce. Je možné, že střapec schoval do mého vaku na památku, když nesl naše zásoby k bráně, ale co když ho tam dal předtím, než vak hodil zpátky přes zeď, abych věděla, že to byl on? Co když s tím Kierstenina magie neměla vůbec nic společného?




		
			[image: ][image: sdot]


			Dívka mě vede lesem, ale tentokrát je něco jinak.

			Stromy jsou vyšší, ptáci jinak zpívají, dokonce i zvuk vzdálené vody se změnil; místo klidného, rytmického proudu řeky slyším pomalé vzdouvání vln a pak se ozve něco, co zní, jako když do rozpálené pánve hodíte kousek sádla. Tenhle zvuk si pamatuju od chvíle, kdy jsme sem dorazily – vlny rozrážející se o kamenitý břeh.

			„Kde to jsme?“ zeptám se a vzápětí zakopnu o hromádku kluzkých kamenů. „Jdeme na setkání?“

			Neodpoví, jen pokračuje dál, až se konečně zastaví před shlukem stromů – až na to, že to nejsou stromy – je to plot postavený z obrovských cedrových klád.

			Natáhne ruku a dlaní zatlačí do dřeva. A dřevo se začne drolit.

			Na druhé straně plotu nic nevidím, ale něco slyším – hluboké nádechy a výdechy.

			„Nechoď tam!“ stáhnu ji zpátky. „Jsou tam pytláci. Číhají na nás.“

			Dívka se ohlédne přes rameno a její šedé oči mnou proniknou skrz naskrz.

			„Já vím,“ zašeptá.
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			Probudím se a zalapám po dechu. Pár chvil mi trvá, než si vzpomenu, kde jsem.

			Otočím se na bok a tam leží Gertruda a mlčky na mě zírá. Výraz v její tváři nedokážu vůbec rozluštit. Zvláštní, že jsem si jí nikdy dřív pořádně nevšimla. Měla jsem za to, že je obyčejná, vystrašený zajíček mezi smečkou vlků, ale ve skutečnosti je mnohem víc.

			„Něco se ti zdálo,“ zašeptá.

			„Ne, nezdálo.“ Přitáhnu si kabát blíž k tělu. „Jen jsem si povídala sama pro sebe.“

			„Nemusíš se bát.“

			„Vždyť…“ rozhlédnu se kolem, jestli mě slyšel ještě někdo.

			„Co se stane během prokletého roku, se odsud ven nikdy nedostane, to přece víš.“

			Když promluví, slyším v jejím hlase zvláštní temný tón – a v tom momentě mě napadne, jestli bylo tohle pravidlo zavedeno námi. Abychom ušly trestu.

			„Ty taky někdy… sníš?“ zeptám se, to poslední slovo se mi skoro nechce vydrat z pusy.

			„Myslím, že se mi to jednou stalo,“ ozve se Helen z postele po mém druhém boku.

			Obrátím se k ní, sedí s koleny přitaženými k hrudi, jako to dělá moje mladší sestra Penny, když je bouřka.

			„Ale matka tomu učinila přítrž,“ dodá a prsty si pohladí jizvy ve tvaru pravítka na nártech.

			To mě donutí si vzpomenout na moji matku. O snech věděla, ale nikdy mě za ně nepotrestala. Až dodnes jsem se nad tím vůbec nepozastavila.

			„O čem se ti zdá?“ zeptá se Gertruda.

			Přemítám, že bych jim měla vyprávět, jak se mi zdá o ponících a okouzlujícím manželovi, ale nemůžu se k tomu donutit. Myslím, že až do téhle chvíle jsem netušila, jak moc toužím sdílet své tajemství… cítit spojení s někým stejného pohlaví… s kamarádkami. Možná mi uvěří. Možná ne. Ale té šance musím využít. „Zdá se mi o jedné holce.“ Podívám se na ně a snažím se odhadnout, co se jim honí hlavou.

			„Aha,“ řekne Helen a začne se červenat.

			„Ne takhle. To jsem nemyslela.“ A najednou jsem to já, kdo se cítí trapně.

			„Povídej dál,“ šeptne Gertruda.

			„Má stejné oči jako já, ale vlasy tmavé a ostříhané nakrátko. Pod pravým okem má malé mateřské znaménko. Dřív jsem měla za to, že je určitě moje nevlastní sestra z předměstí…“

			„Tak proto jsi zastavovala a všechny si je prohlížela,“ poznamená Gertruda.

			„Jo,“ zašeptám, překvapená její všímavostí. „Ale nebyla tam.“

			„A co v těch tvých snech dělá?“ zeptá se Helen a přitulí si hrdličku pod bradou.

			„Většinou mě vede lesem až k nějakému shromáždění.“

			„Co je to za shromáždění?“ Martha se zvedne a opře se o loket.

			Chci rozhovor utnout, přestat o tom mluvit, ale když vidím její dychtivý výraz, pomyslím si: Co bych asi tak v tuhle chvíli mohla ztratit?

			„Jsou na něm jenom ženy – manželky, služebné, dělnice, dokonce i ženy z předměstí, všechny pospolu a na prsou má každá připnutý červený kvítek…“

			„Jaký druh?“ zašeptá Molly, která leží o dvě postele dál.

			Ohlédnu se a uvidím, že na mě hledí oči ze všech stran. Zdá se, že naslouchají každému mému slovu, a já pokračuju.

			„Není to žádná známá květina. Má pět maličkých okvětních plátků a tmavě rudý střed. Je na ní něco hrozně povědomého, ale zároveň nedokážu říct, kde jsem ji předtím viděla. Ale myslím si, že ji paní Fallowová držela v dlani, když byla oběšená. A taky si myslím, že jsem lístky stejné květiny zahlédla zapletené do vlasů jedné z žen na předměstí. A další květ ležel na zemi po cestě od břehu jezera k bráně. Viděly jste je taky?“ zeptám se a srdce se mi při tom pomyšlení zachvěje.

			Podívají se jedna na druhou a zavrtí hlavami.

			Gertruda nejspíš vycítí moje zklamání a dodá: „Ale na druhou stranu jsme se po nich nedívaly.“

			Upírám pohled na dveře. „Dneska ale byl ten sen jiný. Nebyla jsem doma, v okrese… Myslím, že jsem byla tady… v lesích.“

			„Bála ses?“ zeptá se Lucy a objímá svou deku.

			Přikývnu. Oči mám vlhké, nevím proč.

			„Třeba je tohle tvoje magie,“ řekne Nanette s výrazem hlubokého zamyšlení. „Ty sny… dívka… květina. Možná vidíš do budoucnosti.“

			Kdysi jsem si přála, aby to byla pravda, víc než cokoli jiného, ale v tomhle posledním snu chyběla povzbuzující slova, útěcha vycházející z velké skupiny žen. Jen my dvě a hluboký les. Snažím se ubránit svojí divoké představivosti, ale co když se mi snažila něco říct? Co když se mi snažila ukázat, jak umřu?

			Přitisknu si dlaň na břicho a roztáhnu prsty stejně, jako to včera večer udělala Kiersten. „Nepřipadá mi to jako magie. Cítíte něco vy?“

			„Zatím nic,“ řekne Helen. „Ale Kiersten…“

			„Pamatujete si, jak několik let zpátky vyskočila Shee Larkinové svědivá vyrážka, která se později zanítila a Shea málem umřela? A pak se všechny ostatní dívky stejně staré jako ona nakazily tím samým?“ zeptám se.

			Podívají se na sebe a přikývnou.

			„Tvrdilo se, že je to kletba, že jedna z nich získala svou magii s předstihem, držela to v tajnosti a nakazila ty ostatní. Můj otec je všechny ošetřoval a říkal, že si ty holky rozdrásaly kůži do krve, ale žádnou vyrážku neměly.“

			„Chceš říct, že jen předstíraly?“ povídá Martha.

			„Ne. Řekla bych, že tomu opravdu věřily,“ odpovím a vrhnu pohled na Kiersten. „A to je na tom to nejděsivější.“
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			Mezi nahrubo osekanými trámy prosakuje sluneční svit a zaplňuje místnost třpytícími se smítky. Kdybych nevěděla, že jsou to částečky pylu dávno zapomenutých plevelů a mrtvé kožní buňky dívek, které tady přebývaly už dávno před námi, možná by mi to připadalo nádherné.

			Mám pocit, že mě to nutí zadržovat dech, jako bych se jediným nadechnutím mohla nakazit tím, co potkalo je, a čekal mě stejný hořký konec – jen další navršená postel bez matrace, povadlá stuha přibitá na vstupní bránu.

			Pomalu vylezu z postele, nazuju si boty a potichoučku se vyplížím z labyrintu lůžek. Tělo mám z cesty rozbolavěné, vyplavený adrenalin se mi usadil ve svalech, nebo mě možná bolí jen ze spánku na nelítostných pružinách, které mě tlačily do páteře, ale tak jako tak nechci teď nic víc, než si najít měkkou zem pokrytou borovicovými jehlicemi a prospat celý den.

			Vyklouznu ze dveří a zhluboka se nadechnu čerstvého vzduchu… Až na to, že je všechno, je ne čerstvý.

			Veškeré pohodlí, vše, na co jsme byly v okrese zvyklé, nám bylo odebráno. Dokonce nás zbavili i našeho společného jazyka. Nejsou tady žádné skleníky či vyšlechtěné květiny, jenom plevel. Netuším, jak se bez nich mezi sebou dorozumíme. Chci věřit, že slovy, ale pohled na strom trestů prozrazuje, že spíš násilím.

			Koneckonců násilí je to jediné, co známe, byly jsme jím vychované, ale nemůžu si pomoct a říkám si, že bychom se tady možná mohly chovat jinak.

			Obcházím mýtinu a přemýšlím, co všechno budeme potřebovat, abychom ten rok přežily. Přinejmenším určitě přístřešek, kde se bude vařit a jíst, stanoviště na praní… dostatek dříví na celou zimu.

			Dojdu až k okraji lesa a prohlédnu si nerovnoměrně osekané pařezy značící hranici tábora. Nevypadá to, že se dívky kdy vydaly za ně dál. Zajímalo by mě, jak je les hluboký, co se nachází za ním, kolik různých stvoření v něm žije, protože ať už za okrajem mýtiny existuje cokoli, šílená zvířata nebo mstiví duchové, jsme s nimi uvězněné uvnitř plotu vyššího než obři. Mezi větvemi se prožene vítr a setřese poslední z podzimních listů. Vzbudí to ve mně zvláštní pocit a taky se zatřesu.

			Sice toho moc nevím o tomhle místě nebo o tom, co se nám tady má stát, ale vím spoustu věcí o přírodě. Ostrovu je úplně jedno, že jsme dívky prokletého roku – že nás sem poslal Bůh a vyvolení muži, abychom se zbavily své moci –, zima nás zastihne jako všechny ostatní. A podle záchvěvů chladu ve vzduchu vím, že k nám nebude milosrdná.

			Moji pozornost upoutá zvuk kůlu zaráženého do země. Za stromem trestů a naproti východní straně plotu zabodává Kiersten do hlíny několik klacků. Myslela jsem si, že jsem jediná vzhůru, ale vypadá to, že ona vstala o několik hodin dřív, sesbírala kusy dřeva a naostřila jim konce. Přemítám, že asi staví něco užitečného – možná základy boudy, kde budeme prát, nebo snad májky na tancování kolem –, když však do země zarazí poslední a poodstoupí, aby si prohlédla svoje dílo, pochopím. Je to kalendář. Jeden kůl za každý úplněk. Letos jich má být třináct. Špatné znamení. Ráda bych si myslela, že to má být jenom nový způsob, jakým si udržíme přehled o čase, ale to umístění si nevybrala náhodou. Doma jsou totiž úplňky dny trestů. Symboly našich hříchů.

			Nejspíš vycítí moji přítomnost, protože se otočí a přes rameno mě sleduje. Její pohled mě pálí na kůži. Do příštího úplňku zbývá dvacet šest dní. Mám dvacet šest dní, abych přišla na to, jak věci obrátit k lepšímu. Pokud se mi to nepovede, budu dozajista mezi prvními.

			„Uhni, dívky se závojem mají přednost,“ slyším někoho křičet.

			Podívám se za spižírnu a zahlédnu Jennu s Jessikou, které se tlačí ke studni a vytrhnou Becce vědro z rukou.

			Chci se vytratit, splynout s dřevem za zády, ale tyhle časy jsou už za mnou. A navážením do Kiersten jsem včera situaci rozhodně nevylepšila. Myslela jsem si, že tady budu za vlka samotáře, jenže už po tak krátké době se cítím trochu zodpovědná za Gertu a ty ostatní. Ty ostatní. Zní to příšerně, ale takhle nás vychovali: abychom dívky bez závojů vnímaly jako nechtěné, nežádoucí. Já jsem měla být jednou z nich. Ale jestli teď začnu přemítat o podobných věcech, o Michaelovi, naštvu se tak, že nebudu schopná normálně uvažovat.

			Zhluboka se nadechnu a vyrazím k nim. „Co se tady děje?“

			Dívky nejblíž u studny si stáhnou závoje přes obličej, vrhnou po mně zlostné pohledy a odvlečou se za Kiersten.

			Zbytek z nás zůstane stát, prohlížíme si jedna druhou a přemítáme, jestli se některá ve spánku změnila, ale vypadá to, že jsme úplně stejné jako včera. Stejně vyděšené… a zmatené. Včera večer byla atmosféra napjatá a hranice narýsované, ale to by se ještě mohlo změnit, když jsou po prospané noci odpočaté. Neměla bych jim to za zlé. Kiersten mě má očividně na mušce. A Gertruda… s ní je to ještě o trochu složitější. Vím, že se před ní mají pořád na pozoru, ale nevěřím, že opravdu provedla něco špatného. Zajímalo by mě, jak dlouho bude trvat, než se nám svěří a prozradí, co se doopravdy stalo.

			„Musíme vážně pít tohle?“ zeptá se Molly, poté co si přičichne k vodě ve vědru.

			„Neříkala Tierney něco o sudu na dešťovou vodu?“ vzpomene si Martha.

			Gerta mě popostrčí vpřed.

			Odkašlu si. „Napadlo mě, že bychom mohly používat vodu ze studny na koupání a praní a dešťovou na pití a vaření.“

			„Slyšela jsi, co řekla Kiersten.“ Tamara se procpe dopředu a nešikovně zápolí se závojem, až se jí nakonec podaří zpod něj vystrčit ruku a nabrat si do cínového hrnku vodu z vědra. „Budeme pít vodu ze studny.“

			Jakmile je z doslechu, ozve se Martha: „Jak dlouho by nám podle tebe trvalo jeden vyrobit?“

			„Pár dní,“ odpovím. „V případě, že bychom na to měly potřebné náčiní.“

			„No, tak to máme asi smůlu,“ řekne, nabere si vodu z vědra a vypije ji. Začne se jí maličko navalovat. „Pro dívky prokletého roku jen to nejlepší.“

			Nevidím, jestli zakopla nebo jen ztratila pevnou půdu pod nohama, ale trochu se zakymácí a omylem strčí vědro přes okraj. Popadne jeho lano a málem zahučí i s ním. „Jsem v pohodě,“ prohlásí s hlavou v otvoru studny. Sukně má vykasané nahoru, když ji popadneme za nohy a vytáhneme zpátky nahoru, ale vtom mě výztuž uhodí do čela a mně se najednou rozsvítí.

			„Obruče! Můžeme použít naše krinolíny a obručemi z nich spojit dřevo sudu.“

			„Ale jim se to líbit nebude.“ Becca si nervózně okusuje nehtovou kůžičku.

			Marthě, která už teď zase stojí na vlastních nohou, se zablýskne v očích: „Ať si pijou svoji vodu. My budeme mít naši vlastní.“

			Dívky se po sobě nejprve nejistě podívají a nakonec souhlasně přikývnou.

			Doma v okrese by nás za rozstříhání oblečení a svlékání spodniček nechali zbičovat, teď je však všechno jinak. Ta myšlenka nás nabíjí novou energií.

			Po skromné snídani z bochánků z kukuřičné mouky sebereme sekeru, všechny hřebíky, které vyhrabeme z popela, a zamíříme k západnímu konci mýtiny, v opačném směru, než je Kiersten a ostatní, které, zdá se, jenom klečí v hlíně a modlí se.

			Možná nás naše magie pohltí a udělá z nás zvířata, ale než to přijde, než nás pytláci vylákají ven, aby nás mohli rozkouskovat do malých lahviček, máme dost práce.

			Usadíme se na západním konci mýtiny vedle jasanového a dubového hájku. U hranice lesa zahlédnu spadlou větev. Je suchá, takže bude dobře hořet, a vydrží nám, než uschne další dřevo.

			Čekám, že se všechny budou chtít zapojit a vyjádřit se, poradit s nejlepším úhlem pro první zářez, ale místo toho tam stojí celé zmatené. Očividně jsem z nich jediná, kdo ví, jak na to, takže musím začít od základů.

			„Pořádný zásek je klíčový. Jakmile zaseknete dostatečně hluboko, strom se nakonec začne sám kácet. Asi takhle,“ řeknu a zabořím sekeru do kmenu. S námahou ji vytáhnu a podám Molly. Vezme si ji ode mě nesměle, jako by to byla květina od nápadníka, ale hned jak se poprvé zakousne do dřeva, Molly se zazubí a uchopí nástroj o něco pevněji. Když se jí paže námahou promění v pudink, podá ji Lucy.

			Lucy se napřáhne k prvnímu úderu.

			„Počkej, počkej,“ zakřičím a popadnu topůrko. „Oči musíš nechat otevřené.“

			Pár dívek se zasměje.

			„Neboj, to je v pořádku. Děláš to poprvé v životě,“ ujistím ji. „Ale myslím to vážně. Nevěřily byste, kolik dřevorubeckých zranění jsem na ošetřovně viděla.“

			Při té zmínce ztichnou.

			„Takhle…“ upravím jí držení. „Široký postoj, silný úchop a zhluboka se nadechni nosem,“ řeknu a pomalu couvám, „pak vydechni pusou, zaměř pohled na svůj cíl a sekni.“

			Dává si načas, ale když se čepel konečně zatne do dřeva, ozve se uspokojující křupnutí. Strom se zakymácí a já vzhlédnu ve snaze zjistit, na kterou stranu bude padat, a když se začne kácet k zemi, rozběhneme se všechny na tu druhou, řičíme smíchy a pokřikujeme.

			Rozsekání stromu na kusy a rozdělení na čtvrtiny je vyčerpávající, ale myslím, že právě to jsme potřebovaly. Dívky se střídají a chodí pro vodu ke studni, uždibují sušená jablka ze spižírny, čas plyne a my se smějeme a povídáme si, jako bychom to dělaly už léta. Možná za to může fakt, že jsme daleko od domova, nebo že jsme donutily svoje těla dělat něco užitečného, ale zdá se mi, že když jsem jim včera přiznala, o čem se mi zdá, dala jsem jim příležitost udělat to samé. Můžou být samy sebou.

			Když se rozhlédnu, připadá mi neuvěřitelné, že bychom na sebe během roku mohly začít útočit navzájem, obětovat kousíčky svého těla, spálit tohle místo na uhel, ale co když má Kiersten pravdu? Bůh nás chraň.

			Dívky naskládají výztuže krinolín na hromadu a já se pustím do výroby sudů. Začnu odřezáváním velkých kotoučů z mohutného dubu. Viděla jsem muže na polích vyrábět sud jen párkrát, ale to nehodlám nikomu říct. Můj otec vždycky říkal, že sebevědomí je základ. I když někdy na obchůzkách nevěděl přesně, jak pacienta léčit, nikdy to na sobě nedal znát. Obával se, že kdyby jen maličko zaváhal, vrátili by se lidi zpátky do dob temna – pili by zvířecí krev, věřili by, že je uzdraví modlitby a nebo, v horším případě, zboží z černého trhu. Potřeboval, aby mu věřili. Potřeboval, aby věřili, že jim dokáže pomoct, i když si sám nebyl tak jistý.

			Zatímco opracovávám dřevo na stěny sudu, zeptá se mě Ellie: „Proč tě otec tohle všechno naučil?“

			Zaplaví mě nečekaná vlna emocí. „Asi proto, že jsem byla tím nejbližším k synovi, čeho se mu kdy dostalo.“ Ale zatímco ta slova říkám, přemýšlím, jestli ten důvod nebyl trochu jinačí. Ráda bych si myslela, že to dělal proto, abych se tady o sebe mohla postarat, jenže to by znamenalo, že ví naprosto přesně, co je tohle za místo, a navzdory tomu mě sem poslal. Večer před mým odchodem mi řekl, že byla chyba mě všechny ty věci učit… Jako bych i já byla omyl.

			„Tierney? Jsi v pohodě?“ ptá se Ellie.

			Podívám se na své třesoucí se ruce. Nevím, jak dlouho už takhle stojím s nepřítomným výrazem, ale asi docela dost, protože mě všechny ustaraně pozorují. Tohle se mi ještě nikdy nestalo.

			„Na, nechceš to taky zkusit?“ řeknu a podám sekeru Ellie, jen abych od sebe odpoutala pozornost.

			Rozmáchne se, když vtom ztratí rovnováhu a začne se točit dokolečka, točí se a točí, až se nakonec zhroutí k zemi a málem si při tom usekne nohu u kotníku.

			Seskupíme se kolem ní a Martha prohlásí: „Necháme ji chvíli odpočinout.“

			Nanette jí ke rtům přiloží hrnek vody.

			„Nevím, co se stalo,“ zašeptá, tváře červené a pohled rozostřený. „Měla jsem zničehonic tak lehkou hlavu, až se mi zdálo, že každou chvíli vzlétnu.“

			„Možná je to tvoje magie,“ řekne Helen. „Třeba budeš moct poletovat nad zemí… vznášet se mezi hvězdami.“

			„Nebo jsme prostě přepracované,“ navrhnu, zvednu sekeru a zaseknu ji do pařezu. „Máme za sebou dlouhou cestu.“

			Opatrně se po sobě podívají a já vidím, že nejsou úplně přesvědčené.

			„Tierney má pravdu,“ souhlasí Martha a praští sebou do trávy. „Dokud se něco opravdu nestane a nebudeme si jisté, bude lepší zachovat chladnou hlavu.“

			Jedna po druhé si lehneme na kus seschlé trávy, zíráme na oblohu, fyzicky vyčerpané, a naše mysli jsou otevřené dokořán tak, že se spolu dokážeme bavit bez jakékoli přetvářky.

			„Já vlastně nevím, co jsem čekala…“ řekne Lucy a mhouří oči směrem k plotu. „Ale tohle rozhodně ne.“ Poletuje kolem ní maličká můra, a nakonec se jí usadí na hřbetu ruky. „Myslela jsem si, že budeme odhánět pytláky.“

			„Nebo zápasit s duchy a divokými zvířaty,“ přidá se Patrice.

			„Čekala jsem, že až projdeme bránou, okamžitě se v nás probudí magie,“ řekne Martha, utrhne odkvetlou pampelišku a rozfouká semínka. „Ale nestalo se nic.“

			„Já jsem ráda, že jsme pryč z domova,“ svěří se Nanette. „Kdybych se musela dívat na zklamané výrazy mých rodičů ještě o vteřinu dýl, nejspíš bych se vznítila.“

			„U nás doma se vědělo, že závoj nedostanu,“ řekne Becca a rozhlíží se po blankytně modrém nebi. „Poprvé jsem krvácela až v květnu a o opožděné holky nikdo nestojí.“

			„Lepší než nekrvácet vůbec,“ namítne Molly. „Na závoj jsem neměla vůbec žádnou šanci, ani na práci ve mlýně nebo mlékárně. Nečeká mě nic jiného než pole.“

			„Mně vlastně ani nevadí, že jsem ho nedostala,“ povídá Martha.

			Všechny se na ni otočí s pobouřeným výrazem.

			„No co?“ pokrčí rameny jakoby nic. „Aspoň se nemusím bát, že umřu při porodu.“

			Ostatní se tváří zděšeně, ale nikdo nic nenamítá. Co by taky mohly říct? Vždyť má pravdu.

			„Já jsem si myslela, že závoj dostanu,“ přizná se Lucy.

			„Od koho?“ Patrice se zvedne na loktech, nadšená pikantním tématem.

			„Od Russela Petersona,“ zašeptá tichounce, jako by jí vyslovení jeho jména způsobovalo bolest.

			„Proč by sis myslela, že si tě chce vybrat?“ zeptá se Helen, která krmí Hrdličku kouskem jablka. „Všichni ví, že už je roky zakoukaný do Jenny.“

			„Protože mi to řekl,“ zamumlá.

			„To určitě.“ Patrice protočí oči.

			„Říká pravdu,“ vložím se do toho. „Zahlédla jsem je spolu na louce.“

			Lucy se na mě podívá očima plnýma obřích slz.

			Snažím se si to nepředstavovat – ona leží na zádech s očima k Bohu a nad ní heká Russel a šeptá jí do ucha plané sliby.

			„A co jsi na louce pohledávala ty?“ zeptá se Patrice, která na mě očividně chce vytáhnout nějakou špínu.

			„Byla jsem tam s Michaelem,“ odpovím. „Scházeli jsme se tam hodně často.“

			„Tak Kiersten měla pravdu,“ ozve se tiché zašeptání.

			„Ne… to nikdy.“ Zvednu hlavu, abych se podívala, kdo to řekl, ale na nikom nic nepoznám. „Nic takového. Jsme kamarádi, nic víc. Když jsem dostala závoj, byla jsem stejně překvapená jako všichni ostatní. A i potom jsem byla přesvědčená, že je buď od Tommyho, nebo od pana Fallowa.“

			„Tommy by mi nevadil, má aspoň ještě všechny zuby, zatímco Starouš Fallow…“ Ellie nakrčí nos.

			Nanette do ní šťouchne loktem a kývne hlavou směrem ke Gertrudě, ta ale dělá, jakože nic neslyšela. Je mi smutno z toho, jak dobře umí předstírat.

			Nastane nepříjemné ticho. Snažím se vymyslet, co bych mohla říct, čím bych mohla odvést jejich pozornost, ale pak promluví Gertruda. „Rodiče to považují za zázrak. Když se to tak vezme, dívky obviněné z nemravného chování nedostávají závoje zrovna často.“ Její upřímnost, zdá se, všechny odzbrojí. Všechny se bezděčně zadíváme na napuchlé jizvy na jejích kloubech. Chci jí říct, že to nebyl žádný zázrak, že je hodná závoje, jenže pravdu má ona. Za celou dobu trvání prokletých roků nedostala závoj ještě žádná dívka obviněná z trestného činu, už vůbec ne pokud byl tak vážný jako nemravnost.

			„Zvláštní ironie,“ pokračuje Gerta bez sebemenšího náznaku úsměvu. „To, co zapříčinilo, že jsem nemohla dostat závoj od žádného z chlapců našeho věku, mi naopak přineslo příslib manželství se Staroušem Fallowem.“

			„Co tím myslíš?“ zeptá se Helen.

			Gerta se zhluboka nadechne, aby sebrala odvahu odpovědět. „Když mi tehdy zvedl závoj a naklonil se, aby mě políbil na tvář… štípnul mě mezi nohama a zašeptal, že nemravná holka, to je něco pro něj.“

			Po krku a tvářích se mi rozlije zvláštní horkost.

			Asi nejsem zdaleka sama, protože je najednou takové ticho, že by jeden slyšel i semínko spadnout do trávy.

			Ať už ta litografie vyobrazovala cokoli… vím, že tohle si Gertruda Fentonová nezaslouží. A jsem si docela jistá, že za to může Kiersten.
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			Zpátky do středu tábora se vrátíme s dostatkem dříví na celý měsíc a začneme ho rovnat do úhledných řádek pod stříškou u spižírny, když vtom se z východního konce mýtiny ozve křik. Všeho necháme a běžíme na pomoc a to, co spatříme, nedokážu pochopit a zároveň mě z toho mrazí. Dívky jsou seřazené za Ravennou, drží se za ruce a vytvářejí kolem ní jakousi ochrannou bariéru. Ravenna natahuje ruce k nebi. Svaly má zatnuté, žíly jí lezou na povrch, po krku jí stéká pot, vypadá, jako by nad hlavou držela neviditelný balon a třásla se pod jeho tíhou.

			„Nepřestávej,“ povzbuzuje ji Kiersten. „Už jenom kousíček.“

			„Co to dělá… co se tady děje?“ zašeptá Martha.

			„Ticho, hlupačko,“ sykne na ni jedna z dívek zpod závoje. „Nechává zajít slunce.“

			Patrice pošle informaci dál, jako kdyby všechny nenaslouchaly každé slabice. „Myslí si, že nutí slunce zapadnout.“

			„Možná že jo,“ zašeptá Helen s úžasem v hlase.

			„Opravdu mi přijde, že dneska zapadá dřív,“ dodá Lucy.

			Když ji pozorují, jak se potí, heká a zápolí, poznám jim to na očích. Na tohle čekaly. Přesně tohle od svého prokletého roku očekávaly.

			Chci namítnout, že až do slunovratu bude slunce zapadat o trochu dřív každý den, ale už i já začínám pochybovat.

			Když slunce konečně zaleze odpočívat, sesune se Ravenna k zemi jako hromada propoceného masa. Dívky se k ní přiženou, pomáhají jí na nohy, poplácávají ji po zádech a zasypávají gratulacemi.

			„Věděla jsem, že to dokážeš.“ Kiersten natáhne ruku k Ravenninu copu a osvobodí jej od červené stuhy. Ten pocit volnosti, který se dostaví, je nepopiratelný. Nejde jen o představu, jaké to musí být, když vám soumrak rozcuchá vlasy, i když to musí být přenádherný pocit – ale hlavně o smysl bytí, který sdílejí.

			Ravenna poklekne k modlitbě a ostatní se k ní připojí.

			„Chraň mě od zlého. Dovol, ať se zbavím své magie, abych se mohla vrátit jakožto očištěná žena, hodná lásky a požehnání.“

			„Amen,“ zašeptají dívky pod závoji.

			Jak tak klečí v prachu, bosé, s pohledem obráceným k Bohu, zaplavené zlatým světlem, vypadají skoro nadpozemsky. Už to nejsou dívky, ale ženy na prahu své moci. Své magie.

			Slíbila jsem si, že zůstanu stát nohama pevně na zemi a nezačnu věřit pověrám a výplodům bujné představivost, tak proč se teďka třesu?
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			Atmosféra během večeře u ohně je tichá a vypjatá. Obě skupiny si udržují svoje tajemství. Kéž bychom si mohly promluvit na rovinu, pročistit vzduch, abychom mohly spolupracovat, jenže nic takového se očividně nestane, rozhodně ne za Kierstenina vedení.

			„Na co zíráš?“ zeptá se.

			Rychle odvrátím zrak.

			Kiersten něco pošeptá Jenně, Jenna Jessice, Jessica Tamaře a mně je jasné, že se baví o mně. Nevím, co za lži o mně šíří, jakou důmyslnou přezdívkou mě počastovala, ale bezpochyby něco chystá.

			Najednou se z lesa ozve křik tak pronikavý, až se v nás zastaví dech a všechny se upřeně zadíváme do tmy mezi stromy.

			„Určitě jeden z duchů,“ špitne Jenna. „Slyšela jsem, že když se k nim dostanete příliš blízko, můžou vás posednout. Donutit vás dělat všechno možné, i to, co samy nechcete.“

			„Neskončila takhle Melania Rushiková?“ zeptá se Hannah. „Prý se jí dostali do mysli, našeptávali jí, vábili ji do lesa na příslib závoje. Nakonec podlehla a zpátky přes hranici lesa ji vyplivli rozporcovanou na dvanáct kusů.“

			Stejný zvuk se rozlehne znova, což vyvolá řadu polekaných vydechnutí a nervózně zašeptaných otázek, po kom půjde duch jako první.

			„Je to jen los,“ řeknu.

			„A co ty o tom asi tak víš?“ vyštěkne Tamara.

			„Chodívala jsem s otcem v tuhle roční dobu do lesů na severu, hledali jsme lovce, kteří se z lovu nevrátili. Hledá si družku.“

			„Ať už je to cokoli, ten zvuk nahání hrůzu,“ poznamená Helen a schová Hrdličku pod kabát.

			„Myslíš si, že víš všechno na světě, ale to se mýlíš,“ prohlásí Jessica a probodává mě pohledem.

			„Vím, že jsme nasekaly dostatek dříví na celý měsíc, uvařily jídlo, uklidily, sestrojily sudy na dešťovou vodu… a vy?“

			„Akorát plýtváte časem,“ usměje se Kiersten klidně. „Každý den, kdy nepřijmete svoji magii, je den ztracený.“

			„Měly bychom jít spát,“ řeknu, postavím se a předstírám zívnutí. „Zítra nás čeká dlouhý den… Však víš, musíme postavit stanoviště na praní a mytí, vanu… věci, které nám skutečně pomůžou přežít.“

			„Možná věříš, že jim pomáháš,“ volá za mnou Kiersten. „Pravdou ale je, že je akorát držíš zpátky.“

			Dělám, že neslyším, ale moc mi to nejde.

			„Doufám, že ta vana je pro špinavou Sprostou Gertu,“ zahuláká jedna ze zahalených dívek. „Ta by očistit potřebovala.“

			Kolem táboráku vybuchne smích. Mám sto chutí se vrátit a praštit je, ale Gerta zavrtí hlavou. Krátce. Stroze. Zadívá se na mě stejně jako moje matka, když mi otec v kostele pokládal na hlavu závoj.

			„Nech to být,“ zašeptá.

			Vezmu ji na stranu, zatímco ostatní kolem nás proudí do ubytovny. „Vím, že ta litografie patřila Kiersten. Měla bys jim to říct.“

			„Do toho ti nic není,“ prohlásí pevně. „Slib mi, že se do toho nebudeš plést.“

			„Slibuju,“ odpovím a je mi líto, že jsem na ni naléhala. „Ale řekneš mi aspoň, proč jsi vzala vinu na sebe?“

			„Myslela jsem si, že to tak bude lepší,“ řekne, pohled namířený přímo před sebe, hlas obtěžkaný emocemi. „Doufala jsem, že mě pak…“

			„Jdete?“ zeptá se Martha a drží dveře otevřené.

			Gertruda rychle vejde dovnitř, celá šťastná, že je náš rozhovor u konce.

			Položíme lucerny na zem, lehneme si každá do své postele, civíme na pavučinami ověnčené stropní trámy a snažíme se nemyslet na to, co se teď asi děje u ohně.

			„Co když je to pravda?“ prolomí Becca ticho. „Co když jen ztrácíme čas? Víte přece, co nám provedou, pokud se vrátíme, aniž bychom se zbavily veškeré magie.“

			„Sotva jsme sem došly,“ řeknu a snažím se nějak uvelebit mezi pružinami. „Na všechno máme spoustu času. Jen se nás snaží vyděsit.“

			„Docela jim to jde,“ podotkne Lucy a přitáhne si deku až k nosu.

			„Já teda na cestě k zešílení spěchat nehodlám,“ prohlásí Martha.

			„Jenže já jsem vždycky ve všem poslední,“ řekne Becca potichounku se zřetelnou panikou v hlase. „Co když to s mojí magií bude stejně jako s krvácením? Co když přijde příliš pozdě a už se jí nestihnu včas zbavit?“

			„To jsou dvě různé věci,“ uklidňuje ji Patrice.

			„Co ty o tom víš?“

			Z lesa se ozve táhlé naříkání a my všechny zadržíme dech.

			„Jenom další los, že jo?“ obrátí se na mě Nanette.

			Přikývnu, i když si nejsem úplně jistá.

			„Viděly jste, jak si mě dneska večer Kiersten prohlížela?“ ozve se Lucy zpod přikrývky. „Vždycky mě nenáviděla. Mám tři mladší sestry… Jestli mě svojí magií donutí něco udělat… třeba odejít do lesů, kde nikdo nenajde moje tělo…“

			„Nesmíme se nechat unést,“ prohlásím. „Tohle je přesně to, co Kiersten chce. Stačí, když budeme držet pospolu. Přemýšlet rozumně.“

			„Viděla jsi ale, co dokáže Ravenna,“ protestuje Ellie.

			„Viděly jsme jenom, jak drží neviditelný míč,“ řeknu.

			„Ale já jsem to cítila.“ Molly si přitiskne dlaně k podbřišku. „V jednu chvíli jsem opravdu zahlédla slunce v jejích rukách. Byly jako jedno tělo.“

			„Přišlo mi, že každou chvíli pukne mezi jejími prsty jako měkký žloutek,“ zašeptá Ellie.

			Chci něco namítnout, nabídnout rozumné vysvětlení, ale popravdě řečeno, cítila jsem to taky.

			„Počkat, kde je Helen?“ zeptám se, když si všimnu její prázdné postele a dojde mi, že neslyším Hrdliččino cukrování.

			„Zůstala u ohně,“ Nanette upírá pohled na dveře.

			Možná si to špatně vykládám, ale mohla bych přísahat, že v jejím hlase slyším kapku smutku, touhy.

			Možná si všechny přejí být u ohně s ostatními.

			Přestože se té myšlence ze všech sil bráním, maličký hlásek ve mně přemítá, jestli nemá Kiersten pravdu… Co když je opravdu držím zpátky?

			Možná na prokletém roku není nic špatného. Možná je něco špatně se mnou.
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			Během následujících týdnů jsme společnými silami odklidily nespálené zbytky, postavily přístřešek, který slouží jako kuchyň, sestrojily sudy na dešťovou vodu, nasekaly dřevo a celou tu dobu Kiersten „pomáhala“ dívkám se závoji přijmout svou magii.

			Začalo to nevinně. Rozdávala jim snadné úkoly, jež měly magii vylákat, prozpěvovala si náboženské písně o Evě, zatímco dívky v ranní rose vily věnce z květin, posedávaly v kruhu kolem stromu trestů a vyprávěly si varovné příběhy. Jenže co se ze začátku zdálo být neškodné, se proměnilo v něco nekonečně nebezpečnějšího. Ale nezačíná snad takhle všechno zlo? Plíživě. Nenápadně. Jako utahování šroubu.

			Každý večer se Kiersten vracela od táboráku s novou konvertitkou, jejíž oči se leskly a vlasy splývaly po zádech, a vždy tvrdila, že se v někom probudila magie.

			Tamara prohlásila, že k ní promlouvá vítr, Hannah zas, že pouhým pohledem nechala seschnout jalovcovou bobuli. Všechno bych to mohla připsat jejich představivosti, společenské podmíněnosti, pokřiveným představám a pověrčivosti, jenže divné věci se neděly jenom jim. Něco zvláštního se dělo s námi všemi. Něco, co jsem si nedokázala vysvětlit.

			Kromě toho, že nás trápily závratě, ztráta chuti k jídlu a dvojité vidění, vypadalo to, jako by nám mizely duhovky a místo nich se rozlévala tlumená černota, která pohltila veškeré barvy a světlo. Pořád jsem si říkala, že to musí být vyčerpáním nebo nějakou nemocí, co se roznáší po táboře, ale čím víc jsem se snažila o vysvětlení, tím víc se situace zhoršovala.

			Když už se úplněk blížil, krvácely jsme. Všechny najednou, dokonce i Molly, jako smečka vlků.

			Snažila jsem se jim vysvětlit, že věci nemusí být nutně magické jen proto, že pro ně neznáme vysvětlení, ale ony si stejně jedna po druhé pomalu přesouvaly postele na druhou stranu pokoje, kam je lákaly nespoutané povídačky o magii a neznámu.

			Upřímně řečeno jsem jim to nemohla mít za zlé. Celý život jsem nevěřila, že příběhy o tom, co se během prokletého roku má stát, jsou pravdivé, a přesto jsem už i já začínala pochybovat.

			Pochybovala jsem o svém zdravém rozumu.

			Před několika dny, když jsme se večer choulily u ohně, mávla Meg rukou skrz plameny. „Nic necítím,“ vykřikla. Podívala se na Kiersten a já jsem ucítila, jak mezi nimi zajiskřil neviditelný náboj energie. Třeba jsem si to jen představovala, nebo to byla Kierstenina magie, jazyk, kterému jsem nerozuměla, ale Meg následně strčila ruku do ohně a držela ji tam, dokud jí kůže nezačala bublat jako stovka skřehotajících skokanů.

			„Co to děláš?“ vyjekla jsem, popadl ji a odtáhla pryč od plamenů.

			Meg ke mně vzhlédla svýma velkýma černýma očima.

			Nekřičela. Neplakala. Smála se.

			Všechny se smály.

			Brzy se po táboře roznesly duchařské řeči. Věci se ztrácely nebo byly přes noc rozbité na kousíčky. Zajímavé bylo, že duchové útočili jen na to, co jsem postavila já, ale tím jsem se nenechala zastavit.

			Přestože se situace zhoršovala, snažila jsem se držet rutiny, věnovat se denním pracím, ale bylo čím dál tím těžší dát se dohromady a donutit samu sebe, u ostatních dívek se mi to nedařilo už vůbec. Sezení kolem ohně a vyprávění příběhů o magii a tajemných přízracích je zkrátka lákavější než těžká práce, ale slíbila jsem si, že zachovám klid. Pokud se mě magie zmocní, budiž, ale nepoddám se jí bezdůvodně ani bez boje.

			Časně ráno vyrážím s kýmkoli, kdo je ochotný, směrem k západnímu konci mýtiny, kde se pustíme do toho či onoho marného úkolu, ale zanedlouho jsme bezmyšlenkovitě ztracené v mracích, ve větru, na stromech.

			Připomíná mi to ženy, které jsem v okrese viděla, jak prsty přejíždějí po hladině vody, nastavují tvář podzimnímu vánku – vzpomínají snad na tyhle chvíle? Snaží se k nim v myšlenkách vrátit?

			Mám pocit, že mi něco uniká, poslední kousek skládačky. Ale když se podívám k plotu, nekonečné řadě holých cedrů, která se táhne na míle daleko, najednou pochopím – přestože nás sem posílají proti naší vůli, abychom přežily nebo zemřely jako zvířata, máme tady největší svobodu, kterou jsme dosud poznaly. A nejspíš už ji po návratu domů nikdy znovu neokusíme.

			Nevím, proč mě to rozesměje. Není na tom nic vtipného. Ale Gerta, Martha a Nanette se připojí a chechtáme se, až nám tečou slzy.

			Po cestě zpátky k ubytovně nás přepadne strach. Třeba na nás jen doléhá změna počasí, ale spíš v tom bude něco víc. S každým dnem stoupá napětí. Kam až má dostoupat, nevím, ale je téměř hmatatelné, cítím ho ve vzduchu.

			Když jsme dost blízko táboráku, vidíme, že ostatní dívky už se kolem něj shromáždily, přiživují se na svých historkách a sledují každý náš krok očima černýma a lesklýma jako mokrá břidlice.

			Nabereme si džbán dešťové vody a hrst sušeného ovoce a ořechů ze spižírny a unikneme jejich zkoumavým pohledům do ubytovny, kde však zjistíme, že se opět pár postelí přesunulo na druhou stranu – Lucy, Ellie, Becca a Patrice podlehly. Nikdo neřekne ani slovo, ale já vím, že si všechny říkáme, která z nás bude další na řadě. Otázka není jestli, ale kdy.
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			Uslyším z lesa vycházet žalostný výkřik a trhnu sebou. Nejsem si jistá, jestli se mi to jen nezdá, ale poslední dobou je těžké rozlišit sny od skutečnosti.

			Zaposlouchám se pořádně, ale slyším jen opojné ticho spánku všude kolem a tichoučké cukrování Hrdličky, která spí Helen v náručí. „Všechno je v pohodě,“ zašeptám si pro sebe.

			„Jsi si jistá?“ ozve se Gertruda.

			Otočím se, abych na ni viděla. Chci říct, že ano, ale už tomu tolik nevěřím. Nejsem si jistá ničím. Nedokážu odvrátit zrak od jejích kloubů, ty tlusté jizvy vypadají ve světle lucerny jako růžové provazy se stříbrnými odlesky.

			„Klidně se zeptej,“ zašeptá. „Vím, že jsi zvědavá.“

			„Co tím myslíš?“ snažím se předstírat, že nechápu, ale jak už Gerta podotkla dřív, předstírání mi nejde.

			Snažím se najít správná slova, abych ji svojí otázkou neztrapnila nebo nezranila, ale nakonec to ona udělá za mě.

			„Chceš vědět, co bylo na té litografii.“

			„Jestli mi to nechceš říct, pocho…“

			„Byla tam žena,“ zašeptá. „S dlouhými vlasy, které jí splývaly volně po ramenou, lokny jí zakrývaly prsa jen částečně. Kolem zápěstí se jí jako had omotávala červená, hedvábná stuha. Tváře měla zčervenalé, hlavu zakloněnou.“

			„Oči k Bohu,“ řeknu, co si pamatuju z naší výuky.

			„Ne,“ povídá zasněně. „Oči měla přivřené, ale bylo to, jako by se dívala přímo na mě.“

			„Přivřené bolestí?“ zeptám se a v hlavě mi vyvstane vzpomínka na obrázky, o kterých jsem se doslechla, že je před několika lety zabavili lovcům. Měly na nich být ženy svázané a zkřivené do nelidských tvarů.

			„Naopak.“ Gertruda se na mě podívá lesklýma očima. „Vypadala šťastně. Přímo blaženě.“

			Moje představivost se utrhne z řetězu. Tohle je proti všemu, co nás učili. Všechny jsme sice slyšely fámy o ženách z předměstí, z nichž se to prý některým dokonce líbí, ale tahle na obrázku měla červenou stuhu. Očividně musela být jednou z nás. Při té myšlence ztěžka polknu. „Co jí dělali?“

			„To je právě to,“ zašeptá Gertruda. „Byla sama. Dotýkala se sama sebe.“

			Ta představa mě ohromí natolik, až se mi dech zasekne v hrdle.

			„Sprostá Gerta,“ sykne někdo ve tmě a celá místnost vybuchne smíchy a pošklebováním.

			Mám sto chutí jim říct, že to byla Kierstenina litografie, že Gerta akorát vzala vinu na sebe, ale nemůžu porušit svůj slib. Tohle není můj příběh.

			Srdce mě zabolí, když vidím, jak se zaboří do své přikrývky.
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			Rozhodnu se u západního konce ohrady nasekat trochu dřeva, abych si provětrala hlavu a přestala myslet na to, jak se nám tábor začíná rozpadat.

			Už neočekávám, že mi přijde pomoct ještě někdo další, ale to, že nedorazí ani Gerta, mi dělá starosti. Od oné noci na ubytovně, kdy ji ostatní slyšely vyprávět o té litografii, se drží zpátky… v ústraní.

			Některé z dívek si o ní špitají a domnívají se, že se její magie klube ven, ale já si myslím, že se jen cítí zahanbená. Musí to pro ni být stejný pocit, jako kdyby byla znovu trestaná uprostřed náměstí. Ráda bych jí pomohla, vysvobodila ji z čehokoli, čím si prochází, jenže bojuju i se svým vlastním rozpoložením.

			Zrovna dneska ráno jsem se vzbudila s pocitem, že po mně lezou statisíce ohnivých mravenců, ale celé se mi to jen zdálo. Nedokážu pojmenovat to, co se mi děje. Nevím, jak to nazvat. Ale to ještě neznamená, že je to nutně magie.

			Jsem už blízko kraje mýtiny, když ucítím, jak mnou prochází horko, jako kdybych uvnitř hořela. Sundám si kabát, položím ho vedle pařezu a zhluboka se nadechnu chladného vzduchu. „Ať už se mi děje cokoli, vím, že to pomine,“ zašeptám.

			Popadnu sekeru a najdu si dobrou, starou borovici. Přiložím k ní dlaň, abych se uklidnila, když vtom mě začnou brnět prsty. Jako kdyby vrásčitou kůrou stromu pulzovala energie. Nebo snad ta energie vychází ze mě, zdá se mi, že se mi snaží něco říct.

			Přiložím ucho ke kmeni a přísahala bych, že slyším šepot. Říkám si, že už to přišlo, magie nade mnou přebírá vládu, když si najednou uvědomím, že zdroj toho zvuku stojí za mnou.

			Ohlédnu se přes rameno a spatřím Kiersten, sedí na pařezu a hladí můj kabát, nehty škrábe proti směru vlněných vláken. Netuším, jak dlouho už tam sedí a pozoruje mě, ale ani trochu se mi to nezamlouvá. Čekám, že za ní zahlédnu zástup jejích následovnic, ale vypadá to, že je sama.

			„Polož ho. Je můj,“ řeknu a stisknu topůrko sekery pevněji.

			„Nestojím o tvůj kabát,“ prohlásí a položí ho stranou. „Je těžký. Není divu, že jsi teď tak svalnatá.“

			Prohlížím si svoje paže a vím, že mi tím nelichotí.

			„Mám z toho dobrý pocit, když dělám něco užitečného,“ podotknu. „Měla bys to taky zkusit.“

			„Protože není pro ženu většího hříchu?“ natáčí si na prst sluncem vyšisovanou loknu. „Než nebýt užitečná.“

			Její tón mě překvapí, ale musím zůstat ostražitá. „Proč jsi tady, Kiersten?“

			„Potřebuju tě,“ povzdechne si hluboce. „Dívky tě potřebují. Ty víš, jak jim pomoct.“

			„Pokud mluvíš o magii… Nemůžu přijmout něco, co nemám…“

			„Máš pravdu. Taky si myslím, že žádnou nemáš.“

			„Cože?“ zpozorním.

			„Myslím si, že jsi ji před námi roky tajila, prošla sis tím nám přímo před nosem.“ Vstane a vydá se ke mně. „A proto jsi mohla otce přesvědčit, aby se ti věnoval, naučil tě všechny ty věci, a taky jsi mi s její pomocí přebrala Michaela. Prohýřila jsi svoji magii a teď po nich chceš, aby ony tu svoji pohřbily. Copak v sobě nemáš ani špetku slušnosti?“

			„Slušnosti?“ nakloním hlavu. „Ty máš co říkat. Pamatuješ na Gertu?“

			„Co s ní?“ přimhouří oči.

			„Tu nevinnou přetvářku si můžeš nechat. Všechno vím.“

			„Ale, tak všechno, říkáš?“ věnuje mi znepokojivý úsměv. „Jaká škoda, kdyby se Gerta stala první padlou dívkou v táboře.“

			„Přestaň vyhrožovat.“ Uchopím sekeru ještě pevněji. „Nikdo z nás tady nemusí zemřít.“

			„Všechny umíráme, Tierney.“ Koutek úst se jí zvedne. „Každý zákaz, který nás v okrese sužuje, je jako malá smrt. Ale tady je všechno jinak…“ roztáhne paže a zhluboka se nadechne. „Prokletý rok patří nám. Je to jediné místo, kde můžeme být svobodné. Tady nemusíme tlumit svoje pocity, obětovat vlastní hrdost. Můžeme být čímkoli chceme. A když to ze sebe všechno dostaneme,“ pokračuje a v očích se jí objeví slzy, rysy obličeje změknou, „nebudeme už nikdy muset skrývat tyhle pocity. Nebudeme totiž cítit vůbec nic.“

			Klopýtnu pár kroků dozadu a opřu se o borovici, špičkami prstů spočinu na dřevě… Abych se dotkla něčeho skutečného, co mě ukotví v realitě. Ale nezdá se mi to. Kiersten je přece jen člověk. Myslím, že jí konečně rozumím. Ona se bojí.

			Část mě se chce vzdát… chce uvěřit… stát se jejich součástí, odpoutat zlost a nadobro se jí zbavit, ale nedokážu to. Možná za to může vzpomínka na dívku z mých snů nebo už jsem prostě taková, ale vím, že můžeme být něco víc.

			„Nemůžu ti pomoct,“ zašeptám.

			„V tom případě nemůžu pomoct ani já tobě,“ odvětí a její tvář znovu zatuhne v dobře známou masku. „Myslím, že už jsi udělala dost,“ řekne a vezme mi sekeru z rukou. „Já už se o zbytek postarám.“
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			Obejdu celou mýtinu dokola, snažím se u toho rozšifrovat, co se právě stalo, co bych měla udělat, a pak se vydám zpátky do tábora, abych to řekla ostatním, když zaslechnu hlasy. Zavřu oči a snažím se je vyhnat z hlavy, ale tentokrát se mi nic nezdá.

			„Bylo by to tak nejlepší… pro vás obě… pro všechny ostatní.“

			Nakouknu za spižírnu a tam stojí Gerta s Kiersten. „Ahoj,“ zavolám.

			Gerta se na mě podívá. Obličej má celý červený a vlhký od slz.

			„Rozhodnutí je na tobě,“ dodá Kiersten a vydá se zpátky k táboru.

			„Jaké rozhodnutí? Co je pro dobro všech ostatních?“ zeptám se.

			Otře si obličej špinavým hřbetem ruky ve snaze dát se trochu dohromady. „Kiersten svolala na dnešní večer shromáždění… Je úplněk.“

			Pomyslím na to, co by takové shromáždění znamenalo doma, zatnu prsty v pěst a zároveň zkouším hádat, který z nich mě asi opustí jako první. „Můžeme se stáhnout do ústraní.“

			„Všichni s ní souhlasí,“ řekne a kradmo pohlédne směrem ke středu mýtiny. „Všichni kromě tebe.“

			„Aha,“ řeknu a bezděčně zhluboka vydechnu, přestože se snažím skrýt své zklamání.

			„Dívky si mezi sebou povídají. Jsou na pochybách.“

			„A ty?“ zeptám se.

			Sklopí oči k seschlé větvičce bezu, která jí leží v dlani. Je to stará květina, která se dnes používá už jen zřídka, symbolizuje však odpuštění.

			„To ti dala ona?“

			Gerta opatrně sevře kvítky v dlani, jako kdyby v ruce držela nejkřehčí vejce na světě.

			„Víš přece, že jí nemůžeš věřit. Ona není Bůh. Nemůže tě zprostit viny za něco, co sama udělala. To ona může za to, že jsi byla potrestaná. Nezapomínej, co ti provedla.“ Natáhnu se k jejím rukám, abych je mohla otočit jizvami nahoru, ale ona se rychle odtáhne a přitom klopýtne o pár kroků dozadu.

			„Omluvila se,“ řekne Gerta, když znova nabude rovnováhu. „Jsme zase kamarádky.“

			„Kamarádky?“ zasměju se.

			„Netušíš, jaké to je… Když tě lidi zatracují jako vyvrhele.“

			„Rozhlédni se kolem. Nevidím nikoho, kdo by se mi snažil pomoct.“

			„Jenže pro tebe je to volba.“ Zavrtí hlavou. „Nikdy jsi nechtěla být jednou z nás.“ Zatváří se ztrápeně. „Tobě stačí přijmout svoji magii a…“

			„Nemůžu přijmout něco, co necítím. Možná jsme nemocné, protože ať už se nám děje cokoli…“

			„Říká o tobě, že jsi kacířka,“ pokračuje a brada se jí roztřese. „A uchvatitelka.“

			Nevím, proč mě to rozesměje. Když je z kacířství obviněn někdo doma v okrese, ani se neobtěžují ho oběsit. Rovnou ho upálí zaživa. Kabát si přitáhnu blíž k tělu. „Kiersten se jenom snaží vyvolat zmatek, protože chce mít všechno pod kontrolou.“

			„Mýlíš se.“ Gerta se zamračí, až jí na čele vyvstane dlouhá vráska. „Ona doopravdy věří, že když přijme svou magii a poddá se temnotě, která v ní dřímá, tak se domů vrátí očištěná. Že se zbaví svých hříchů a bude moct začít nanovo.“

			„Jakých hříchů? Provinily jsme se snad tím, že jsme se narodily jako dívky?“

			„Všechny jsme se něčím provinily,“ zašeptá.

			Z lesa se ozve krákorání a Gerta sebou škubne.

			„To je jenom krkavec,“ snažím se ji uklidnit, ale nejsem si tentokrát jistá. Nejsem si jistá ani tím, že jsem to opravdu slyšela. Podívám se nahoru na mraky, které po obloze letí tak rychle, až se mi z nich zamotá hlava. „Kiersten,“ řeknu a sklopím oči, abych se zvládla soustředit. „Dneska si se mnou přišla promluvit. Jenom tě využívá k tomu, aby se ke mně dostala.“

			„Vždycky nejde jenom o tebe, Tierney.“

			„A o co teda jde? Pověz mi to. Co tě ve skutečnosti trápí?“

			Zvedne ke mně pohled a její oči jsou veliké a skelné. „Už nechci být Sprostá Gerta. Přeju si, aby s tím už přestaly.“

			„Jestli jde o ostatní dívky… můžu si s nimi promluvit. Přemluvit je, aby…“

			„Od tebe už žádnou pomoc nepotřebuju.“

			„Já tomu nerozumím,“ prohlásím. „Vyhrožuje ti? Nebo ti něco slíbila?“ Snažím se rozluštit její výraz, najít sebemenší náznak čehokoli, ale Gerta umí dokonale předstírat. „Co přede mnou skrýváš?“ zeptám se.

			Gerta se podívá směrem ke stromu trestů. Nevidím, jak se tváří, ale všimnu si její zatnuté čelisti. Skoro jako by se musela nutit držet pusu zavřenou, aby jí něco neuniklo proti její vůli. „Bude nejlepší, když už se spolu nebudeme bavit,“ řekne a vydá se k ostatním.
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			Zbytek dne strávím navrtáváním javorů a sbíráním dřeva na podpal, snažím se svou mysl čímkoli zaneprázdnit a držet se dál od tábořiště, ale cítím, jak se sama sobě vzdaluju, jako kus mrtvé větve, která se zmítá v divokém proudu řeky.

			Když už je čas vrátit se zpátky, mám dlaně plné puchýřů až k nepoznání. Jdu pomalu, zčásti kvůli tomu, že nechci, aby si Kiersten myslela, že beru její shromáždění vážně, ale zčásti taky proto, že se bojím. Zaslechnu pár dívek, které tvrdí, že v sobě probudily magii pouhým zíráním do ohně. Pořád si myslím, že pro to všechno musí existovat ještě jiné vysvětlení. Nelze popřít, že jsme všechny velmi oslabené, zranitelné, ale pokud se chtějí poddat, nemůžu to nijak zastavit. Lidi vidí to, co vidět chtějí. Já taky.

			Když se přibližuju k ohni, slyším praskání nejen hořícího dřeva. Samotný vzduch kolem shromážděných dívek se zdá být nabitý zvláštní energií. V dálce je vidět blesky a slyšet hluboké hřmění, které zní jako ozvěna laviny nesoucí se přes celý svět.

			Instinktivně mi pohled v davu padne na Gertu, ta na mě ale nemávne, abych se k ní připojila. Vůbec si mě nevšímá. Chci to nějak napravit, omluvit se jí za cokoli, čím jsem ji urazila, ale možná bude lepší ji teď nechat chvíli na pokoji. Co bych dala za trochu soukromí. Očima přejedu přes plot, který nás dělí od okolního světa. Dosud se žádní pytláci nepokusili nás vylákat ven. Kdybych jednomu z nich nestála tváří v tvář, nejspíš bych pochybovala, jestli vůbec existují. Říkám si, jestli nás pozorují právě teď. Jestli se vsázejí, která z nás padne jako další.

			Zaburácí hrom. Tentokrát blíž.

			„Poslouchejte. Snaží se k nám promlouvat,“ řekne Kiersten.

			„Je to jenom bouřka,“ zamumlá Martha.

			„Jenom bouřka?“ zatrylkuje příkře Kiersten. „Měla bych ti snad připomenout příběh Evy? Samotné matky Přírody? I ona byla jednou dívkou prokletého roku. Myslím, že se snaží jedné z nás pomoct.“

			„A co říká?“ zeptá se Tamara a zachumlá se do kabátu hlouběji.

			„Pokouší se nás varovat.“ Kiersten skloní hlavu tak, že jí oheň na obličej vrhá strašidelné stíny. „Co se stalo Evě, by mohlo potkat i nás. Pokud neuposlechneme… Pokud nebudeme dbát jejího varování,“ Kiersten se dívá přímo na mě. „Tak jako některé z vás, ani Eva nevěřila. Vysmívala se Bohu do očí. Udržela si svou magii, a když se vrátila domů, předstírala, že se od ní očistila, ale s každým dnem v ní magie rostla, až ji Eva nakonec nemohla dál ukrývat. Za úplňku, v noci ne nepodobné té dnešní, zavraždila celou svoji rodinu.“

			Davem se prožene vlna zhnusení.

			„Kdyby ji muži z rady nezastavili, zabila by úplně všechny.“

			Vždycky jsem si myslela, že je to jen babská povídačka, mýtus, ale když se rozhlédnu kolem ohně, vidím, že to všechny polykají i s navijákem.

			Kiersten zvedne bradu a vzhlédne k vířící noční obloze. „Poté co ji na náměstí upálili, mraky se rozehnaly, nebe ji pozřelo a ona tam zůstává dodnes jako připomínka pro nás.“

			Zahřmí hrom a všechny vyděšeně nadskočí.

			„Poslouchejte,“ zašeptá Kiersten. „Nedovolí, abychom jejích varování nedbaly. Pokud promlouvá k některé z vás, vyslovte se, přijměte svoji moc. Jen tak se můžete zachránit.“

			Dívka ze zadních řad se pokorně přihlásí. „Já ji slyším.“

			Kiersten na ni mávne, aby předstoupila.

			Vivian Larsonová, nenápadná jako myška, dostala závoj od svého bratrance a rozhodně patří mezi ty, kterým Kiersten v životě nevěnovala ani vteřinu pozornosti. Pochybuju, že ví, jak se Vivi jmenuje, ale ta se teď najednou ocitla ve středu pozornosti a sluní se v paprscích Kierstenina uznání.

			„Pověz nám, co ti říká?“

			„V-všechno, o čem jsi mluvila.“ Vivian sepne ruce před tělem. „Varuje nás před tím, co by se mohlo stát.“

			„Zmínila se o kacířce mezi námi… o uchvatitelce?“

			Osvítí nás další blesk a Vivian na mě vrhne znepokojený pohled. Je to stejný pohled, který mi věnovala, když jsem ji jednou potkala na louce s klukem z dělnického domu. „To si nejsem jistá.“

			Předstírám, že jsem si ničeho nevšimla, ale cítím, jak se na mě upírají oči ze všech stran.

			„Však se dočkáš. Poslouchej dál, drahá,“ řekne Kiersten a osvobodí Vivi od červené stuhy a rukama jí projede nečesanými mastnými vlasy. Vivi se s úsměvem podívá na měsíc, jako kdyby byla právě osvobozena ze spárů ďábla. Z mých spárů.

			„Doufám, že ještě není příliš pozdě pro ostatní z vás.“ Kiersten přechází kolem ohně. „Všechno, co jste tady postavily, s čím jste se tak dřely,“ řekne a strčí do držáku na kotlík, který se převrátí, „je k ničemu.“

			„Ty věci nejsou k ničemu,“ neudržím se. „Naše tvrdá práce se vám všem rozhodně vyplatila.“

			Kiersten se ke mně otočí a zaměří se na mě takovým způsobem, až mi začne být nepříjemně ve vlastní kůži. „To, že se nám žije pohodlně a máme co jíst, nám nijak nepomůže najít cestu k magii. Poslali nás sem, abychom trpěly, zbavily se jedu, který v nás dřímá.“ Ve svitu plamenů vypadají její oči divoce, hrozivě. „Jsme tady, protože Eva svojí magií sváděla Adama. Otrávila ho zralým ovocem. Pokud nevypudíme magii, nezbavíme se svých démonů, víš, co nás čeká. Viděla jsi, co se stane dívkám, které se vrátí a snaží se si ji udržet – skončí na šibenici… Nebo ještě hůř.“

			Skupinou dívek projede mrazení strachu… a mnou taky.

			„Ale co když má Tierney pravdu?“ zezadu se ozve jemný hlásek. Nanette. Její postel stojí ještě pořád na mojí straně. „Co když si to jenom představujeme nebo je to nějaká nemoc?“

			Místo aby Kiersten vybuchla vzteky, je najednou klidná. Děsivě klidná. „Říkáš to kvůli Tierneyiným hříšným snům?“

			Rozhlédnu se kolem ohně a přemítám, která z nich jí to prozradila, ale mám teď jiné starosti.

			„Copak nevidíte, o co jí jde? Cpe vám do hlavy nečestné myšlenky. Snaží se vás rozptýlit, abyste se nemohly soustředit na úkol, který před vámi leží,“ povídá Kiersten. „Není nijak mimořádná. Vždyť se na ni podívejte. Nedokáže si udržet ani svou jedinou opravdovou spojenkyni.“ Kiersten se významně zadívá na Gertrudu a v tu chvíli se naplní moje nejhorší obavy. Jenom ji využívá, aby se dostala ke mně. A Gertruda to ví.

			„Tierney chce, abyste se nezbavily svojí magie a po návratu do okresu Garner byly poslány na šibenici. Takhle se nás všech zbaví.“

			„Proč bych si něco takového přála? Jsme v tom přece všechny spolu.“

			„Spolu?“ zasměje se. „Bavila se Tierney někdy s některou z vás, když jsme byly doma? Zajímala se snad někdy o naše životy? To je její magie. Že nás poštvává proti sobě navzájem. Proti tomu, jaké jsme. Proti našemu poslání.“

			„Vymýšlíš si,“ řeknu, ale nezdá se, že by mě ještě někdo poslouchal.

			„Ty,“ Kiersten ukáže na dívku uprostřed skupiny. Dena Hursonová. Váhavě udělá pár kroků vpřed. „Neříkala jsi, že se u vás v rodině dědí magie, která člověku propůjčí schopnost mluvit se zvířaty?“

			„Ano… Ale…“

			„Svlékni se.“

			„Cože?“ zeptá se a založí si ruce na hrudi.

			„Slyšela jsi mě. Sundej si oblečení.“ Kiersten přejede dlaní po Denině copu a zašeptá jí do ucha. „Pomůžu ti. Osvobodím tě.“

			Dena se rozhlédne kolem ohně, ale nikdo se neopovažuje zasáhnout. Ani já. S rozechvělým výdechem si sundá kabát, halenu, spodní prádlo.

			Stojí tam a chvěje se, snaží se zakrýt, jak nejlíp může ve světle měsíce. Kiersten k ní přistoupí zezadu a přiloží dlaně k jejímu podbřišku. „Měla bys to cítit právě tady,“ řekne a roztáhne prsty, načež se Dena roztřeseně nadechne. „Cítíš to teplo? A mravenčení? Jako kdyby se tvoje krev drala na povrch a chtěla vykřiknout?“

			„Ano,“ zašeptá.

			„To je tvoje magie. Chop se jí, přivítej ji a vylákej ji blíž.“

			Následuje několik těžkých nádechů a potom Dena pevně zavře oči. „Myslím, že něco cítím.“

			„Teď si klekni na všechny čtyři,“ přikáže Kiersten.

			„Proč?“

			„Dělej, co říkám.“

			Dena poslechne a klekne si na zem.

			Chci zakročit a zachránit ji před tímhle ponižováním, ale Kiersten ji naprosto ovládá. Je všechny. Možná i mě, protože se nemůžu donutit odvrátit oči.

			Když jí Kiersten vytáhne z copu červenou stuhu a rozvolní tak dlouhé, kaštanově hnědé vlasy, zaryje Dena nehty do hlíny.

			Dívky to celé uchváceně pozorují, zatímco Kiersten popochází kolem ní a do dlaně si smotává červenou stuhu. „Spoj se se zvířaty v lese. Pociť jejich přítomnost.“

			„Nevím jak,“ řekne Dena.

			Kiersten ji šlehne po zádech červenou stuhou. Jsem si jistá, že ji to nebolelo, ale překvapilo ji to… Nás všechny.

			„Zavři oči,“ rozkáže Kiersten. „Zaposlouchej se do tlukotu všech srdcí v lese. Jedno si vyber. Soustřeď se na jeho rytmus,“ poroučí a nepřestává ji obcházet.

			„Něco slyším,“ Dena zvedne hlavu a vší silou se zaměří směrem k lesu. „Cítím teplo. Krev. Pach vlhkého kožichu.“

			Z lesa se ozve vytí a my všechny zadržíme dech.

			Kiersten prudce zatáhne Denu za vlasy. „Odpověz,“ řekne.

			Dena zavyje v odpověď a natáhne krk, co nejvíc může, je vidět, že napíná každou šlachu, aby magii vylákala ven. Že prahne po velikosti. Touží být naplněna něčím významným.

			Když je Kiersten konečně uspokojena, pustí ji. Dena si stoupne čelem k nám – tváře má zalité červení, vlasy rozpuštěné a rozcuchané, po tváři jí stékají slzy a v lesklých očích se jí zračí šílenství. „Magie opravdu existuje,“ řekne a pak ještě naposledy zavyje, než se zhroutí Kiersten do náručí.
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			Probudí mě zvuk přidušovaného smíchu, krev na rukou, krev mezi nohama.

			Prudce se zvednu z postele a vidím, že jsem na tomhle konci ubytovny sama, nočním prádlem mi prosakuje tmavá červeň a dívky si na mě ukazují a smějí se do dlaní.

			„To jsem způsobila já,“ zasměje se Kiersten, která v ruce drží dlouhé pírko, jehož špička je potřísněná krví.

			Otočím se ke Gertě, ale ta se na mě odmítá podívat.

			Popadnu boty a vyběhnu z dusné místnosti, zamířím k sudu s dešťovou vodou, abych se umyla, ale zjistím, že ho někdo rozmlátil na kousky. Tenhle byl můj poslední. Trvalo mi týdny, než se mi podařilo správně ohnout prkna, a s měnícím se počasím bude téměř nemožné sestrojit nový dřív, než přijde jaro. Kiersten to svede na duchy, ale já vím, že to udělala ona. Tváře mi zaplaví spalující hněv. Jsem rozzuřená, ale musím se dát dohromady. Nejspíš mě zrovna sledují a já nesmím dát najevo, že mě jejich chování rozrušilo.

			Namířím si to rovnou ke studni, ale když chci shodit vědro přes okraj, zjistím, že ke kamenité stěně přimrzlo. Snažím se ho odpáčit, když vtom zaslechnu zvuk tak strašidelný, až mi přeběhne mráz po zádech.

			Zpěv. Nebo to alespoň zní, jako by si někdo zpíval.

			Zapomenu na studnu a vydám se směrem k bráně. Na zemi před ní sedí ohnutá postavička. Má vysoký hlas a je malého vzrůstu. Chvíli si říkám, že je to snad dívka z mých snů. Chci se k ní rozběhnout, donutím se však k rozvážným krokům. Nikomu nevěř. Ani sama sobě. Matčina slova mi znějí v hlavě.

			Dřepnu si k ní, ale pořád jí nevidím do obličeje. Třesoucíma se rukama nadzvednu její ušmudlaný závoj. Ami Dumontová. Byla tak tichá, tak nenápadná, že jsem na ni málem zapomněla.

			Nakloním se blíž a poslouchám její písničku.

			Eva zlaté vlasy rozprostřela, do vysokého křesla se posadila,

			vítr silně vane, temnou nocí vládne, pláče pro každého, jenž za oběť jí padne.

			Zpívá si starou dětskou říkanku. Nikdy jsem se nad jejími slovy jako dítě nepozastavovala, ale teď… a tady… v tuhle chvíli se mi zdá, že nabyla na zcela novém významu.

			Dívky vězte, běda neposlušným z vás, až příliš brzy nastane váš čas.

			Nikdy vlastní dítko mít nemohou, nikdy ani…

			Zničehonic přestane zpívat a upře pohled k bráně, začne dýchat čím dál tím mělčeji, jenže to oddechování, které slyším, má jiný rytmus než pohyby její hrudi. Otočím se, abych se mohla podívat tam kam ona. Nejdřív spatřím jenom bránu a hluboké škrábance v masivním dřevě, ale kromě nich zahlédnu ve škvírkách mezi kládami oči… Tmavé oči, které zírají přímo na nás.

			„Vycítili tvoji krev.“ Usměje se na mě.

			Začnu couvat ve snaze dostat se co nejdál od toho, co se tady děje, ale najednou se mi všechno rozmaže před očima. Potácím se po mýtině a hledám, o co bych se mohla opřít. Studna. Kéž bych tak mohla dostat aspoň trošku vody. Natáhnu ruce k její kamenné zdi, jenže v tu chvíli mi nohy vypoví poslušnost. Hlavou narazím do tvrdého kamene a svalím se jako pytel kostí.
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			Pomalu začnu znovu nabývat vědomí a zaslechnu něčí hlas: „Stačí, když doběhneš k zátoce a zase zpátky.“

			Zakloním hlavu a zahlédnu dívky namačkané na sebe u brány.

			„Jakmile přijmeš svoji magii, rozpustím ti cop,“ povídá Kiersten, jako by mluvila s dítětem. „Budeš pak jednou z nás.“

			Postavit se znovu na nohy je těžší, než jsem čekala. V uších mi duní. Hlava se mi točí a brána se mi před očima rytmicky rozmazává a znovu zaostřuje, jako bych se na ni dívala skrz otcův mikroskop.

			„Podržíš mi Hrdličku?“ Helen natáhne ruce s ptáčkem ke Kiersten. Ta sebou škubne a postrčí Jessicu, aby si ho vzala. „Má ráda, když si ji přidržíš na hrudi pod bradou,“ dodá Helen.

			„Počkat,“ zavolám a vydám se k nim. „Nemůže jít ven. Jsou tam pytláci.“

			Jenna po mně vrhne rozčilený pohled. „Myslely jsme, že jsi mrtvá.“

			„Bohužel… takové štěstí nemáte.“ Projdu kolem ní. „Helen, nemůžeš odsud odejít.“

			„Ale já jsem neviditelná,“ řekne a zeširoka se usměje.

			„Jo? A odkdy?“ zeptám se.

			„Jdi pryč,“ řekne Tamara a odstrčí mě na stranu. „Ne že by potřebovala pomoc, ale pro jistotu je u východního plotu Ami a odvádí jejich pozornost svým příšerným zpěvem.“

			Zoufale se prodírám davem a hledám někoho, kdo by mohl Helen tenhle nápad rozmluvit, když mi oči padnou na Gertu. „Musíš je nějak zastavit,“ zašeptám.

			Přestože se dívá jinam a předstírá, že mě neslyší, zahlédnu v jejích očích opravdový strach.

			„Stačí, když se budeš pořádně soustředit. Pak ucítíš svou magii,“ řekne Kiersten a přitiskne dlaň k Heleninu břichu. „A pamatuj si, že kdyby se dělo cokoli, vždycky můžu svojí magií pytláky donutit, aby dělali to, co jim přikážu.“

			Helen se na ni podívá a přikývne, ale já poznám, že s ní je něco v nepořádku. Že je v jejím pohledu cosi nepřítomného. Vypadá jako jedna z těch panenek s obříma mrkacíma očima, které šije paní Weaverová.

			„Dokonce ti dovolím vzít si na sebe můj závoj. Aby tě ochraňoval,“ Kiersten jí přetáhne síťovinu přes hlavu. „Na důkaz toho, jak moc v tvoji schopnost věřím.“

			„Hele, to je ale můj závoj,“ ozve se z davu Hannah, ale ostatní ji rychle umlčí.

			Zatímco Kiersten stahuje závoj, ostatní otevřou bránu. Vím, že bych se měla otočit a odejít, Helen se sama rozhodla, ale nedokážu přestat myslet na jizvy, které jí na nohou zanechala matka, trest za to, že snila. „Pouhé semínko vlídnosti,“ zašeptám. Bojím se k bráně přiblížit a to, že jí vyjdu ven, mě děsí ještě víc, ale nemůžu nedělat nic.

			Protlačím se mezi dívkami a vystřelím za ní. Pár z nich na mě křičí, abych se vrátila, ale Kiersten prohlásí: „Jen ji nechte jít.“

			Okamžitě poté, co opustím bezpečí tábora, do mě narazí silný vítr vanoucí od velkého jezera a vyrazí mi dech. Zavrávorám o pár kroků dozadu. Je to tady tak otevřené, tak prázdné… Možná už jsem byla za plotem natěsnaná příliš dlouho, ale necítím se svobodně, cítím se jenom… nechráněně.

			V dálce se ozve krákorání a zaryje se mi pod kůži. Nevím, jestli se mi jenom nezdálo, ale každopádně se díky němu začnu zase soustředit.

			Očima prohledávám rozlehlou krajinu, v níž tlumené barvy podzimu ustupují zimě – modrá se mění v šedou, zelená ve světle hnědou –, když zahlédnu pohybující se šmouhu. Helenin závoj se jí drží jako oblak komárů.

			Když zaslechnu další krákorání, vím, že je skutečné, protože přimrazí Helen na místě. Rozběhnu se k ní a posunkuju na ni, ať se vrátí, ale ona zírá směrem na sever na blížícího se pytláka. Jen z pohledu na něj se mi udělá mdlo. Od hlavy k patě je zahalený do poloprůsvitné látky barvy uhlí a v ruce se mu leskne nůž. Všechno v mém nitru křičí, ať se vrátím zpátky, ale já ji tady nemůžu nechat zemřít takovým způsobem. Úplně zbytečně.

			Zrychlím a volám na ni.

			Podívá se na mě a po tváři se jí rozlije čistá panika. „Ty mě vidíš?“

			„Utíkej.“ Postrčím ji k táboru a pak se sama vydám opačným směrem. „Běž!“ křičím. Podívám se přes rameno, abych se ujistila, že na moji návnadu pytlák skočil, jenže pak zakopnu o kořen stromu a spadnu na chladnou zem. Místo abych zavřela oči a připravila se na to, co mě čeká, se otočím tváří v tvář svému katovi. Zdvihne nůž, aby mi uštědřil ránu – a pak se zastaví.

			„Kopni mě.“ Zpod tenké, tmavé látky, která mu zakrývá nos a ústa, je slyšet tiché zašeptání.

			Netuším, jestli to opravdu řekl, nebo jestli už jsem se zbláznila, ale nechystám se tady zdržet a zjišťovat to.

			Přitáhnu si nohy k tělu a pak ho nakopnu tak silně, jak dokážu. Zapotácí se, zlomí se v pase a složí k zemi.

			Chvíli si pohrávám s myšlenkou, že bych mu mohla sebrat nůž a podříznout na místě krk, ale něco v jeho pohledu mě zarazí – způsob, jakým se na mě dívá. Možná je to stejný pytlák, kterého jsem potkala cestou sem… Ten, který mě už jednou nechal odejít. Nakloním se nad jeho tělem a uvidím, že je to skutečně on. Cítím to. Natahuju ruku, abych mohla odkrýt jeho obličej, ale v tu chvíli uslyším další krákorání ze všech možných stran. Zvednu se, nechám ho tam ležet a rozběhnu se zpátky k bráně.

			Jenže jakmile Helen proběhne dovnitř, začne se přede mnou zavírat. Říkám si, že se určitě spletly, že mě akorát ještě nevidí, ale když petlice zaklapne, vím, že to způsobila Kiersten.

			Z jedné strany slyším vzrušené volání pytláků, z druhé ječící dívky a nemůžu se soustředit, nemůžu dýchat. Kmitám nohama, jak nejrychleji dokážu, a najednou začnu mít závratě, zem se pode mnou naklání a zdá se být čím dál tím blíž, ale já si nemůžu dovolit slabost. Pokud se mi nepodaří přelézt plot, dostanu se domů leda tak naporcovaná v řadě maličkých lahviček. Skočím na bránu a přitahuju se za stuhy mrtvých dívek, když vyšplhám tak vysoko, že už tam žádné nejsou, zaryju nehty do dřeva a sápu se až k hraně plotu. Vykopávám nohy do výšky a snažím se najít cokoli, na co bych si mohla stoupnout, ale moje stehna jsou těžká jako ocel. Jeden z pytláků se octne dostatečně blízko, aby na mě dosáhl nožem, napnu veškeré svoje síly a převalím se na druhou stranu, ale jakmile dopadnu na zem, skočí po mně Kiersten.

			Nozdry má rozšířené a z očí jí šlehá zlost, drží mě u země a ke krku mi tiskne sekeru.

			„Proč jsi to udělala?“ naléhá. „Proč ses do toho vložila? Málem ji kvůli tobě zabili.“

			„Já jsem ji zachránila…“ Ostří sekery mi téměř znemožňuje to vyslovit. „Kdybych se do toho nevložila, byla by…“

			„Naprosto v pořádku!“ zaječí Kiersten a na spáncích jí vyvstanou žíly. „A kdo si myslíš, že zachránil tebe, co?“ Přitlačí mi ocel k hrdlu ještě víc. „Já,“ řekne. „To já jsem toho pytláka donutila, aby přestal. Všechny to viděly.“ Pohlédne za sebe na skupinu dívek. „Ještě pořád nevěříš, že vládneme magií?“

			Snažím se něco říct, ale jsem vyděšená. Mám strach, že se sekera zařízne hlouběji, ale větší strach mám ze své odpovědi. „Nevím… Nevím, proč mi neublížil,“ zašeptám a do očí se mi hrnou slzy. „Ale nestalo se to poprvé… Potkala jsem ho už na cestě sem.“

			Kiersten znechuceně zavrtí hlavou. „Jestli chceš popírat svoji magii, tak prosím, pokud ti nevadí, že tě po návratu nejspíš čeká šibenice. Ale nestahuj s sebou ostatní.“ Odtáhne sekeru, já se chytím za krk a zhluboka lapám po dechu.

			Kiersten se postaví čelem k davu. „Snažily jsme se jí pomoct, ale teď už se nám příliš vzdálila. Kdokoli bude přistižen ve styku s touhle kacířkou, bude potrestán.“

			Jak tam tak ležím a pozoruju je, jak odcházejí zpátky do středu tábora, vidím jim to na očích. Tohle byl poslední ždibec důkazu, který potřebovaly, zatímco já jsem jim nabízela jenom sen z druhé ruky.

			Ale já vím, co jsem viděla. Vím, co jsem cítila.

			Můžou tomu říkat magie.

			Já tomu můžu říkat šílenství.

			Ale jedna věc je jistá.

			Tenhle rok je opravdu prokletý.
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			Těsně před rozbřeskem se lesem rozlehne odporná ozvěna pytláckého krákorání, a když napuchlé slunce pomalu vystoupá zpoza východní strany plotu, Ami už u brány nesedí. Zaslechnu, jak si dívky špitají, tvrdí, že ji k tomu donutila Kiersten, aby už přestala zpívat tu svoji písničku, ale já jsem to v Amiiných očích viděla už dávno před naším prokletým rokem. Pro tenhle svět byla příliš křehká. A teď už tu s námi není.

			Nikdo už se mnou nemluví. Ani se na mě nepodívá.

			Protože jsou všechny sudy na dešťovou vodu zničené, nezbývá mi nic jiného než pít vodu ze studny, jenže pokaždé, když se k ní přiblížím, mě od ní vyženou.

			Plazím se podél našeho výběhu a olizuju z listů ranní rosu, dostanu z toho však ještě větší žízeň. Jazyk mám napuchlý a připadá mi, jako bych ho měla plnou pusu, a jindy zase, že se nafukuje ještě víc a každou chvíli mě zadusí.

			Procházím kolem plotu ve tvaru půlměsíce od konce mýtiny na západní straně až k jejímu konci na východě a naslouchám vlnám přílivu jezera, slyším však ještě něco dalšího. Dech. Těžký. Neutuchající. Jako živoucí stín. Občas předstírám, že je to Michael, kdo se se mnou prochází, jenže Michael mi pokaždé málem vymluvil díru do hlavy. Nebo je to možná Hans, až na to, že z dotyčného zrovna nesálá ochranářství. Nejvíc ze všeho mě sžírá to mlčení. Ticho, které mi napovídá, že to musí být ten stejný pytlák.

			„Vím, že tam jsi,“ zašeptám.

			Prudce zastavím a zaposlouchám se, ale nedočkám se žádné odpovědi.

			Připadám si jako blázen a možná blázen taky jsem. Myslím, že jsem se jím stala v momentě, kdy jsem překročila práh tohoto zatraceného místa. Ale chci zjistit, proč mě nezabil na cestě sem, proč mě nechal utéct, když jsem se vydala zachránit Helen. Vím, že za to nemohla Kierstenina magie, protože u prvního incidentu vůbec nebyla. Tak co ho zastavilo?
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			Brzo večer mě k ohni vyláká vůně připalujícího se dušeného masa v zelenině, a tak si stoupnu na konec řady. Vím, že riskuju, ale jsem příliš vyhladovělá na to, aby mi na tom záleželo. Bez jídla a vody stejně dlouho nepřežiju.

			Když na mě přijde řada, natáhnu ruku s miskou. Katie vyškrábe zbytek jídla z kotlíku a vyklopí ho na zem. Můj žaludek hlasitě zaprotestuje, ale v tuhle chvíli si nemůžu dovolit být vybíravá.

			Sehnu se, abych si zbytek nabrala do misky, ale Katie do něj dupne a omáčka vybublá po okrajích její zabahněné podrážky.

			Rozhlédnu se po ostatních dívkách a čekám, jestli se ozve někdo na moji obranu, ale nikdo neřekne ani slovo. Raní mě to. Obzvlášť po tom všem, čím jsem se jim snažila pomoct… Jak jsem se snažila vylepšit tábořiště.

			Nadechnu se, abych se uklidnila, a projdu kolem nich, zatímco na mě zírají, do ubytovny, kde zjistím, že na místě, kde stávala moje postel, je prázdno a všechny moje věci jsou pryč. Mohla bych si vzít z rohu postel nějaké jiné mrtvé dívky a dotáhnout ji na místo s jejich skřehotavým posmíváním v zádech, ale jsem příliš unavená. Nemám sílu se s někým hádat, o cokoli se starat, nemám sílu už vůbec na nic. Schoulím se na podlaze do klubíčka a snažím se nebrečet, ale čím víc se snažím, tím horší to je.

			Když se dveře ubytovny se zavrzáním otevřou, zadržím dech a ztuhnu. Přichází ke mně jeden pár bot. Cítím se jako vačice, kterou jsme s Michaelem našli před pár lety na cestě k louce. Mysleli jsme si, že je mrtvá, ale ona mrtvou jen hrála. Tenkrát se mi to zdálo jako schopnost naprosto neužitečná k přežití, jenže co jiného má člověk dělat, když je úplně bezbranný a poražený. A ostatní v přesile.

			Kroky se zastaví těsně za mými zády. Připravím se na náraz, ale místo toho se ozve měkké žuchnutí a pak se kroky zase rychle vydají pryč. Nadzvednu svítilnu a zahlédnu ve dveřích kousíček lemu mechově zeleného kabátu. Gerta.

			A tam, kde předtím stála, leží malá brambora.

			Popadnu ji a zabořím do ní zuby. Slupka je strašně horká. V krku mě pálí tolik, že ani nevnímám její chuť, ale to je mi úplně jedno, hlavně že cítím aspoň chvilku teplo. Musím posbírat veškeré sebeovládání, abych ji celou nesnědla naráz, je však potřeba jednat chytře. Koneckonců si nejsem jistá, jak dlouho mě chtějí trestat. Zbylou půlku si schovám do kapsy a v tom okamžiku cítím maličkou trošku naděje.
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			„Ty,“ řekne Kiersten dostatečně nahlas, že by vzbudila každou bytost na ostrově. „Kradla jsi ve spižírně. Jak se opovažuješ.“

			„Cože?“ s námahou se zvednu na lokty. „To není pravda.“

			„Ukaž, co máš v kapsách,“ zakřičí na mě.

			Brambora.

			„Držte ji,“ poručí Kiersten.

			Pár dívek mě přišpendlí k zemi, zatímco Kiersten se začne prohrabovat kapsami mého kabátu.

			Když z jedné vytáhne vychladlou, napůl snědenou bramboru, roztáhnou se jí rty do širokého úsměvu.

			„To ona nás poučovala, že bychom měly jídlo rozdávat na příděl, navzájem si důvěřovat,“ řekne Jenna.

			„Jenom proto, aby nás mohla okrádat,“ zasyčí mi někdo za krkem.

			„Neukradla jsem ji. Přísahám…“

			„Kdo ti ji teda dal?“ zeptá se Kiersten.

			Nervózně se podívám na Gertu. „Já… já jsem ji našla.“

			„Lhářko,“ zuří Kiersten.

			Dívky mě uchopí ještě pevněji.

			„A co se stane s dívkami, které lžou?“ zvolá.

			„Přijdou o jazyk,“ odpoví ostatní jednohlasně.

			Kiersten se na mě usměje. Tenhle úsměv znám. „Přineste kleště.“

			Když mě rozvášněný dav nese ven z ubytovny ke stromu trestů, křičím a prosím ji, aby toho nechala, ale vím, že je to zbytečné. Kiersten je tady jediným Bohem a chce, aby si toho byly všechny vědomy.

			Ellie k nám přiskočí s rezavými kleštěmi.

			Kiersten popadne můj obličej a zmáčkne tak silně, že se mi zuby začnou zarývat do vnitřní strany tváří. „Vyplázni jazyk,“ poručí.

			Vrtím hlavou a za očima mě pálí slzy, pohled se mi rozostřuje, ale najednou slyším, jak Gerta křičí: „Nechte toho… Byla jsem to já.“ Prodírá se davem k nám. „Tu bramboru jsem jí dala já,“ řekne a odtáhne Kiersten ode mě.

			„Jak jsi mohla?“ Kiersten pění. „Po tom, co jsem ti dala druhou šanci? A odpustila ti?“

			„Že jsi jí odpustila?“ vyhrknu. „To ty bys měla prosit Gertu o odpuštění. Vím, co jsi provedla. Ta litografie byla tvoje. Našla jsi ji v otcově pracovně a vinu svrhla na Gertu. Zničila jsi jí život.“

			Kiersten zdvihne obočí. „Tak tohle ti namluvila?“

			„Pojď, Tierney, jdeme pryč,“ řekne Gerta a provlékne svou paži s mojí.

			„Ano, ta litografie patřila mému otci,“ pokračuje Kiersten. „Ale Gerta nebyla obviněna z nemravnosti kvůli ní.“

			„Prosím… přestaň.“ Gerta zavrtí hlavou a zatváří se ztrápeně.

			„Víš, co opravdu udělala?“ zeptá se Kiersten a v očích se jí objeví slzy.

			„Neposlouchej ji…“ prosí Gerta, ale já neustoupím.

			„Pokusila se mě políbit. A v tu chvíli jsem věděla, co je zač… o co jí jde,“ řekne a brada se jí třese zlostí. „Chtěla, abych dělala ty nemravnosti na obrázku. Zhřešila v očích Boha.“

			Ucítím váhu Gertina těla a uvědomím si, že se jí nejspíš podlomila kolena. Uchopím ji pevněji a spolu se vydáme směrem k ubytovně, když její hlava zničehonic škubne dozadu.

			Z odporného zvuku, který se ozve, když se sekera dotkne jejího týlu, mi ztuhne krev v žilách.

			Otočím se a spatřím Gertu skrčenou u země vedle mě a nad ní Kiersten s jejím stuhou ozdobeným copem sevřeným v pěsti. A na jeho konci je kus skalpu, z nějž ve svitu měsíce ukapává krev.
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			„Jsi zrůda,“ zašeptám.

			„A ty jsi úplně hloupá,“ řekne Kiersten a narovná ramena. „Ale i já se umím slitovat. Dám ti na výběr. Buď přijmeš svoji magii… nebo se vydáš žít do lesa.“

			Dívky stojí kolem nás a nedočkavě nás sledují.

			Podívám se na Gertu, která leží na zemi schoulená do těsného klubíčka a pohupuje se tam a zpátky jako rozbitá houpačka.

			„Nemůžu…“ zašeptám v odpověď. „Nemůžu ji přijmout, když nic necítím.“

			„Budiž,“ Kiersten mávne Gertiným copem. „Sbohem.“

			„Teď?“ zeptám se a snažím se převzít kontrolu nad vlastním dechem. „Nemůžu přece odejít teď… je tma… nech mě aspoň počkat do rána.“

			„Můj soucit už vyprchal.“

			„Počkej,“ vyhrknu a snažím se nějak upoutat její pozornost. „Zkusím to. Co po mně chceš? Mám si sundat oblečení a výt na měsíc? Nebo strčit ruku do ohně, vyválet se ve škumpě?“

			„Slyšíte někdo něco?“ poznamená posměšně a máchne před sebou rukou. „Nějaký protivný komár mi bzučí u ucha.“

			„Nebo mě můžeš potrestat. Chceš prst nebo… nebo ucho… můj cop? Udělám cokoli, co budeš chtít, jen mě nenuť…“

			„Zbavte mě jí.“

			Dívky bez zaváhání popadnou kameny, které leží kolem ohniště, a začnou je po mně házet. Jeden z nich mi proletí těsně kolem spánku a já vezmu nohy na ramena.

			Probojovávám se hustým porostem a pichlavé větve mě bičují po kůži. Vzhlédnu k obloze, abych se zorientovala, jenže měsíc i hvězdy jsou schované pod mraky, jako kdyby nesnesly pohled na to, co se právě děje. Utíkám dál, když vtom mě něco drapne za sukně. Začnu kolem sebe divoce mlátit pěstmi, ale narazím pouze na větve a houští. Zrovna se snažím vymotat, když to zaslechnu přímo za zády. Nebo možná rovnou vedle mě. Je to snad duch, který se snaží posednout moje tělo? Nebo hladové divoké zvíře toužící po lidském mase? Ať už je to cokoli, cítím to na každém kousíčku kůže. Něco mě pozoruje.

			Vytrhnu sukni ze spleti větví a rozběhnu se opačným směrem – nebo aspoň doufám, že běžím na druhou stranu. Srdce mi zběsile buší, nohy mi hoří námahou, ale moje mysl je prázdná, velení převzala nějaká síla hlouběji ve mně.

			Prodírám se tmou, běžím poslepu snad už několik hodin a najednou narazím do něčeho pevného.

			Náraz mě téměř omráčí a já se zapotácím o pár kroků zpět, v končetinách mi pulzuje tupá bolest. Nejdřív mě napadne, že jsem určitě narazila do obrovského stromu, ale když natáhnu ruku, abych se ho dotkla, je hladký, jako by ho někdo zbavil kůry.

			„Plot,“ zašeptám. Sesunu se podél něj k zemi, šťastná, že jsem narazila na něco známého. Něco, co mě ukotví v realitě. Teprve když mi z těla vyprchá vzrušení spojené s útěkem, pocítím chlad. Zabalím se pořádně do kabátu a najednou uslyším těžké oddechování. Doufám, že je moje, ale neutichne, ani když si zakryju ústa rukou. Je pořád přítomné, jako pravidelné tikání stojacích hodin v naší předsíni.

			„Jsi to ty?“ zašeptám skrz třesoucí se prsty.

			Neozve se žádná odpověď, ale přísahám, že cítím teplo pytlákova těla, jak prosakuje mezerami ve dřevě. Je to stejný pocit, jaký jsem měla, když jsem ho poprvé potkala po cestě sem do tábora.

			„Proč jsi mě nezabil?“ zeptám se a přitisknu dlaně k plotu. „Už dvakrát jsi mě nechal jít.“

			Bedlivě naslouchám. Uslyším, že vytahuje čepel nože z pouzdra.

			„Neublížíš mi,“ zašeptám a přitisknu tvář k dřevu plnému třísek. „To vím.“

			Mraky se rozplynou a odhalí měsíc v úplňku spolu s řadou zářících hvězd, a v tu chvíli vystřelí škvírkou v plotě nůž a škrábne mě na bradě.

			Leknutím vyskočím. Zamotá se mi hlava, z náhlého pohybu nebo možná proto, že mi po krku stéká teplá krev. Lesk oceli zmizí a já se podívám škvírou za plot, odkud na mě zírají chladné, tmavé oči. Jeho dýchání teď zní tak hlasitě, že přehlušuje všechno ostatní. Klopýtnu o pár kroků dozadu, načež se svět obrátí vzhůru nohama a já se řítím k chladné, tvrdé zemi a nade mnou se rozprostírá závoj temnoty jako tlustá, olověná přikrývka.
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			Nade mnou se houpou a třpytí kostnaté větve stromů. Můj dech těžce ulpívá ve vzduchu. Podepřu se, abych si mohla prohlédnout svoje okolí, a když mi prudký vítr ovane bradu, trhnu sebou. Dotknu se jí – krev zaschla, ale špína zarytá pod mými nehty mě v ráně štípe.

			„Všechno se to včera doopravdy stalo,“ zašeptám.

			Zamžourám mezerou v plotě a nemůžu uvěřit, že jsem si myslela, že mi neublíží. Jeho dech už sice neslyším, ale nehodlám se přibližovat víc, abych se ujistila. Otec říkával, že to je jedna z mých nejlepších vlastností. Že se z chyb ponaučím hned napoprvé. Možná že si pytlák myslel, že jsem mrtvá, a šel o dům dál. Dělá se mi špatně z představy, že mě pozoroval, zatímco jsem byla v bezvědomí a krvácela.

			Od tábora mě dělí hustý les a já vím, co teď musím udělat. Duchové neduchové, do dalšího dne bez vody nepřežiju. Ze samotného pomyšlení na ni mě rozbolí jazyk. Zvířata v lese určitě z něčeho pijí.

			Když se postavím na nohy, znovu se mi zamotá hlava. Předkloním se a opřu se rukama o kolena, jen tak se svět kolem mě přestane točit. Mám pocit, jako bych se potřebovala vyzvracet, ale nevychází ze mě nic víc než jen suché dávení. Dokonce ani sliny už nemám.

			Přidržím se malého stromku, abych udržela rovnováhu, a udělám první krok zpět do lesa. Vysoko ve větvích se prožene vítr a já se roztřesu. I zvuk mých kroků v nízkém porostu zní zlověstně.

			Dřív jsem lesy zbožňovala. Trávila jsem v nich každou volnou chvíli, prozkoumávala jsem, co se v nich skrývá za poklady, ale tentokrát je to jiné.

			Nějaký pták varovně zakřičí. A já si nemůžu pomoct a přemítám, jestli to mělo být varování pro ostatní ptáky, nebo pro mě.

			„Jsem dcera svého otce,“ zašeptám a narovnám páteř. Věřím v medicínu. Ve fakta. V pravdy. Nenechám se nachytat pověrami. Možná že aby mohli duchové někomu ublížit, musí v ně člověk věřit. Potřebuju se držet takových myšlenek, protože v tuhle chvíli jsou moje nervy napnuté jako struny.

			Netuším, kde jsem, jak daleko od tábora jsem se včera vzdálila, ale když se podívám nahoru, abych se zorientovala, obloha mi nepomůže. Vypadá, jako by ji někdo zapatlal říčním jílem – jen fádní, nekonečný pruh cínové šedi. Doma jsem o slunci zrovna dvakrát nepřemýšlela, ale tady snad není nic důležitějšího.

			Když na krátkou chvíli vykoukne, spěchám k místu, kam dopadají paprsky, toužím je ucítit na kůži, ale když k němu konečně doběhnu, slunce je už zase pryč. Přijde mi to trochu osobní, jako kdyby si se mnou Eva pohrávala.

			Plazím se přes velkou hromadu vápence k dalším paprskům světla, když vtom zahlédnu zelenou skvrnu řas přilepených na okraji malé tůňky. Ze samotného pohledu na ni mi hrdlo zahoří žízní. Jak dlouho už jsem nic nepila? Hodiny… dny… Nemůžu si vzpomenout. Ale když se k tůňce blížím, něco zahlédnu. Švihnutí ocásku. K vodě se sklání nějaký tvor. Zvedne hlavu – zadívají se na mě dvě černé oči jako korálky. Rozpoznám špičaté uši, úzký čumák, zrzavé zbarvení kožichu – ale něco mi na ní nesedí. Zamrkám a opravdu vidím lišku, která ovšem vypadá, jako by jí někdo přes tlamu a vousky namaloval úsměv jasně červenou barvou. Slyšela jsem fámy o tom, že zvířata v těchto lesích jsou posedlá, ale když se podívám zblízka, všimnu si, že jí u nohou leží zakousnutý králíček. Krev z něj pomalu vytéká do stojaté vody jako inkoust z převržené lahvičky v dešti.

			V žaludku mi zacuká. Hlavu mám tak lehkou, že mi nejspíš každou chvíli odletí od těla. Přitisknu obličej k chladnému, mechem pokrytému kameni, abych se uklidnila. „Jsi v pořádku, to zase přejde.“ Říkám si, že bych mohla počkat, až liška odejde, a napít se zkrvavené vody, ale když mě ofoukne vánek, následuju ho do prudkého kopce a vzpomenu si, jak mi matka říkala, že voda je nejčerstvější vysoko u pramene. A voda z téhle tůňky přece musela odněkud přitéct.

			Sleduju slabý zvuk zurčícího potoka a přidržuju se po cestě do zalesněného kopce větví cesmínových keřů, jenže pokaždé, když se jich chytím, zabodávají se mi do prstů trny. Nohy se mi podlamují. Pohled mám tak rozostřený, že vždy po pár metrech musím zastavit a sebrat se, ale když konečně vylezu na vrchol, přivítá mě ten nejmilejší pohled – z vápence vyvěrá voda a stéká do malého, hlubokého jezírka. Voda vypadá úplně čistá bez známky řas… či krve, ale stejně musím být opatrná. Je těžké rozpoznat, co je skutečné a co ne. Doplazím se k hladině, nakloním se, ponořím ruce do ledové vody a plnými doušky se napiju. Většina mi z dlaně vyteče na bradu a namočí mi šaty, ale to je mi jedno. Chutná svěže – úplně jinak než voda ze studny.

			Když se chystám znovu napít, zahlédnu na dně nějaký pohyb. Mezi dvěma velkými kameny leží shluk tmavých lastur, které vypadají jako srolovaná kůže, z níž se vyrábí boty. Nějací mlži.

			Vím, že když se pro ně potopím, mohla bych se nachladit tak, že mě to nakonec zabije, ale když to neudělám, tak bych taky mohla pojít hlady. Svléknu si oblečení a nejprve se zkusím do vody spustit pomaloučku, ale s každým centimetrem mi přijde, jako by mě někdo stahoval zaživa z kůže. Třikrát se prudce nadechnu a vydechnu a pak se celá naráz ponořím pod hladinu. Ten šok mě docela probere a díky tomu se dokážu pohybovat rychleji. Vypáčím dvě lastury, ale tu třetí se mi nedaří uvolnit. Vyplavu, abych se nadechla, položím dvě ukořistěné škeble na zem, vylezu z vody a najdu si kámen se zubatým okrajem. Vzduch je příjemně teplý a mně se nechce zpátky do studené vody, ale potřebuju sebrat všechnu potravu, kterou najdu.

			Znovu se potopím a snažím se kamenem uvolnit i tu třetí a najednou si vzpomenu, jak mě otec vzal rybařit k velké řece. Tak moc jsem se těšila, až chytím první rybu. Na první pokus jsem ulovila krásného pstruha duhového. Bojoval tak úporně, že mě stálo všechny síly, abych ho k sobě přitáhla. A i když jsem ho dostala ven z vody, plácal sebou sem a tam, hlavou mlátil ze strany na stranu, a když jsem se chystala ho praštit klackem, sundal ho otec z háčku a hodil zpátky do vody. „Musíš si vážit těch, kteří tak moc bojují o život,“ řekl. Pamatuju si, že jsem se na něj děsně zlobila, ale teď už tomu rozumím.

			Tahle lasturka se nehodlá vzdát. A já taky ne.

			Vyplavu zpátky nad hladinu a vylezu ven, popadnu oblečení a své dva úlovky a okamžitě se pustím do práce, jenže se třesu tolik, že málem upustím kámen. „Dýchej, Tierney,“ zašeptám.

			Přetáhnu si přes hlavu kapuci od kabátu a stulím se do kuličky, mezerou foukám horký dech na prsty, dokud se mi do nich nevrátí cit.

			Teď už jistějšíma rukama zkusím znovu kamenem otevřít lasturu. Vevnitř se ukrývá tělo krémové barvy a vnitřní strana tvrdé schránky se leskne růžovými, modrými a šedými odstíny – nevím, co je to přesně zač, ale nejspíš nějaký druh škeble nebo mušle. Šťouchnu do ní a ona sebou škubne. Doma je většinou vcucneme co nejrychleji, abychom je nemuseli chutnat, ale teď si ji s radostí vychutnám. Chci cítit chuť čehokoli, co nejsou žaludeční šťávy. Jen doufám, že ji zase hned nevyzvrátím. Opatrně odloučím mušli od skořápky a vložím si ji do úst. Přežvykuju každičký kousek a vychutnávám si ji do poslední kalné kapky. Tu druhou jsem si chtěla nechat na později, ale čekat nedokážu. Silou ji otevřu a vysaju, ale hned nato se zakousnu do něčeho tvrdého. Napadne mě, že to bude odlomený kousek lastury, ale když to vyplivnu do dlaně, uvědomím si, že je to říční perla, úplně stejná, jako ty na šatech, které jsem na sobě měla v Den závojů. Otáčím ji v dlani a pečlivě si prohlížím každičký duhový odlesk, každý výstupek a důlek. Tyhle perly jsou vzácné. A já už mám dvě. Schovám si ji do kapsy k té, kterou mi věnovala June. Možná bych je mohla dát Claře a Penny, až se vrátím domů. Uvědomím si, že jsem právě poprvé po několika měsících pomyslela na návrat – na to, že se odsud dostanu živá.

			Moji pozornost upoutá tichoučké šustění. Na ševelení listů je příliš tlumené. Z nějakého důvodu mi připomíná domov.

			Vylezu až na vrchol hřebenu nad pramenem a spatřím doširoka se rozprostírající náhorní plošinu pokrytou seschlými zbytky plevelu, z nějž na pravé straně vykukuje cosi barevného.

			Vydám se k té červené tečce a snažím se nenechat se strhnout vlastní představivostí, ale nedá mi to a přemítám, jestli to není květina z mých snů.

			Sehnu se na všechny čtyři a uvidím, že to není žádný květ, nýbrž roztřepený konec stuhy. Projede mnou vlna vzrušení. Jestliže tady v lesích byly i jiné dívky prokletého roku… a přežily… tak to dokážu i já.

			Zatáhnu za volný konec stuhy, ale on nepovolí. Poposednu si, abych mohla zatáhnout silněji, když vtom uslyším, jak pod mým kolenem něco zapraská. Je to nepřirozený zvuk, trochu jako když se rozbije porcelán. Odsunu stranou uschlé býlí a hromádky hlíny a najdu pod nimi cosi tvrdého. Snažím se zjistit, co to je, když se mi palec zasekne do díry v kameni.

			Akorát že to není díra… ani kámen.

			Je to lidská lebka, navíc se zachovalými stoličkami.

			Kolem krčních obratlů je utažená červená stuha.

			Obrátí se mi žaludek. Lebku upustím na zem a zoufale se ji snažím opět zakrýt hlínou, ale nedokážu myslet na nic jiného než na dívky, které se vydaly do lesa a už se nikdy nevrátily.

			Možná jsou ty povídačky o přízracích pravdivé.
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			Touha dostat se co nejdál od temného příběhu ležícího za hřebenem, ať už je jakýkoli, mě žene dolů z kopce a já téměř okamžitě zakopnu a zbytek cesty se kutálím, dokud nenarazím do trouchnivějícího pařezu. Ležím na zádech a hledím na široké nebe. Malý hlásek ve mně přemítá, jestli už nejsem mrtvá. Třeba jsou to moje kosti. Možná mrknutím oka uplynulo sto let a ze mě nezbylo nic víc než stín. Ale když se můj pohled opět zaostří, přijde i bolest. Být mrtvá by nemělo tolik bolet. S pomocí odkrytých kořenů se posadím. Pár minut trvá, než můj mozek dožene tělo, ale já nemám čas nazbyt, abych se tím zabývala. Slunce už pomalu slábne.

			Vůně ovesné kaše připalující se ke dnu litinového kotlíku mě přiláká zpátky k táboru. Snažím se označit si cestu, jak nejlíp dokážu, abych se v případě potřeby mohla vrátit k pramenu. Usadím se mezi větvemi jednoho z jehličnanů nedaleko kraje mýtiny a pozoruju je, jak se nerušeně smějí – jako by neměly v životě žádné starosti. Jsou rády, že jsem pryč. Možná si se mnou pohrává žárlivost nebo příliš bujná představivost, ale něco na jejich chování mi připomíná lovce kožešin, kteří se vrací z předměstí v zelenivcovém rauši a čpí z nich nekalost. Nechce se mi věřit, že před pouhými pár dny jsem byla jednou z nich. Připadá mi to jako úplně jiný svět.

			Přes mýtinu přechází Gertruda a zadní strana její hlavy se leskne ve skomírajícím světle. Nakloním se dopředu a zkouším upoutat její pozornost, říct jí, že jsem v pořádku, ale jedna z větviček pode mnou praskne. Gerta si toho všimne, ale Kiersten naneštěstí taky.

			Snažím se znovu nabýt rovnováhu a zůstat tiše, zatímco dívky se pomalu scházejí u okraje mýtiny.

			„Určitě je tam duch,“ zašeptá Jenna.

			„Možná je to Tierney,“ řekne Helen a pod bradou mazlí Hrdličku. „A vrátila se pomstít.“

			„Neodvážila by se sem vrátit, živá ani mrtvá,“ Kiersten přimhouří oči. „Na Gertě zbylo ještě dost věcí, které bych mohla useknout, pokud by se Tierney rozhodla zpochybnit moje rozhodnutí.“

			A přísahám, že v tu chvíli se dívá přímo na mě, jako by mi ta slova šeptala rovnou do ucha.

			Seskočím dolů a odstoupím od stromu… od Kierstenina pohledu a stáhnu se zpět do lesa.

			Potuluju se nocí jako duch.

			Nevím, kde jsem, kam jdu, ale ztracená nejsem, protože není nikdo, kdo by mě hledal. Nemám kam jít. Když jsem byla s dívkami v táboře a pozorovala, jak pomalu podléhají šílenství, myslela jsem si, že už se nikdy nebudu cítit víc osamělá.

			Mýlila jsem se.
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			Dny trávím mapováním lesa, vysekáváním nových cest a hledáním jídla a k večeru ulehnu kdekoli se dá, pod spadlým kmenem, do dutiny ve skále chráněné před deštěm, ale nikdy nespím na jednom místě dvě noci. Z hojnosti zvířecích stop vím, že tu nejsem sama, a podle jejich velikosti poznám, že v lese žijí mnohem děsivější tvorové než duchové.

			Jedinou výhodou mého odchodu z tábora je to, že najednou dokážu znovu uvažovat jasně. Občas se mi sice pořád zamotá hlava, ale nepřipadám si tak nepříčetná, jako kdyby se pode mnou měla každou chvíli rozevřít země a celou mě pohltit. Možná že jen samotné soužití s ostatními pomáhá nemoci se rozšířit. Jako jed mysli.

			Kromě kořínků, na něž občas narazím, když mám zrovna štěstí, a sem tam nějakého žaludu, který za sebou nechala veverka, jsem už týdny nejedla. V žaludku už mi nekručí. Když se zhluboka nadechuju, představuju si, že mě nasycuje vzduch, dává mi sílu. Nevím, jestli to tak je správně nebo špatně, ale zdá se, že to stačí.

			Tu a tam ucítím vůni čekankového odvaru nebo prorostlého masa opékajícího se na otevřeném ohni, ale vím, že nic takového dívky v táboře nemají. A i kdyby měly, nejsou v takovém rozpoložení, aby zvládly podobné jídlo připravit.

			Následuju vůni až k plotu. Část mě chce za jídlem vyšplhat přes něj, možná mě tím nakonec vylákají ven. A nebo si se mnou jenom pohrává moje představivost.

			Před pár lety léčil otec pacienta, který uprostřed tuhé zimy tvrdil, že cítí pampelišky. Hned nato mu v hlavě cosi prasklo a on vnitřně vykrvácel.

			„Ne.“ Prudce se škubnu za cop. Nesmím se přestat soustředit – a od plotu se musím držet dál. Je mi jedno, že mě sem dovedla dívka ze snů.

			Z tajného odposlouchávání lovců kožešin vím o životě v divočině dost, vím, že největším nepřítelem není divoká zvířena, dokonce ani přírodní živly, ale moje vlastní mysl. Vždycky jsem se považovala za samotářského tvora – jak moc jsem toužila být o samotě –, ale dokud jsem se nedostala sem, netušila jsem, jak málo je na tom pravdy. Jen jsem si to namlouvala, abych si dodala sílu, připadala si lepší než ostatní. Většinu života jsem strávila pozorováním lidí, odsuzovala jsem je, rozřazovala do různých kategorií, protože to odvádělo pozornost ode mě samotné. Zajímalo by mě, co bych si myslela o Tierney Jamesové, kdybych ji dnes potkala. Tak a teď už o sobě mluvím ve třetí osobě.

			Snažím se nějak zabavit, což není tak snadné, jak by se dalo čekat. Když cítím, že se pomalu vzdaluju do světa stínů uvnitř mé mysli, do místa plného pochyb a viny, lítosti a výčitek svědomí, rychle se donutím vzpamatovat malými úkoly. Upletu si lano, abych se mohla na kopec vyšplhat snadněji. Pamatuju si, že jsme s Michaelem před pár lety upletli podobné, abychom mohli vylézt na útes nad Želvím rybníkem. Nikdy nezapomenu, jaký to byl pocit, seskočit z něj a plachtit vzduchem, než jsem s obrovským cáknutím dopadla do studené vody.

			Vzpomínky na něj jsou bolestivé. Nesoužím se kvůli němu jako nějaká školačka toužící po závoji. Bolí mě, že jsem si nikdy neuvědomila, co ke mně ve skutečnosti cítí. Nutí mě to přemýšlet, jestli jsem se nemýlila taky v jiných věcech. Důležitějších.

			Schovám se před větrem za velikánským dubem a přitisknu se k němu celým tělem. Zprvu mě to uzemní, připomene mi to, že jsem ještě pořád lidská bytost, ale za chvíli se mé myšlenky stočí k představě, že bych tady mohla zkamenět. Za sto let tudy budou procházet lidi a holčička zatahá otce za rukáv a zeptá se: „Vidíš ji taky, zarostlou ve stromě?“ On ji poplácá po hlavě. „Ty máš ale bujnou představivost.“ Možná že když se podívá zblízka, uvidí mě mrkat. A když přiloží dlaň na kůru stromu, ucítí moje srdce, které stále bije.

			Když jsou rána jasná, vylezu kolem pramene až nahoru na hřeben. Každý den je cesta o něco náročnější, ale vždycky stojí za to. Za mořem holých větví mám výhled na celý ostrov, obklopený ledovou krustou, která pomalu přechází ve vodu nejtmavší modři, co jsem kdy viděla.

			Kdybych nevěděla, co je tohle místo zač a k jakým ohavnostem slouží, řekla bych, že je nádherné.

			Ale ty kosti mi nedovolí zapomenout.

			Ať už patří dívce z mých snů nebo bezejmenné dívce z okresu, pokaždé mi připomenou, co by se mi mohlo stát, pokud se dopustím nějaké chyby. Pokud si přestanu dávat pozor.

			Nevím, jak zemřela, ale doufám, že měla čas se se svým osudem smířit. Otec jednou léčil lovce kožešin, který měl v lebce zaseknutou sekerku a při sebemenším pohybu ho sužovala neskutečná bolest. Dal mu na výběr. Buď sekerku vytáhne a on rychle vykrvácí, nebo ji nechá být a on umře pomalou smrtí. Lovec si zvolil druhou možnost. Tenkrát jsem si myslela, že je zbabělec, ale teď už si tím nejsem tak jistá. Neexistuje nic jako něžná smrt, tak proč jí pomáhat? Tvrdě bojoval i za svůj poslední nádech. Rukou přejedu po hlíně a chci uvěřit, že ona taky. Možná se sem doplazila až z tábora, aby našla útočiště na nejvyšším bodě ostrova. Nejspíš jsou i horší způsoby, jak opustit svět, než umřít s takovým výhledem.

			Pochmurný hlásek uvnitř mé hlavy se však ptá, jestli ji nezabily ostatní dívky. Jestli stejný osud nečeká i mě.

			Dnes z tábora stoupá oblak hustého kouře. Určitě pálí dřevo, které ještě nevyschlo. Z různých míst na pobřeží se linou další proužky dýmu, z čehož usoudím, že pytláci mají svá vlastní tábořiště. Vypadá to, že jsou po ostrově rozmístění v pravidelných odstupech. Jsou dobře organizovaní. Metodičtí. Ještě pořád jsem nepřišla na to, jak lákají dívky ven, aby je mohli ulovit, ale pro jistotu dělám, co můžu, abych zůstala ostražitá.

			Nejraději bych zůstala na hřebeni navždycky, ale poslední dobou se velmi snadno unavím. Jsem vyčerpaná, dokonce i když tady jen stojím ve větru. Chvílemi se mi zdá, že mě vítr každou chvíli nabere a odnese někam hodně daleko, do jiné země. Jenže to je jen fantazírování. Na hladovění a umrznutí nic kouzelného není.

			Když se vydám z hřebene dolů, abych započala další ubíjející den plný hledání kořínků, zahlédnu, jak z pramene leze veliký hlodavec s poslední lasturou v zubech.

			„Ondatra,“ zašeptám si pro sebe zlostně.

			Zvíře se rozběhne dolů z kopce a já se řítím za ním. Proháním ho lesem, kolem rozlehlého borovicového hájku až k plotu, kde se zastaví. Říkám si, že jsem ho chytila do pasti, když vtom se otočí a zaryje se po hlavě pod plot. Skočím po něm a prostrčím ruku skrz na druhou stranu, ale už je pozdě.

			Položím tvář na zem a rozpláču se. Vím, že je to ubohá myšlenka, ale věřila jsem, že dokud přežije ta škeble, zvládnu to i já. Ale pravdou je, že už mi dochází čas. A možnosti.

			Zírám ven dírou v plotě a snažím se nemyslet na to, co teď sakra budu dělat, když mě najednou něco napadne. Za plotem je přece Hans.

			Po cestě do tábora mi prozradil, že si vzal na starosti hlídku kolem plotu, chtěl mi být nablízku. Pokud někdo nahlásí, že bylo oplocení poničené, bude ho muset přijít vyspravit. Vím, že přátelení se se strážnými je zákonem zakázané, ale Hans je můj kamarád. V okrese mě vždycky ochraňoval, co mohl. Pokud to byl on, kdo hodil můj vak zpátky dovnitř, možná by byl ochotný mi přinést jídlo – nebo dokonce i deku, abych se mohla zotavit a postavit se na vlastní nohy.

			Jenže díry o velikosti ondatry si nikdo nevšimne, obzvlášť když je tak daleko od vstupní brány. Prohlédnu si to místo pořádně a všimnu si, že je jedna obrovská cedrová kláda z poloviny nahnilá. Když do ní začnu šťourat, zůstanou mi v ruce kusy dřeva. Ale na to, abych ji několik dnů rozebírala, nemám čas ani energii. Podpatkem kopu do měkkého dřeva, dokud se v něm neudělá díra dost velká na kotlík – něčeho takového si určitě musí všimnout i ten nejhloupější pytlák.

			A tak se posadím.

			A čekám.

			Je sice nepravděpodobné, že mi to nějak pomůže, ale já už jsem zoufalá.

			Dírou v plotě foukne dovnitř krutý vítr a já si přitáhnu kabát těsněji ke krku. Nechce se mi věřit, že jsem dřív zimní období milovala – všichni jsme byli zabalení do vlněných kokonů tak důkladně, že nás děti nedokázal nikdo rozpoznat. Ženy už to mají jinak. Po návratu po prokletém roce musí vždy nechat obličeje odhalené a viditelné, aby bylo zřetelné, že neskrývají žádnou magii. Během zimních měsíců manželky téměř nevychází z domu. Ale když přijde jaro a ony se opět vynoří, je to, jako když motýli vyletí svobodně ze svých kukel. Užívají si maličkostí, třeba se na trh vydají o trochu delší trasou. Nebo přejdou na druhou stranu ulice, aby si vychutnaly sluneční paprsky.

			Tu a tam jsem některou z nich zahlédla sundat si botu a holým chodidlem stoupnout do čerstvé jarní trávy. Náznak nespoutané dekadence, tajné místečko v srdci, které nikdo nikdy dokonale nezkrotí.

			Položím se na lůžko ze sesbíraného listí a kůry stromů a dívám se dírou v plotě ven, zapamatovávám si každý drn trávy, každou prasklinu a třísku vyčuhující z trouchnivějícího dřeva, a napadne mě, jestli teď takhle vypadají moje vnitřnosti, když už ve mně nezbývá nic víc než jen prázdnota.

			Otočím se, pozoruju nekonečné nebe nad sebou a nechám svoji mysl volně se potulovat. V určitých chvílích se mi zdá nepochopitelné, že někde jinde život nerušeně pokračuje. Pytláci žijí svoje životy, dívky prokletého roku taky, stejně jako moji rodiče, sestry, Michael – čas všech ostatních plyne dál, ale mně už nic nezbylo. Cítím se, jako bych se pomalu vytrácela z reality, z času, z lidského bytí. Můj život se smrsknul na základní potřeby. Jídlo. Útěk. Pot. Třas. Spánek. Nic jiného už pro mě neexistuje. Všechny ty roky doma jsem tiše vyčkávala, až začne opravdový život, jenže to jsem nevěděla, že nic opravdovějšího už nikdy nezažiju.

			Je taková zima, že vidím svůj dech, jak se nade mnou vznáší. Když zavřu oči, cítím zelené a žluté barvy, teplo slunečního svitu na kůži, ale když je otevřu, nevidím nic víc než šedo a hnědo, nosní dírky mi plní pach smrti, možná mé vlastní. Pomalý rozklad těla i ducha.

			Myslela jsem si, že jsem oči přivřela jen na chvilku, ale ve skutečnosti to muselo trvat déle. Pár hodin nebo možná dní, protože už padá tma.

			Zbývá ještě pár okamžiků světla, a tak posbírám trochu dřeva dostatečně suchého na oheň a nějaké listí. Křesám o sebe dvěma pazourky, až odletí dost jisker a listí se vznítí.

			Opatrně do něj zafoukám. Připomene mi to Michaela a to, jak jsme spolu jako děti rozfoukávali odkvetlé pampelišky, aby se nám splnila přání.

			Já jsem si vždycky přála opravdový život. Jeho jsem se nikdy nezeptala – zajímalo by mě, jestli si přál mě.

			Při slavnosti odhalování závojů mi řekl: Nemusíš na sobě kvůli mně nic měnit. Ale to není tak úplně pravda. V té chvíli jsem se stala jeho majetkem. Což je pro mě pomalejší smrt než cokoli, co mě může potkat tady. I když je přesvědčený, že mě miluje, oddanost jeho rodině, víře a pohlaví vždycky zvítězí. Viděla jsem záblesk naší budoucnosti v Den závojů, když jsme se pohádali. Sám sobě může namlouvat, že se mě jenom snaží chránit, ale vždycky v něm bude troška touhy mě ovládnout, skrýt mě před okolním světem.

			Stromovím se rozezní Amiina písnička. Bezmyšlenkovitě se přidám a zpívám s ní.

			Eva zlaté vlasy rozprostřela, do vysokého křesla se posadila,

			vítr silně vane, temnou nocí vládne, pláče pro každého, jenž za oběť jí padne.

			Dívky vězte, běda neposlušným z vás, až příliš brzy nastane váš čas.

			Nevím jistě, jak dlouho tu sedím, sleduju plameny a zpívám, ale oheň už pohasl a zbyly jenom žhavé uhlíky a v lese není slyšet jiný hlas než můj. Možná Ami vůbec nezpívala. A pak si vzpomenu, že je mrtvá.

			Stulím se vedle ohniště do klubíčka a pečlivě se zabalím do kabátu. Když mám za to, že jsem dokonale zachumlaná a nikudy na mě nefouká, uvelebím se. Musím ležet naprosto nehybně. Stačí se o kousíček pohnout a dovnitř by mohl proniknout studený vzduch jako nepřátelská armáda. A jakmile se do mě chlad zakousne, je takřka nemožné se ho zbavit.

			Ležím na zemi, třesu se a modlím se za spánek, když vtom uslyším, že se k mému tábořišti něco blíží. Nejdřív mě napadne, že to bude duch té dívky pohřbené na hřebeni, ale kroky jsou to příliš těžké, funění moc hlasité a pach příliš odporný. Tenhle vetřelec má určitě tělesnou formu. Zvířecí.

			Přemýšlím, jestli bych neměla utéct, ale jsem znavená, nemám sílu se hýbat ani bránit, a kdybych opustila svůj oheň a ubohý kokon, nejspíš bych stejně umrzla. A tak raději zůstanu nehybně ležet a zírám do doutnajících uhlíků, snažím se neznámého tvora přimět, aby mě obešel. Místo toho však přichází blíž, tak blízko, že ho cítím stát přímo nad sebou. Šťouchne mě do zad. Mysl na mě křičí, ať uteču, ale já své tělo donutím zůstat bezvládné. Dělám mrtvou. Nic jiného mi už na obranu nezbývá a popravdě k tomu ani nemám zrovna daleko.

			Zvíře děsivě zabručí a mně na tvář ukápne dlouhá slina. Ten zvuk poznávám. Pach taky. Medvěd. Zatnu čelist, abych se nerozkřičela. Strká do mě čenichem a tlapou. Ze zvuku jeho drápů, které rvou vlnu mého kabátu, se mi dělá mdlo. Říkám si, že už je to tady, takhle skončím, když vtom zaslechnu, jak něco spadne na zem pár metrů ode mě. Medvěd to určitě slyšel taky, protože se rozhodne nechat mě na pokoji a vydá se na průzkum. Slyším skřípání zubů a potom další žuchnutí o kousek dál. A pak další ještě dál ode mě. S každým krokem, kdy se medvěd vzdálí, se mi dýchá o trochu snadněji, a když zaslechnu, že došel až k roklince na druhé straně borovicového hájku, poznám, že se rozhodl jít dál. Natáhnu se pro list, abych si mohla z tváře utřít smradlavé sliny, a omylem sáhnu na cosi teplého a mokrého. Vezmu do ruky jedno z hořících polínek a přidržím ho blíž, mžourám do tmy, až rozeznám kus tučného, roztrhaného, čerstvého masa. Bez přemýšlení si ho nacpu do pusy. Dávím se a koušu zároveň, znechucená a zároveň vděčná za ten malý zázrak. Podívám se do korun stromů a přemýšlím, odkud se asi vzalo, a pak to uslyším. Na druhé straně plotu někdo je.

			Plazím se k němu a dírou v plotě zašeptám: „Hansi, jsi to ty?“

			Ale v odpověď zaslechnu jenom vzdalující se kroky.
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			Při prvním náznaku chladného ponurého rozbřesku se opřu dlaněmi o zem, abych se mohla zvednout, a všimnu si, že je zem kolem mě posetá maličkými skvrnkami.

			Zprvu mě napadne, že to bude sníh – už pár dní ho cítím ve vzduchu –, ale barva ani tvar nesedí. Jsou béžové s červenými tečkami. Dloubnu do jedné botou a ona se překulí. Fazolka. Naprosto určitě. Sehnu se, abych ji sebrala, a najednou jich na zem spadne víc.

			Kde se tady vzaly? Napadne mě, že je dovnitř vhodil Hans spolu s kusem masa, ale když se postavím, všimnu si, že jich pár vypadlo z mého kabátu.

			Prostrčím prsty dovnitř dírami, které po sobě zanechal medvěd, a nahmatám řadu tvrdých bouliček. Opatrně rozpářu lem a stáhnu měkkou, šedou látku, čímž odhalím spletitý labyrint semínek všitých do každé vrstvy podšívky. Jsou jich stovky.

			Semínka dýně, rajčete, celeru a několik dalších druhů, které nepoznávám.

			„June,“ zašeptám a překvapeně zadržím dech. Musela na kabátě pracovat několik měsíců, jak ale věděla, že budu semínka potřebovat? Leda že by se jí během prokletého roku stalo to samé jako mně. Dlaní si zakryju ústa a snažím se potlačit vzlyky, ale neúspěšně. Po tvářích se mi kutálejí slzy a jediné, co se mi žene hlavou, je myšlenka na ni a na to, jak moc ji chci znovu vidět. Jak moc si přeju se znovu se všemi setkat – s matkou a otcem. Clarou a Penny, Ivy… dokonce i s Michaelem. Chci jim všem poděkovat, omluvit se. Ale abych k tomu dostala šanci, musím nejdřív přežít.

			Už několik týdnů mám pocit, jako bych se pohybovala hluboko po vodou, ale dnes, v téhle chvíli, se to prolomilo. Navzdory ponurému počasí a chladu, který mě štípe po těle, prázdnotě, jež ve mně pění, vidím světlo na konci tunelu. Znovu jsem objevila špetku naděje, kterou jsem si s sebou nosila celou dobu.

			Vydám se nahoru do kopce, přejdu pramen, kosti mrtvé dívky a probojuju se až k nevyššímu bodu hřebene. Vzpomenu si, že June říkala, že všila několik vrstev, jednu pro každé roční období, ale radši je všechny vysázím najednou. Dalšího období bych se totiž ani nemusela dožít.

			O zahradničení nevím skoro nic, jenom pár rad, které jsem si odnesla z Juniných vyprávění, ale vzpomenu si na dětskou říkanku, kterou naučila Claru s Penny. Dokonce si pamatuju i pohyby ruky, které k ní patří. Začnu si ji zpívat a ačkoli si připadám hloupě, po chvíli se mi na tváři objeví úsměv. „Důlek, semínko, hlínu a uplácat… Vodu, slunce a pak si pochutnat.“ Podívám se k nebi a snažím se přimět slunce, aby vylezlo zpod mraků, dalo mi znamení, ale místo toho mi něco spadne do oka. Po těle mi vyskočí husí kůže. „Sníh,“ hlesnu a srdce mi ztěžkne jako kámen.

			Doma bych byla z prvního sněhu štěstím bez sebe. S Michaelem bychom strávili celý den plánováním našeho sněhového království, za krk bychom si sněhu navzájem házeli plné hrsti a domů se vraceli za soumraku s prsty znecitlivělými mrazem a řasami pokrytými třpytivými krystalky ledu. Natáhla bych se u krbu s hrnkem horkého moštu, svlékla ze sebe jednu mokrou vrstvu po druhé za doprovodu matčina frustrovaného pletení, zvuku otáčejících se stran otcových novin a klidných hlasů Clary a Penny střídavě předčítajících si z knížky.

			Zamrkám a snažím se vzpomínky vymazat z mysli, ale už nemám sílu je zastavit. Potřebuju, aby mi zahrádka vyrostla.

			Otřu si slzy a horečně začnu prsty vyhrabávat důlky v zemi, která je zmrzlá a tvrdá jako kámen. Každý normální člověk by počkal do jara, ale já si takový přepych nemůžu dovolit.

			Dokud je ještě světlo, vyrývám do země díry špičatými kameny a větvemi, obděláváním spotřebuju poslední kapku energie a pracuju až do chvíle, kdy už nemám v rukách žádný cit. Když začne slunce zapadat, pronikne chlad hluboko do morku mých kostí a hrozí, že na místě zmrznu. Část mě touží se schoulit a zavřít oči, ale vím, že pak už bych se nikdy nezvedla. Zemřela bych zde na hřebeni, a přestože se cítím slabá a k smrti unavená, vzdát se ještě nehodlám.

			Dobitými, krvavými prsty pokládám semínko po semínku do země a zakrývám je ledovou hlínou. Za každé se tiše pomodlím. Vím, že zákon ženám zakazuje modlit se potichu, ale tady jsem jediným Bohem já sama.

			Když zasadím poslední, rozhlédnu se a uvidím, že les kolem mě je zakrytý sněhovou pokrývkou, jako kdyby mě chtěl schovat před světem, zachumlat mě do peřin a poslat na cestu do dlouho zapomenuté noční můry.

			„Proč mi tohle děláš?“ zašeptám.

			Z mraků se zaburácí, jako by mi odpovídaly, a mně po celém těle naskočí husí kůže.

			Sněhová bouře.

			„Jenom náhoda. Nic víc,“ zamumlám sama pro sebe a seberu svoje věci, ale než stihnu sejít dolů z kopce, znovu zahřmí a zvuk hromu zalomcuje i samotnou půdou pod mýma nohama.

			Evě není radno odporovat.
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			Sníh a hromobití se na ostrov snesou jako hrozivé znamení.

			Vím, že bych si měla najít úkryt a v něm přečkat, než to přejde, o podobných bouřích jsem slyšela od lovců kožešin, ale pokud ji nepřežije moje zahrádka, nebudu mít nejmenší šanci ani já.

			Přes hlavu si přetáhnu kapuci, seberu všechny síly a pustím se do boje s ledem, větrem a sněhem. Nevidím skoro ani na krok dopředu, a už vůbec ne na vyorané řádky, abych do nich nešlápla.

			Nebe osvítí blesk a uhodí do země přede mnou. Zježí se mi vlasy a chlupy po celém těle, ale jsem v pořádku, zahrádka je snad taky neponičená. Když vtom země děsivě zasténá a začne se sesouvat. Spěchám podél hřebene a ledovými prsty se jako šílená snažím zahrabat hlínu zpátky na místo, jenže půda se mi pod nohama sype. Zašmátrám před sebou rukama a popadnu pár šlahounů. Část hřebene se odlomí a zřítí se na dno rokle.

			Podívám se na svoje semínka, jak odplouvají dolů přes podrytý val, a rozpláču se. Byla vším, co jsem měla. Moje poslední šance. A teď mi nezbývá než sledovat, jak je odnáší bouřka a ona mi proklouzávají mezi prsty. Vytáhnu se zpátky nahoru a zakřičím do nebe: „Za co mě trestáš?“

			V odpověď zaburácí hrom hlasitější než smečka lvů a já cítím její moc, její hněv, a to mě rozhořčí – nevím proč, ale cítím se, jako by mě zradila, přestože mi nic neslíbila, neporušila žádnou tajnou přísahu. Nikdo netvrdil, že prokletý rok bude snadný, spravedlivý. Nemůžu se ubránit pocitu, že tady možná nemám vůbec být. Možná nemám přežít. Zařvu tak hlasitě a dlouze, jak jen dokážu, vztekám se na všechno, kvůli čemu jsem se tady ocitla, a když se zhroutím do zmrzlého bláta, uslyším ozvěnu výkřiku, který ale nepatří mně.

			Nejdřív si říkám, že je to nejspíš zvíře lapené do pasti, poslední nářek losa před smrtí, ale když se ozve další, vím, že přichází směrem z tábora.

			„Gertruda,“ zašeptám.
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			Opustím zničenou zahrádku a rozběhnu se lesem. Cestu už znám nazpaměť, včetně každého padlého kmene i zlomyslné větve.

			Čím blíž jsem, tím víc nabývá křik na síle, ale zaslechnu taky smích a zpěv. Vyběhnu na mýtinu a spatřím dívky, jak se motají v kruzích a válejí v bahně a sněhu. Jedna z nich stojí na střeše latríny a mává rukama, jako kdyby celé představení dirigovala.

			„Neviděla jsi můj závoj?“ doklopýtá ke mně další, na kost promočená, tmavé řasy má pokryté vrstvou ledu. Molly. Chci jí říct, že žádný závoj nemá, ale ona už bloumá jako omráčená dál.

			Nevím, jestli se jejich stav zhoršil, nebo můj zlepšil, ale tohle je obrázek čirého šílenství.

			Kiersten popadne Tamaru za ruku a dotáhne ji do středu mýtiny. Divoce tancují a točí se dokolečka rychleji a rychleji, chechtají se a vřískají do inkoustové tmy. Zničehonic temnou oblohu rozrazí blesk a udeří do země přímo před nimi. Ucítím ve vzduchu nejen elektřinu, ale taky pach sežehnutých vlasů a spáleného masa. Tamara leží na zemi a její tělo sebou škube v mělké louži.

			Helen se k ní připotácí, aby se podívala zblízka, a pak si zakryje pusu dlaní. Nepoznám, jestli se směje, nebo brečí – možná ani ona sama si není jistá.

			Uhodí další blesk a všechny se v obraně přikrčí, všechny až na Kiersten, která popadne Tamařiny cukající se paže a vleče ji k plotu. „Otevřete bránu,“ zavolá.

			„Počkej… co to děláš?“ běžím k ní, ale ona mě odstrčí stranou na zem.

			„Prokazuju jí milost,“ prohlásí.

			Tamara se na mě prosebně podívá. Stále nemůže promluvit, ale strach v jejích očích vidím zřetelně.

			„To nemůžeš.“ Vyškrábu se zpátky na nohy. „Ještě pořád dýchá.“

			„Chceš snad, aby byly její sestry vyhnané na předměstí?“ zeptá se Kiersten. „Zaslouží si úctyhodnou smrt.“

			Dívky spěchají otevřít bránu a já je prosím, aby přestaly, ale zdá se, že mě vůbec nevidí… a nevnímají.

			Rozhlížím se po mýtině, jestli najdu někoho, kdo by mě vyslechl, když zahlédnu za stromem trestů schovanou Gertrudu, které se po tvářích kutálí slzy. Díky tomu poznám, že ještě není úplně mimo: ať už se s námi a z nás stalo cokoli, někde hluboko ví, že tohle není správné.

			Ve chvíli, kdy zdvihnou Tamařino tělo a připraví se ji hodit přes plot, objeví se nad táborem dlouhatánský blesk a osvítí její obličej zkroucený němým výkřikem hrůzy.

			Světlo zmizí a na druhé straně se ozve duté žuchnutí, když její tělo dopadne na zem. Brána strašidelně zavrže a pak se za ní zaklapne petlice, jako poslední hřebík do rakve.

			Dívky jsou natlačené u plotu, mezerami ve dřevě se snaží podívat ven a soupeří o místo, odkud je na ni vidět.

			Od břehu je slyšet skřehotavé volání pytláků.

			K bráně se zvenku přiblíží těžké kroky a já ustoupím dozadu.

			Nepotřebuju tam vidět, abych věděla, co se děje. Slyším to. Cítím to – ostří nože zarývající se do masa, Tamařin tichý křik stoupá výš a výš, mění se v mlhu a za pár okamžiků už nedokážu vnímat nic jiného.

			Několik dívek musí odvrátit zrak. Jessica pevně zavře oči, Martha se skrčí k zemi a vyvrhne veškerý obsah svého žaludku, ale ani jedna z nich se už nikdy nezbaví vidiny toho, čeho právě byly svědky. Co provedly. Ostatní stále stojí u plotu, neschopné odpoutat zrak od toho masakru – pro ně je to soudná chvíle, vykonání vůle Boží, ale ve skutečnosti je to jenom vůle Kierstenina.

			„Zabila jsi ji,“ řeknu. „Tamara byla jedna z tvých nejbližších kamarádek a ty jsi ji zavraždila.“

			Kiersten se ke mně otočí s divokým pohledem v očích.

			„To… to je Tierney?“ Helen ke mně přistoupí nejistým krokem a z kapsy kabátu jí vykukuje Hrdlička.

			„Vrátila se?“ zeptá se Katie a dloubne mě do paže. „Jak je to možné?“

			Jenna si stoupne tak blízko, až se nosem málem dotýká mého. Zornice má tak obrovské, že vypadají jako černé skleněnky. „Není to její duch?“

			Kiersten popadne sekeru opřenou o plot. „Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“

			Kráčí ke mně a já couvám k okraji mýtiny.

			Při každém kroku cítím, jak mám těžké nohy, chodidla v botách plná puchýřů a srdce až v hrdle.

			Dívky kolem mě poletují jako černé mouchy kolem čerstvé mršiny.

			„Každý ví, že duchové nekrvácí… Takže stačí, když…“ Kiersten ztratí rovnováhu, klopýtne dopředu a narazí do mě takovou silou, že zavrávorám o pár kroků dozadu.

			Dívky nás pozorují s vykulenýma očima. Kiersten povolí čelist a z krku se jí vydere hluboký, nervózní smích.

			A zanedlouho už se smějí všechny.

			Podívám se, kam míří jejich pohledy, a zjistím, že sekera zůstala zarytá mezi mým ramenem a hrudí. Nevypadá opravdově – připomíná ty ztupené kovové trny, které lepíme otci Edmondsovi na ruce a nohy při obřadu ukřižování během velikonočních oslav.

			Oběma rukama popadnu topůrko a vší silou zatáhnu, což je pobaví ještě víc. Tahám tak dlouho, až se sekera konečně uvolní a potom vytryskne krev. Velká spousta krve.

			Chechtají se tak nekontrolovaně, až jim začnou téct slzy.

			Myslí si, že je to nějaká hra.

			Ale já pořád stojím na nohou. A teď už mi nikdo v ničem nezabrání.
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			V pravé ruce svírám sekeru a rozběhnu se pryč do lesa. Byla jsem přesvědčená, že mě nebudou následovat, ale v tom jsem se mýlila. Naštěstí na rozdíl od nich znám cestu – jenže co jim chybí na znalostech, to, zdá se, nahrazují odhodlaností.

			„Tady,“ zakřičí někdo za mnou.

			Přestože zakopávají a narážejí do nízkých větví i do sebe navzájem, pokaždé se okamžitě hned zvednou a běží dál, jako by vůbec nevnímaly bolest. Možná je to magií anebo tou tajemnou nákazou, každopádně mám nejlepší šanci přežít, když se schovám a počkám, až se stáhnou.

			Přeskočím padlý cedr a zapluju do tmavého zákoutí pod ním, sotva popadám dech. Dvě moje pronásledovatelky strom i mě přeskočí, jedna z nich špatně došlápne a v kotníku jí praskne tak, až to mnou trhne, ale jí se nějakým záhadným způsobem podaří hned vstát a kulhá za ostatními.

			Pohnu trochu paží, abych si mohla zranění lépe prohlédnout, ale jenom tím urychlím krvácení. Potřebuju ho nějak zastavit, jinak nemám šanci přežít noc. Opřu si sekeru o kolena, sáhnu si pod sukně a odpářu pruh látky ze spodničky. Zvuk trhání je hlasitější, než jsem čekala. Rychle si obvážu rameno, bolest se však začíná zhoršovat. Viděla jsem dost otcových pacientů na to, abych věděla, že mě teď ve vzpřímené pozici udržuje jenom šok. Ten brzo vyprchá a pak přijde bolest. Pravděpodobně horší, než jakou dokážu snést. Jestli se dostanu až k prameni, ránu si vyčistím a zjistím, jak je hluboká, ale nejdřív k němu musím dojít. Připravuju se k odchodu, když zaslechnu ve sněhu kroky. Jedna z nich mě nejspíš slyšela, když jsem trhala spodničku, a rozhodla se vrátit zpátky. Zadržím dech a nehýbu se. Stačí, když zůstanu tiše a schovaná, dokud neodejde, ale zdá se mi, jako by tu se mnou byl ještě někdo. Zaslechnu tichoučké pískání a škrábání maličkých drápků o moje boty. Podívám se dolů a zahlédnu špičku hubeného ocásku, který mi vykukuje zpod sukně.

			Lesní krysa.

			Teď mi leze nahoru po sukni. Napadne mě, že nejspíš míří k rozpáranému lemu kabátu, kde by mohla najít zapomenuté semínko, ale ona šplhá dál směrem k ráně v rameni. Poleje mě studený pot. Krysy přenášejí nemoci a tady nejsou k dispozici žádné léky. Čekám tak dlouho, jak jen dokážu, a když už to nevydržím, shodím ji zdravou rukou z ramene. Proletí vzduchem a snaží se někde zachytit, nakonec se jí to povede a skončí na čepeli sekery, kterou mám opřenou mezi nohama. Dřív než si vůbec uvědomím, co se děje, řítí se sekera k zemi a krysu zabije – přímo u nohou jedné z dívek prokletého roku.

			Meg Fisherová se předkloní a nakoukne do mojí skrýše. „Tak tady jsi.“

			Plnou silou ji nakopnu do obličeje, přepadne dozadu, z nosu jí crčí krev, ale ona se jenom směje.

			Popadnu sekeru, protáhnu se kolem ní a běžím pryč k jedinému místu, které mě napadne, kam mě snad nikdo, dokonce ani Meg, nebude chtít následovat. Ve ztrouchnivělém dřevě plotu vysekám díru dostatečně velkou, abych se jí po hlavě mohla protáhnout ven. Když jsem už půlkou těla na druhé straně, ucítím, že se mi kolem kotníku sevřely něčí studené prsty.

			„Kam si myslíš, že jdeš?“ zeptá se Meg a vtáhne mě zpátky. Rozeklané kusy dřeva se mi zaryjí do ramene. Bolest je to tak silná, že mě takřka připraví o dech, ale nemůžu jim dovolit, aby se mě zmocnily.

			Zaryju nehty do zmrzlé půdy, kopu a škrábu kolem sebe, dokud se nedostanu na druhou stranu plotu. Jenže jakmile se postavím na nohy, ozve se z jižního konce ostrova pytlácký pokřik. Klopýtnu o několik kroků dál a skryju se za větrem ošlehanou borovicí.

			„Přede mnou se neschováš,“ volá Meg, pak střídavě heká a směje se, zatímco se snaží prolézt dírou ven.

			Nevím, jestli za její chování může voda, jídlo nebo snad i vzduch, ale tohle není stejná dívka, kterou jsem znala doma – ta, co v kostele vybírala peníze a v brzkých ranních hodinách na louce sbírala bílé květy kerblíku, aby je mohla položit pod strom trestů, poté co byla její matka pověšena na šibenici. Chci jí říct, ať toho nechá, ať se zamyslí nad tím, co dělá, ale k ničemu by to nebylo, protože už úplně přišla o rozum.

			Ozve se další krákorání, tentokrát blíž.

			Vykouknu zpoza stromu a zahlédnu její černé oči lesknoucí se ve svitu měsíce. Pomalu se zeširoka usměje, jako by koutky jejích úst nahoru táhly neviditelné nitky.

			„Mám ji,“ zakřičí směrem k plotu. „Je ta…“

			Vzduchem se prožene tichý bzukot a pak vmžiku ustane.

			Meg padne na kolena, oči má vykulené a z otevřených úst jí vytéká krev.

			Snažím se pochopit, co se právě stalo, a všimnu si, že jí z krku trčí kus lesklé oceli. Vrhací nůž, stejný jako ten, co málem trefil Helen po cestě do tábora.

			Chystám se vylézt ze svého úkrytu, abych jí pomohla, ale pak zahlédnu černý stín přicházející z jihu.

			Pytlák.

			Pokouším se ho sledovat, jenže on se pohybuje tmou tak rychle, že mu moje oči nestačí.

			Když se zastaví nad jejím zhrouceným tělem, slyším, že se Meg snaží něco říct, ale přes bublání krve v jejím hrdle nerozumím ani slovu. Pytlák ji popadne za vlasy a násilím jí zakloní hlavu, odhalí tak měsíčnímu světlu bledou kůži na krku a zpod jeho roušky unikne další krákorání. A pak se ozve odpověď.

			Půda se mi zavlní pod nohama. Sekeru si přitisknu k hrudi a sesunu se podél stromu, páteří přitisknutá k sukovité kůře, a ze všech sil se snažím zůstat při smyslech. Cítím však, kolik krve opouští moje tělo. Cítím, že se mi mysl zpomaluje.

			Brzo se to tady bude hemžit pytláky. A já se nebudu moct dostat zpátky dovnitř oplocení dřív, než vykrvácím.

			Balancuju na pokraji mdlob. Je-li to ztrátou krve, zvukem pytláckých nožů trhajících její maso, nekonečnou beznadějí, kterou cítím, nevím, ale pomalu začnu upadat do bezvědomí.

			Na rtech mi taje sníh. Na chvíli jsem zpátky doma na louce a chytám na špičku jazyka sněhové vločky. Je mi dvanáct. Vím to, protože mám ve vlasech bílou stuhu. Ležím ve sněhu a po mém boku Michael, děláme andělíčky. Otočím se na bok a on se na mě divně zadívá – nakrčí kůži u kořene nosu – stejný výraz měl ve tváři loni v létě, když stál nad umírající srnou a v ruce držel velký kámen. „Krvácíš,“ zašeptá.

			Sáhnu si na nos, kolena – žádné škrábnutí, ale má pravdu. Sníh je potřísněný krví v místech, kde jsem ležela. Nejdřív mě napadne, že se do sněhu zahrabalo raněné zvíře, ale vlhká horkost mezi mýma nohama mi říká, že to tak není.

			Chci to nacpat zpátky, předstírat, že se nic nestalo, ale on už to ví. A zanedlouho to budou vědět všichni. V mých očích to není krásná bolest, která mě přiblíží tomu, k čemu jsem předurčená, a Bohu, nýbrž rozsudek. Michael beze slov posbírá naše věci a dovede mě domů. Když dojedeme až ke dveřím, otevře pusu, jako by mi chtěl něco povědět, ale žádná slova z ní nevyjdou. Co by taky mohl říct?

			To trpící zvíře pod sněhem jsem já.

			Přes velké jezero se přežene vítr a zašeptá mi do ucha: „Čas se krátí.“

			Zvednu oči a na břehu zahlédnu dívku z mých snů. Neviděla jsem ji tak dlouho, že mi pohled na ni vykouzlí na tváři úsměv.

			Mám teď na výběr ze dvou možností. Buď tady zůstanu sedět a zemřu ponořená ve vzpomínkách, nebo se vydám všanc poslednímu dobrodružství. Následuju ji už tak dlouho, tak proč ne ještě jednou naposled?

			Mraky se roztrhají a odhalí měsíc tak jasný a veliký, až se zdá, že by mohl každou chvíli puknout.

			A najednou pochopím, co se mi dívka snaží sdělit.

			Čas se krátí… mně.

			Možná že zříct se svého těla je jediný způsob, jakým ještě můžu být užitečná.

			Protože je snad pro ženu většího hříchu?

			Než nebýt užitečná.

			Uchopím sekeru pevněji a plazím se pryč. Neohlížím se. Místo toho se soustředím na pach řas a mokrého jílu, a když mě znovu ovane vítr, vím, že mířím směrem k vodě. K domovu.

			Když se dostanu až ke kamenitému břehu, opřu se o topůrko sekery a pomůžu si na nohy.

			Rozhlédnu se po krajině a spatřím dva měsíce.

			Jeden je opravdový, druhý je pouhým odrazem.

			Přesně jako ta dívka. Možná že nikdy nebyla víc než jen odraz toho, kým jsem se já chtěla stát.

			Vyrazím na led a přemýšlím, jak daleko se asi táhne a po kolika krocích se pode mnou prolomí. Za pět metrů… nebo za deset?

			Znovu mě ofoukne a já zavřu oči a roztáhnu paže.

			V tuhle chvíli bych dala cokoli za to, aby naše magie byla skutečná. Vzdala bych se čehokoli, kdybych jen mohla odletět daleko, předaleko odsud.

			Jenže se nestane vůbec nic.

			Nic necítím.

			Dokonce už mi ani není zima.

			Zaslechnu kroky, které se kradou na břehu za mými zády. Nezaznamenám však pouhý jejich zvuk, ale něco víc, pocit, který mám hluboko v sobě. Jako kdybych stála na ostří břitvy.

			Ohlédnu se přes rameno, a přestože mu nevidím do tváře, vím, že je to on – podle toho, jak se pohybuje: jako by se nad vodou převalovala těžká mlha.

			Díky poloprůhledné látce, která se mu vlní po těle, vypadá jako anděl smrti. Beze jména. Bez tváře. A není snad smrt právě taková?

			Když vkročí na led, otočím se k němu čelem.

			Mezi námi se rozeběhne prasklina a oba nás přimrazí na místě.

			Vždycky jsem si myslela, že až tahle chvíle přijde, postavím se umírání tváří v tvář důstojně a statečně, tak jako všechny ženy, které jsem viděla zemřít na šibenici. Ale na smrti, která přichází, když z vás zaživa stahují kůži, není důstojného zhola nic.

			Skloním bradu, rozkročím se, uchopím sekeru oběma rukama a podívám se mu přímo do očí.

			Možná se mi pod kůži dere sama Eva, nebo za to může měsíční svit či moje ženská magie, která mě nutí být krutou, ale jediné, co si teď přeju, je vzít ho s sebou ke dnu.

			Po paži mi stéká teplá krev, rozlévá se mi po rukách a dlaně mi na topůrku kloužou. Ale jeden jediný pořádný švih bude stačit.

			Nejspíš vycítil můj úmysl, protože natáhne ruce před sebe, jako by se snažil uklidnit poplašeného koně, aby mu mohl navléct uzdu.

			Pozvednu sekeru. Čepel se zaleskne ve svitu měsíce a její odlesky ve mně cosi probudí – na povrch se dere dlouho pohřbená vzpomínka: ležím v posteli a nade mnou stojí matka, oči má vlídné a vlhké, její kovový náprstek se třpytí ve světle lampy. „Sni, maličká. Ať se ti zdá o lepším životě. O opravdovém životě.“

			A já přemítám, jestli mě právě teď vidí, jestli na druhé straně obrovského jezera za zrádnou stezkou posetou trním a bodláčím tuší, co se se mnou děje, jestli nějak věděla, jak tohle všechno jednou skončí.

			Po tvářích mi stékají potůčky slz a já zašeptám: „Odpusť mi.“

			Zatnu prsty kolem topůrka a plnou silou zarazím sekeru do ledu.

			Nejdřív se neděje nic, jen se mi nárazem rozvibrují paže až k ráně v rameni, kde bolest pulzuje s každým úderem srdce, ale pak uslyším duté puknutí a hned po něm dlouhé, nepřerušované praskání, jako by se moje kosti lámaly vedví.

			Skočí po mně, ale už je pozdě. Led pod mýma nohama křupne a já se propadnu do mrazivě chladné vody, jenže moje sukně se kolem mě nafouknou a zpomalují klesání. A nebo mě to vůbec neunáší dolů, ale nahoru. Třeba mi sukně nadouvá vítr a já letím vysoko nad zemí. Plíce mě pálí a touží po doušku vzduchu. Nevím, jestli se mi, až se nadechnu, plíce naplní hvězdným prachem nebo vodou, cítím však, jak mé tělo ztrácí síly. Srdce mi hučí v uších, v hrdle, v konečcích prstů, jako by zpívalo poslední žalozpěv.

			Pomalu.

			Pomaleji.

			Zastavuje se.

			Na cestu mi svítí měsíc a já proplouvám pod skleněnou stěnou. Pozoruju svět, který mě míjí. Není mi smutno ani se necítím ztracená, vnímám jen klid, protože vím, že život opouštím vlastní rukou. To mi nikdo nevezme.

			Prsty přejíždím po hladině, když najednou uslyším zaburácení bouře a tříštící se sklo. Něco mě škubne za cop a vytáhne k nebi. Do zad mě bodají zubaté provazy. Něco mě mlátí do hrudi – a pak se mi po rtech rozprostře měkké teplo. Plíce se mi rozhoří spalujícím plamenem a já se dávím. Když se zhluboka nadechnu, pálí to – vzduch v plicích mi připadá cizí, jako nějaká zrada.

			Jdu, ale nemám nohy. Proplouvám lesem na oblaku kouře. V dálce se ozve ptačí křik a moje ústa zakryje zakrvácená dlaň. Zaostřím oči na tu jedinou věc, která mi dává smysl – zírají na mě dvě černé oči, oči mého kata. Mého nepřítele.

			Zatnu všechny svaly na krku a zakousnu se mu co nejhlouběji do ruky.

			A pak se celý svět setmí.

			Jsem nic. Jsem nikdo.

			Jen kůže a kosti.
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			Zvuk pilkového nože trhajícího látku pronikne do mých smyslů. Záda a páteř mi spaluje žhavé horko. Temenem hlavy mi pulzuje hluboký, vyrovnaný dech. Leží na mně cosi těžkého, obklopuje mě to ze všech stran. Snažím se odpojit od těla, nevnímat tělesnou schránku, tak jako jsem byla zvyklá nechat se unášet během trestů vykonávaných uprostřed náměstí. Ale když se mi do končetin začne navracet život, vrátí se s ním i bolest. Tepe mi hluboko v levém rameni.

			Když se horko z mých zad stáhne, zahlédnu muže, který přechází po pokoji úplně nahý, pod kůží mu pracují silné svaly. Chci křičet a naříkat, ale chybí mi kyslík. Moje tělo se nekontrolovatelně třese, a to mě zcela vyčerpává. Zuby mi cvakají tak silně, až se bojím, že se rozdrolí. V rohu pokoje se mihne látka jako temná šmouha a pytlák je zpět. Z prázdnoty na mě zírají dvě černé oči.

			Stojí nade mnou a do hrdla mi nalije jakousi zapáchající tekutinu. Snažím se ji vyplivnout, jenže on mi přes pusu přidrží dlaň a donutí mě polknout.

			Zahlédnu záblesk oceli a ucítím tu nejostřejší bolest, jakou jsem kdy zažila.

			Nůž se mi zabodne do masa. Je to stejný pocit, jako by mi paži odtrhával od těla, ale opakuje se znovu a znovu, víckrát, než na co by kůže na mojí ruce stačila. Vím, že věří, že čím víc bolesti mi způsobí, tím účinnější bude má omamná esence, ale to je všechno lež. Chci mu říct, že naše magie není opravdová, že mě jednom chladnokrevně vraždí, ale něco mi říká, že bych akorát plýtvala dechem.

			Když se mi hustá tekutina rozlije v hrudníku, vím, co přijde dál. Poznám, co se děje. Smrt si pro mě nepřichází… Ona už je tady.
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			Kolem skučí vítr a s ním ke mně přichází pach vilínového odvaru a hnijícího masa.

			Zoufale přelétávám pohledem po pokoji. Na hácích visí dlouhé fláky šlachovitého masa. Na neuměle vyrobeném stojanu se suší vyčiněné usně a vidím i nože… spoustu nožů rozložených na hrubě opracovaném řeznickém stole. Pohledem spočinu na světle hnědé kožené brašně, před kterou je vystavěná řada malých skleněných lahviček.

			Jeho zabijácká souprava.

			Do těch lahviček přijdu já.

			Ve svalech se mi rozproudí panika. Srdce mi buší tak silně, až se bojím, že každou chvíli pukne.

			Pokusím se posadit, jenže nemůžu pohnout rukama. Ani nohama. Hýbat můžu jenom hlavou, ale i ta se mi zdá příliš těžká a nafouknutá a málem ji neudržím.

			Podívám se dolů na své tělo, abych zjistila, co se se mnou stalo, ale je zakryté tlustými zvířecími kožkami. Přemítám, jestli už ze mě stáhl kůži a pod pokrývkou ze mě zbyla jen spleť žil a přerušených nervů, které drží pohromadě sražená krev.

			Chci se rozkřičet, ale v ústech mám něco, co mi tom brání. Má to příchuť cedru a krve. Vzpomenu si na koně z okresu se spletenými hřívami, kterým se do huby vkládají udidla, jimiž se pak řídí jejich pohyby. A uvědomím si, že jsem teď jako oni. Pod cizím vlivem.

			Pytlák si povšimne mého rozčilení a vynoří se ze stínu celý zahalený v uhlově šedé látce. Celou dobu mě pozoroval. Nejspíš si to i užíval. Nalije mi násilím do krku víc té odporné tekutiny. Dusím se, ale jemu je to jedno. Vidím mu to na očích. Nejsem pro něj nic víc než kus masa. Jen zvíře.

			Hustá tekutina se mi rozlije po celém těle a já přemítám, jestli s ní mám bojovat, nebo se poddat, když vtom vytuším, jak se ke mně po levici blíží záře. Nemihotá se jako světlo svíčky, je stálá a ostrá jako ta nejjasnější hvězda na nebi. Když se dostane až ke mně, ucítím bolest. Mučivou bolest. V mém nitru zabublá němý výkřik. Nosní dírky mi naplní pach spáleného masa. Vzpomenu si, že ti nejsurovější pytláci svoje oběti prý rádi značkují, rádi si s kořistí pohrají, než ji zabijí.

			Jsem už takřka v bezvědomí, když venku zaslechnu kroky těžkých bot kráčejících sněhem, zpěv zvonkohry nad dveřmi, jenže její zvuk je příliš tlumený na to, aby byla ze skla či kovu. Zní to spíš, jako kdyby do sebe narážely kusy zkamenělého dřeva.

			Pytlák to určitě slyšel taky, protože odtáhne kov od mého těla. V očích mu probleskne strach.

			„Rykere, jsi tu?“ Malým pokojem se rozezní neznámý hlas. Zdá se mi, jako by přicházel z velké dálky.

			Zasténám o pomoc, cokoli by bylo lepší než tohle, ale pytlák mi špinavou rukou zakryje nos i ústa. Bojuju s jeho masitou dlaní, chci se aspoň trošku nadechnout, ale je příliš silný. Zadívám se mu do chladných očí a vím, že během pouhých několika vteřin by se mnou mohl bez sebemenšího zaváhání skoncovat, a možná by to tak bylo vůbec nejlepší. Pak si však vzpomenu na matku a otce, na sestry, dokonce i na Michaela. Slíbila jsem jim, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych se vrátila domů. Ne rozporcovaná do skleněných lahviček, ale živá. A dokud dýchám, budu o život bojovat.

			Avšak bojovat se dá různými způsoby.

			Zamrkám na něj a cítím, že se mi v očích hromadí slzy a pak se začnou kutálet po spáncích ven. Tiše ho prosím, aby mě pustil. Asi pochopil, protože zrovna když už mám pocit, že se udusím, zvedne ruku. Divoce lapám po dechu a on zašeptá: „Ještě jednou pípneš a bude to už naposledy. Rozumíš?“

			Pokývám hlavou. Nebo si aspoň myslím, že kývám.

			„No tak, ty lenochu,“ zavolá neznámý hlas. „Přicházíš o všechnu legraci.“

			„Nemůžu. Něco na mě leze,“ odpoví pytlák a stále na mě upírá pohled.

			„Tak já vylezu za tebou.“

			„Ne.“ Pytlák se rychlostí blesku postaví na nohy a já zahlédnu nůž, který má zastrčený za pasem. Ještě se na mě naposledy varovně podívá, než proklouzne těžkými závěsy ve dveřích.

			„Proč jseš vevnitř zakrytej i s rouškou?“ zeptá se návštěvník. „Jsi zraněnej? Snažily se tě protáhnout dovnitř přes plot?“ naléhá, jeho hlas je však slabý a vzdálený, jako kdyby mluvil úzkou trubicí. „Proklely tě?“

			„Mám jenom horečku,“ odpoví pytlák, „do novoluní budu úplně zdravej.“

			Přemýšlím, za jak dlouho bude nový měsíc… Dny, týdny, hodlá tak dlouho natahovat moje trápení, než mě konečně zabije?

			Pokouším se posadit nebo alespoň zvednout hlavu dostatečně vysoko, abych si mohla lépe prohlédnout, kde jsem, ale moje snaha je marná. Jsem určitě připoutaná.

			„Slyšel jsi tu novinu?“ zeptá se ho ten druhý. „Před dvěma týdny jsme čapli dva úlovky. Jeden hnedka před branou. To druhý se dostalo až sem k jihovýchodní straně. Do tvýho teritoria.“

			„Hm,“ řekne pytlák. „Asi jsem to zrovna prospal.“

			Lže, ale já jsem se dozvěděla aspoň něco. Nevědí o tom trouchnivějícím cedru, o díře v plotě. A podle těch řečí to nemůže být daleko odsud. Kdyby se mi podařilo se tam nějak dostat, možná bych mohla proniknout zpátky dovnitř.

			„První žilo ještě pár dní, na zádech a hrudi mělo popáleniny, ale Danielovi se povedlo získat většinu materiálu.“

			„Tamara,“ zašeptám a pohled se mi stočí ke skleněným lahvičkám na stole.

			„Druhý se utopilo ve vlastní krvi dřív, než Niklaus stihl uřezat bříška prstů. Ale aspoň nebylo připálený.“ Zasměje se. „Mělo to podělaný štěstí.“

			Začne se mi třást brada. Nebyla žádné to. Měla jméno. Meg.

			„Chlapi tvrdí, že tu bylo ještě třetí. Krvavý stopy vedly od pobřeží až k velký díře v ledu. Snažil jsem se to vylovit, ale našel jsem jen kus starýho hadru.“

			„To je vlna?“ zeptá se pytlák se zvláštním napětím v hlase. „Směním s tebou.“

			„Proč?“ zajímá se druhý. „Je to roztrhaný… špinavý. Nejspíš taky prolezlý nemocema.“

			„Můžu ho vyvařit… ušít z toho pěknou brašnu.“

			„Dobrá. Máš zelenivec?“ zeptá se.

			„Zatím ne, ale vsadím se, že hned jak přijde jaro, poroste zase u zátoky. Mám ale fajnovou losí kůži.“

			„A proč bys chtěl vyměnit losí kůži na tohlencto? Co se tady děje?“

			„Heleď, nechci se nijak chlubit.“ Pytlákův tón se změnil. Je bezstarostný. Klidný. „Ale losích kůži je tady všude spousta… Pokud to ovšem umíš s nožem.“

			„No tak, už mi to jde líp,“ rozesměje se bouřlivě druhý. „Stačí, když se dostanu ke kořisti na pár kroků a je po ní. Uvidíš.“

			Vtipkují o zabíjení… Zabíjení nás.

			„Tak co, plácnem si?“ zeptá se pytlák. „Vem si, kterou chceš.“

			„Ty na tom tratíš, ne já.“

			Slyším, jak stahují něco těžkého z tyče. Stejný zvuk, který znám z trhů, když přijedou prodávat sobí kůže ze severu. A pak zaslechnu pytláka, jak něco chytí do náruče.

			Když se rozloučí, natahuju krk a ze všech sil se snažím alespoň rychle zahlédnout, kde to jsem, ale když proklouzne zpátky dovnitř, vidím jen jediné… Nedokážu se soustředit na nic jiného než zmrzlou, šedou hromádku v jeho rukách.

			Můj kabát.

			Ten pohled mě naprosto rozzuří. June ho ušila vlastníma rukama. Pro mě. Je můj. On na něj nemá nárok. Ale očividně rád sbírá trofeje.

			Zatímco ho věší na řeznický hák v nejvzdálenějším rohu pokoje, nažene se mi do krku horká žluč, ale místo abych natočila hlavu a nechala ji vykapat na zem z koutku úst jako nějaká ubohá oběť, spolku ji. Spolknu ji všechnu.

			Netuším, co se s mým tělem chystá udělat, ale i já mám svůj vlastní plán.
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			Většinu času na něj nevidím, ale cítím jeho přítomnost a pohled. Matně si vzpomínám, jak vypadala jeho nahá záda, ale netuším, jakou má tvář, jak znetvořený je obličej, který se pod rouškou schovává. V mojí mysli je to příšera.

			Chvíle, kdy přikládá do krbu, jsou jediné, kdy jsem si jistá, že mě nepozoruje. O krb se stará takřka zbožně. Z toho poznám, že je ukázněný. Ostražitý. Bdělý. Ale já vím, jak se stát neviditelnou, jak předstírat, že jsem zraněný ptáček. Koneckonců jsem dívka prokletého roku. Na tohle jsem se připravovala celý život.

			A tak se přestanu bránit.

			Přestanu kolem sebe plivat a křičet.

			A po několika dnech mi z pusy vyndá roubík. Když mi ke rtům přiloží pohárek, nepokouším se do něj zakousnout jako divoké zvíře, ale otevřu ústa a tekutinu si nechám stéct do dutin tváří. Jakmile se otočí, aby cínový pohár položil na lavičku, otočím hlavu a pomalu nechám odvar vytéct na slamník. Z nechutného pachu mdlých medových pláství, které mají maskovat hořkou chuť máku, se mi začne navalovat, ale už ze mě nic nevyjde. Možná to je součástí jeho plánu – nechat mě vyschnout jako kus sušeného masa.

			Jakmile tu tekutinu přestanu pít, začne se okolní svět zaostřovat. Ale s ním bohužel i bolest. Kdykoli můžu, snažím se nedat nic najevo, koušu se do vnitřní strany tváří, když cítím, jak mě bolest nahlodává, jenže horečka ne a ne ustoupit. Vím, že se mě jen snaží udržet po vlivem, aby si mohl dát na čas a sklidit řádně každičký kousek. Nejsem si jistá, jestli mě dřív zabije jeho nůž, nebo infekce, ale už se mi krátí čas.

			Dvakrát denně odchází pro vodu a dřevo na podpal a vždycky, když je pryč, se snažím rozhýbat palce u nohou, zatínám lýtkové a stehenní svaly, ale provazy, které mě svazují, mi brání v dalším pohybu. Přestože je moje pravá paže upoutaná, zdá se mi, že je naprosto v pořádku. Levá už je na tom o něco hůř. Nemyslím si, že je přivázaná, ale i ze sebemenšího pohybu malíčku mi vystřelí nesnesitelně ostrá bolest do celé končetiny a usadí se pevně na hrudi.

			Musím si však pamatovat, že bolest je dobré znamení.

			Ať už mi provedl cokoli, bolest znamená, že ruku ještě pořád mám. Že ještě žiju.

			Když se vrátí, počítám, kolik kroků ujde od dveří. Představuju si, že ty kroky dělám já, znovu a znovu a znovu. Občas se vzbudím z neklidného spánku a mám pocit, jako bych toho už dosáhla, jako bych už byla volná, ale šmouha černé poloprůhledné látky v koutku zorného pole mi všechno připomene… I důvod, proč tady ležím.

			Když se nade mnou skloní, snažím se mu nedívat přímo do očí. Nechci na sebe nic prozradit, ale to není všechno. Bojím se toho, co bych mohla spatřit v jejich odrazu. Co se ze mě stalo. Když cítím, že mě síla opouští, zadívám se na neuměle vyřezané ženské postavy, vyskládané na krbové římse. Bezpochyby je to výstavka všech dívek, které zavraždil. Ale já se k nim připojit nehodlám.

			Po osmi dalších nevypitých pohárcích a devíti cestách ven z přístřešku pro zásoby začne být konečně trochu neopatrný a jednou nechá nůž položený na lavičce vedle mě.

			Snažím se na něj nedívat toužebně, ale vím, že tohle je ono. Tohle je moje chvíle.

			Jakmile obrátí svou pozornost ke krbu, vytáhnu ruku zpod zvířecích kůží. Bolest je tak příšerná, že musím zatnout zuby, abych bezděčně nevyjekla. Ruka se mi třese a na čele mi vyraší studený pot, ale když se moje prsty sevřou kolem rukojeti, převezme nade mnou vládu něco z mého nitra. Odhodlání, jaké jsem nepocítila už měsíce. Dostanu se odsud. Přežiju. Opatrně vytáhnu nůž z pochvy, z ramene mi na dřevěnou podlahu odkapává čerstvá krev, ale já nemůžu přestat. Teď už ne.

			Schovám nůž pod zvířecí kůže a začnu přeřezávat provazy na pravé ruce. Čekala jsem dlouhý a náročný boj, ale nůž jimi projede jako kostkou čerstvého sádla. Překvapí mě to, ale jsem ráda. Znamená to, že je ostrý.

			Přehodím si ho do pravé ruky a zkroutím tělo tak, abych dosáhla ke kotníkům.

			Jakmile jsem volná, toužím ze sebe jen odhodit kožešiny a rozběhnout se ke dveřím, ale v tuhle chvíli musím jednat rozumně. Nejsem tak naivní, abych si myslela, že mu dokážu utéct – ne v současném stavu. Uchopím nůž pevněji, zavřu oči a učiním nejtěžší rozhodnutí svého života… Vyčkávám.

			Snažím se poslouchat jeho kroky, ale on je naprosto potichu – jako tenkrát, když jsem ho poprvé potkala na stezce.

			Soustředím se na jeho dech, pomalý a pravidelný, jako metronom v salonku paní Wilkinsonové. Všichni si mysleli, že během svého prokletého roku oslepla, ale já si vzpomínám, jak jsem jednou potají ukradla sušenku ze stříbrného podnosu a ona na mě svýma očima jako dva korálky vrhla pohled ostrý jako břitva.

			Co když je tohle stejné? Třeba svůj opasek nechal na lavičce ležet schválně jako test… nebo past? Modlím se, aby si nevšiml prázdné pochvy, mojí krve na širokých podlahových prknech, mého zpoceného těla.

			Ucítím vůni borovic, jezerní vody a kouře a vím, že stojí blízko mě. Stačí, aby se nade mě nahnul, tak jak už to udělal stokrát.

			Přitiskne mi na čelo zápěstí a já zadržím dech. Další šanci už nedostanu, a pokud se netrefím… na to nechci ani pomyslet.

			Stisknu rukojeť tak pevně, jak dokážu, odkopnu těžké přikrývky a prudce do něj nůž zabodnu. Z úst se mu vydere podivný zvuk, pak se zakymácí a zlomí se v pase. Nevím, jak moc jsem ho zranila, ale vidím krev.

			Když seskočím na chladnou podlahu, vyhublé nohy se pode mnou podlomí, ale já se nevzdám. Jestli odsud neuteču teď, tak už nikdy. Ženu se ke dveřím, a když rozrazím těžkou bizoní kůži, uhodí do mě slunce jako oslepující blesk a prudce mě zastaví. Do kůže se mi zahryzne mrazivý vzduch. Vidím, jak se za mnou pytlák plazí, táhne tělo po podlaze. „Stůj… už ani krok.“

			Nevím, kam jdu ani co mě tam čeká, ale cokoli bude lepší než tohle. Jakmile mi v zorném poli začnou tančit barevné skvrnky, vykročím do náruče svobody… kde není nic než vzduch.
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			Propadám se do hlubin, ale vtom mě něco chytí za zápěstí. Chci křičet, ale bolest je tak silná, že mi vyrazí dech.

			Když svět kolem začne nabývat ostré obrysy, uvědomím si, že visím alespoň deset metrů nad zemí. Svět pode mnou je schovaný pod tlustou pokrývkou sněhu a severní vítr proniká do mého těla až ke kostem.

			„Chyť se mě druhou rukou,“ zavolá chraplavý hlas. Podívám se nahoru a spatřím nadouvající se černou siluetu pytláka, který se naklání přes úzkou plošinu. Rozhlédnu se a uvědomím si, že jsem celou tu dobu byla v jakémsi domku na stromě, pozorovatelně podobné těm, které doma používají lovci losů. Jenže tohle není losí pozorovatelna. Odsud se loví dívky prokletého roku. Jako jsem já.

			„Nech mě,“ řeknu a v očích mě pálí slzy. „Pusť mě, ať už to skončí.“

			„Tak to bys chtěla?“ zeptá se.

			„Raději to než být zaživa stažená z kůže.“

			„A to si myslíš, že dělám?“

			Zamrkám a soustředím se na jeho obličej. Očekávám stejný chladný, nelidský pohled, ale to, co spatřím, mě vyvede z míry. Nevím, jestli kvůli bolesti, nemoci či zimě vidím věci, které nejsou skutečné, ale v tomhle světle vypadá téměř… mile.

			Natáhnu se k němu druhou rukou a chytnu se ho za zápěstí, aby mě mohl vytáhnout nahoru. Možná jsem právě udělala největší chybu svého života, ale ani teď, po všem, čím jsem si prošla, se ještě pořád nehodlám vzdát.

			Zasténám, když mě nahrubo osekaná, dřevěná plošina škrábe po těle. Po nahém těle. Dívám se po pokoji a hledám svoje oblečení, ale najdu jenom pruhy lněné látky položené před malým krbem.

			„Co jsi provedl s mým oblečením… a se mnou?“ zeptám se a snažím se co nejlíp zakrýt rukama.

			„Nelichoť si,“ řekne a kusem látky si přitom obvazuje zakrvácený trup.

			„Ale jsem nahá… ty jsi byl taky nahý. Viděla jsem…“

			„Byla jsi zmrzlá jak rampouch. Tohle byl nejrychlejší způsob, jak tě zahřát,“ řekne, stáhne z postele jednu ze zvířecích kůží a hodí ji po mně. „Nemáš zač.“

			Omotám si ji kolem sebe a je mi studno z toho, jak je příjemná. „Viděla jsem tě s nožem v ruce… Stáhl jsi ze mě kůži… Ocejchoval mě.“ Podívám se pod kožešinu. Jen ze samotného pohledu na čerstvou krev, která prosakuje obvazem na rameni, se mi trochu podlomí nohy.

			„Neocejchoval jsem tě,“ vybuchne zlostně. „Potřeboval jsem vypálit ránu, kterou jsi mimochodem určitě zase natrhla.“ Vykročí ke mně a já zacouvám ke zdi a omylem rozkopnu hromadu paroží.

			„Nesahej na mě,“ zašeptám a prsty přejedu přes jejich špičatou hranu. Jsem připravená se bránit, bude-li to potřeba, ale jeho tón je mírný.

			„Dovolíš?“ zeptá se a váhavě ke mně přistoupí, hlavou pokyne k mojí levé paži.

			Nelíbí se mi, že mu nevidím do tváře. Je to znepokojivé, ale možná o to tady jde. Tak jako závoje odlidšťují nás, mají jejich roucha zakrývající i obličej podobný účel. Jedno symbolizuje nevinnost, druhé smrt.

			Odhalím rameno a on se natáhne, aby mohl odvázat bandáž.

			Jeho prsty jsou na mé kůži chladivé jako kusy ledu.

			Se syknutím se nadechnu. „Co to je za smrad?“ zeptám se.

			Jeho oči směřují k zející ráně v mém rameni.

			Na pochůzkách s otcem jsem viděla dost sečných ran na to, abych poznala, že tahle nevypadá vůbec dobře, naopak. I ti nejsilnější muži podobným podlehli. Vzedme se ve mně vlna závratě a já se zapotácím.

			„Tierney, měla by sis lehnout, nejsi…“

			„Jak víš, jak se jmenuju?“ pohlédnu na něj, ale vidění se mi pomalu rozostřuje. „Kdo jsi?“

			Neodpoví, ale zaslechnu něco jiného – jako kdyby se cosi těžkého a vlhkého pomalu smažilo v pánvi.

			Koutkem oka zahlédnu pohyb. Zamžourám na své znetvořené rameno.

			Místnost se začne točit, ale chodidly stojím pevně na místě.

			„Červi,“ hlesnu. Ten smrad vychází ze mě. Je to pach smrti.
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			Zdá se mi sen. Byť je to zvláštní, ne o té dívce ani o domově, ale o tomhle místě a pytlákovi. O studeném hadru na čele. Skousnu kus měkkého dřeva, zatímco ze mě ukrajuje kusy prohnilého masa. Ze ždímaného obvazu odkapávají do omlácené měděné misky krůpěje kalné krve. Slyším, jak mě propichuje tlustá jehla. Dovnitř a ven. Ven a dovnitř.

			Občas se mi zdá, že zahlédnu líné světlo probleskující škvírami ve dřevě, jindy je zase taková tma, že mám pocit, jako bych se vznášela ve vesmíru, kde není žádná gravitace, která by mě připoutala k zemi.

			Snažím se sledovat čas, ale má mysl bloudí ve stínech. Ve vzpomínkách.

			Představuju si, že tahle nějak se cítí miminka v děloze. V dálce je slyšet tlukot srdce. Všude kolem mě uspěchaný zvuk proudící krve. U Clařina narození jsem nemohla být, protože jsem tenkrát ještě nekrvácela, ale Penny už jsem viděla. Říká se, že páté dítě už vyklouzne ven v podstatě samo, ale já jsem byla svědkem něčeho úplně jiného. Viděla jsem násilí. Bolest. Posunující se kosti. Snažila jsem se odvrátit zrak, ale matka mě popadla za ruku a přitáhla blíž. „Tohle je ta opravdová magie,“ zašeptala. Myslela jsem si, že blouzní, že z ní promlouvá únava, ale teď si říkám, jestli náhodou neměla pravdu. Jestli se mi nesnažila něco říct.

			Cítím, že balancuju na ostří nože tak vratkém, že by i jediné zrnko písku mohlo narušit jeho rovnováhu a já bych se zřítila do hlubin věčné nicoty, a přesto jsem stále tady. Ještě pořád dýchám.

			Sem tam promluvím jen proto, abych slyšela zvuk svého hlasu. Abych se ujistila, že ještě pořád mám jazyk. A hrdlo. Pokládám mu otázky – Kdo jsi? Proč jsi mě nezabil? –, ale ani jednou se nedočkám odpovědi. Místo nich pytlák zpívá. Prozpěvuje si staré písně. Takové, které jsem zaslechla jen letmo, když si je pískali lovci kožešin při odchodu na sever. A nebo možná vůbec nezpívá. Možná mluví a jeho slova se měkce prolínají v mém vědomí.

			„Napij se,“ řekne a přiloží mi ke rtům pohárek.

			Snažím se na něj zaostřit, ale je to, jako bych se snažila chytat kouř holýma rukama.

			„Jak dlouho jsem spala?“

			„Deset rozbřesků a devět západů měsíce,“ řekne a urovná srolovanou látku, kterou mi podložil hlavu. „A bylo to dobře, vzhledem k tomu, co jsem s tebou musel udělat.“

			Snažím se pohnout rukama a nohama, jen abych se ujistila, že je stále mám, ale tím akorát spustím čerstvou vlnu bolesti.

			Vzpomenu si, že když jsem naposledy byla při smyslech, mluvili jsme spolu. A on mě oslovil jménem.

			„Jak to, že znáš mé jméno?“

			„Měla by ses napít.“ Nakloní pohárek. Hustá, sladká tekutina se mi těžko polyká. Polykání samotné je náročné. Jako by moje tělo zapomnělo, jak se to dělá.

			Ale hned cítím, jak se mi makový odvar šíří po hrudi, rozlévá se do končetin a víčka mi ztěžknou, jako by byla protkaná kovovou nití.

			„Jak to, že znáš mé jméno?“ znovu se zeptám.

			Nečekám žádnou odpověď, ale zpod jeho roucha se ozve vlídný hlas. „To byl omyl.“

			Prohlížím si ho a všimnu si širokého místa mezi očima, které je vždycky plné vrásek… Myslela jsem si, že ze zlosti nebo nenávisti, ale možná jsem se mýlila… Možná jsou to vrásky starostlivosti.

			„Prosím,“ zašeptám. „Oba víme, že nejspíš dlouho nevydržím.“

			Pohledem sjede k mé ráně. „To jsem neřekl.“

			„Nemusel jsi.“

			Následuje nesnesitelně dlouhé ticho. Zatěžkané čímsi, co věští hlubokou a strašlivou pravdu.

			Za zvuku větru kvílejícího v korunách stromů a pomalého praskání ohně řekne: „Poznal jsem tě, hned jak jsem uviděl tvoje oči… Máš úplně stejné.“

			„Dívka z mých snů,“ hlesnu s přiškrceným nádechem a vzpomínka na ni se mi najednou začne vracet. „Taky jsi ji viděl… Víš, kdo je?“

			„Která dívka?“ přiloží mi hřbet ruky k čelu. Chci jeho doteku ucuknout, ale jeho chladná kůže je příjemná, jako balzám na moje hořící tělo. „Myslím tvého otce,“ řekne a dívá se na mě. „Máš jeho oči.“

			„Můj otec?“ pokouším se posadit, ale bolest je příliš silná. Věděla jsem, že otec už léta pravidelně dochází na předměstí, ale tohle mě nikdy ani nenapadlo. „Jsme snad…?“ snažím se tu větu dokončit, ale mám pocit, jako by se mi v krku zasekl kámen. „Jsme… příbuzní?“

			„Bratr a sestra? Ne.“ Pytlák odmotá můj obvaz, chřípí má rozšířené. Buď ho ta představa odpuzuje stejnou měrou jako mě, nebo to je reakce při pohledu na moje zranění. Možná obojí. „Tvůj otec takový není. Je to dobrý člověk.“

			„Tak proč?“ ptám se a zuby nehty se bráním uspávajícímu účinku makového odvaru. „Proč tam chodí?“

			Pozorně si mě prohlíží. „Ty to vážně nevíš?“

			Zavrtím hlavou, ale mám pocit, jako by byla moje lebka plná těžké vody.

			„Chodí tam léčit ženy, děti… Andersovi zachránil život,“ řekne a opatrně drtí bylinky v malé kamenné misce.

			„Kdo je Anders?“

			Hluboce si vzdychne, jako by na sebe byl naštvaný, že už toho prozradil příliš. „Asi si nepamatuješ, ale před pár týdny mě přišel navštívit.“

			„Jak bych mohla zapomenout.“ Škubnu sebou bolestí, když mi ránu potírá tmavě zeleným bylinným odvarem. „Málem jsi mě ten den zadusil k smrti.“

			Jeho oči zchladnou. „Udušení by bylo ještě za odměnu oproti tomu, co by s tebou udělal, kdyby tě tu našel.“

			Pohlédnu přes jeho rameno na skleněné lahvičky vyskládané na stole a vzpomenu si na Tamaru a Meg. Na příšernosti, které jim provedli. Zachvěju se.

			„Musíme tu špinavou stuhu dostat z…“

			„Ne.“ Sáhnu po svém copu a schovám ho pod sebe. „Stuha zůstane tam, kde je. Cop taky.“

			Podrážděně si povzdechne. „Jak je libo.“

			„Kdo je Anders?“ zeptám se a snažím se o vlídný tón.

			Vidím, že se mu o tom mluvit nechce, ale prostě se ptám tak dlouho, dokud se nepoddá.

			„Vyrostli jsme spolu,“ řekne konečně a rameno mi omotá čistým pruhem lněného obinadla. „Během loňské lovecké sezony se ho kořist snažila přetáhnout přes plot dovnitř, pokousala ho a proklela celou jeho rodinu. Všichni zemřeli, až na Anderse, tvůj otec mu zachránil život.“

			„Můj otec zachránil pytláka?“ zeptám se. „Ale vždyť by ho poslali do vyhnanství, kdyby se to dozvěděli, a moji matku a sestry, všechny bychom…“

			„Samozřejmě, že zrovna to ti dělá největší starost,“ poznamená a utáhne obvaz pevněji, než je třeba.

			„Nemyslela jsem… Chci říct jen… Proč? Proč by to riskoval?“

			„Pořád to nechápeš,“ odvětí.

			Lesem se rozlehne krákorání a oba nadskočíme.

			„Nerozum…“

			„Uzavřel jsem s ním dohodu,“ řekne, odstrčí se od postele a připne si pás s noži. „Výměnou za Andersův život jsem slíbil, že pokud na to dojde, ušetřím tě.“

			„Ale vždyť jsi mě říznul přes plot.“

			„Sotva jsem tě škrábnul. Byla jsi moc blízko… moc neopatrná.“

			„Tenkrát na cestě sem… a tu noc, když jsem opustila tábor, abych pomohla Helen,“ koktám a dech se mi zkracuje.

			„Upřímně, kdybych věděl, kolik s tebou bude práce, ještě bych si to rozmyslel,“ řekne a hodí po mně studený, mokrý kus hadru. „Ale teď jsme si já a on kvit.“ Sfoukne svíčku a roztáhne plentu ve dveřích.

			„Počkej. Kam jdeš?“

			„Dělat svoji práci. To, co jsem měl dělat celou dobu.“

			Sedím tam sama, třesu se ve tmě zimou a nemůžu přestat myslet na všechny ty ošklivé věci, které jsem otci před odchodem vmetla do tváře, na bolest v jeho očích, když vkročil do kostela se závojem v ruce. „Vær så snill, tilgi meg,“ zašeptal, když mi do dlaně vkládal květinu od mého nápadníka.

			Vždycky jsem měla za to, že mě učil různé užitečné věci jen proto, že se sobecky připravoval na syna, ale možná to dělal všechno proto, abych dokázala přežít prokletý rok. Možná že to všechno dělal… pro mě.

			V očích mě pálí slzy. Chci vstát a utéct, cokoli, jen ne tady sedět a utápět se ve vlastních pocitech, ale když vstanu z postele, nohy mám vratké, jako kdyby byly uplácané ze stmelené slámy. Klopýtnu dopředu a chytím se kraje stolu, abych nespadla, stůl se začne naklánět a malé lahvičky se kutálí ke mně, nože se sunou dolů. Narovnám ho akorát včas, než se všechno sesype na zem. Jak se tak opírám o dřevěnou desku a popadám dech, zahlédnu pod ošoupanou koženou brašnou zastrčený malý notýsek. Otevřu ho a spatřím náčrtky svalů, žil a kostí podobné těm v otcových lékařských notesech, které nosí při obchůzkách pacientů. Ale na poslední stránce je nákres dívky – každá piha, jizva i znaménko velmi detailně zakreslené, počínaje znakem mého otce na pravém chodidle a konče malou jizvou na vnitřní straně stehna, kterou mám od loňského léta, kdy mě otec naočkoval proti neštovicím. Je to mapa mojí kůže a na ní je malými tahy zakresleno, kudy povede řez. Dokonce má pečlivě rozplánované, který kousek přijde do které lahvičky. Celkem je jich rovná stovka. Celým mým tělem projede hrozivý chlad.

			Pytlák dodržel slovo, které dal mému otci. Ale jak řekl, teď už jsou si kvit.

			Z pohledu na sadu nožů, kovový trychtýř, kleště, kladivo se mi udělá špatně od žaludku.

			Je naprosto možné, že se jenom připravuje pro případ, že mě skolí infekce, ale bezpochyby je v něm něco, co si přeje mou smrt. Prstem přejedu přes přerušované čáry na obrázku a v hlavě mi vyvstane myšlenka na první pravidlo pytlačení, důvod, proč nás nejprve stahují z kůže, a teprve pak zabijí. Čím víc bolesti, tím účinnější látka. Podívám se na čerstvou krev prosakující obvazem. Možná se vůbec nesnaží o to, aby se rána zahojila. Možná mé zranění zhoršuje, abych trpěla co nejdéle.

			Hlavou mi probleskne, že bych měla popadnout svůj kabát a vydat se do lesa, ale nemám na to sílu.

			Pokud mám přežít, potřebuju, aby mě viděl ne jako to, ne jako kořist, ale jako lidskou bytost.

			Nejsem však tak naivní, abych si nepřipravila náhradní plán.

			Třesoucíma se rukama vrátím lahvičky a notýsek na své místo a seberu ze stolu ten nejmenší nůž. Dovleču se k posteli a přikryju se tlustými zvířecími kůžemi, nůž schovám pod matraci a pak ho cvičně vytahuju a zase schovávám, znovu a znovu, dokud neztratím cit v paži. Chci zůstat vzhůru, počkat, až se vrátí, nechci mu dát příležitost mě nepozorovaně přepadnout, jenže oční víčka mi těžknou, až už je nedokážu udržet otevřená.

			„Vær så snill, tilgi meg,“ zašeptám do větru a doufám, že má slova odnese rovnou do otcova srdce, ale to je jen zbožné přání a na takové věci už raději nechci věřit.

			Místo toho se zapřísahám, že se domů vrátím, abych mu to mohla říct sama.
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			Probudí mě zvuk lámaných kostí.

			Vylekaně zalapám po dechu a začnu šmátrat po noži, ale pak si uvědomím, že je pytlák na druhém konci místnosti, sedí na stoličce u stolu a něco porcuje. Napadá mě to nejhorší, přemýšlím, která z nás by to mohla být, ale vtom si všimnu, že přes okraj stolu visí králičí tlapka. Rychle se otočím na stranu, popadnu kbelík a vyzvracím veškerý obsah svého žaludku.

			On se nepohne ani o centimetr.

			Otřu si z pusy žaludeční šťávy a lehnu si zpátky na svůj provizorní polštář. „Tak proto v noci odcházíš? Na lov?“

			Zabručí v odpověď. Mohlo to znamenat ano. Nebo taky ne. Očividně nemá zrovna náladu si povídat, ale to mě nezastaví.

			„Lovíš jen králíky, nebo i něco dalšího?“ Vím, jaká je odpověď, ale chci to slyšet přímo od něj.

			Otočí se na mě, jeho oči tmavé a přimhouřené. „Lovím cokoli, co je dost neopatrné, aby se mi to připletlo do cesty.“

			„Kořist,“ zašeptám a projede mnou ledový chlad. „Tak nám říkáte, že?“

			„Lepší než pytláci,“ prohlásí, otočí se zpátky a zlomí králíkovi páteř.

			„Jmenuješ se nějak?“ zeptám se a snažím se posadit, ale bolest je stále příliš silná.

			„Jinak než pytlák?“ odpoví suše. „Jo. Jmenuju.“

			Čekám, že mi to prozradí, ale on mlčí.

			„Nebudu tě prosit.“

			„To je dobře,“ řekne a dál porcuje svůj úlovek.

			Ozvěna jeho pravidelného oddechování a zvuk kapek z tajících rampouchů, které dopadají na okap, mě přivádí k šílenství – stejnému druhu šílenství, které přichází po dlouhém období samoty v lesích. Až na to, že já nejsem sama.

			„Zapomeň na to,“ zhluboka si povzdechnu a podívám se ke dveřím.

			„Ryker,“ zašeptá přes rameno.

			„Ryker,“ zopakuju. „Věděla jsem to. Slyšela jsem vlastně toho druhého pytláka, jak ti tak říká. Staré vikingské jméno.“ Ožiju a snažím se najít něco, co bychom mohli mít společného. „Det er en fin kanin,“ řeknu, ale zdá se, že mi nerozuměl.

			V rameni mi pulzuje ostrá bolest. Po celém těle se lesknu studeným potem.

			„Myslím, že potřebuju další dávku odvaru,“ poprosím, jak nejsladčeji dokážu.

			„Ne,“ odpoví, aniž se na mě podívá.

			„Ale proč?“ nechápu. „Bolí mě to. Nebo snad chceš, abych trpěla… o to ti jde?“

			Otočí se ke mně a nenuceně stáhne z králíka kožich jedním dlouhým tahem, jako by z něj sundával hedvábnou punčochu.

			„Nebojím se tě,“ zašeptám.

			„Vážně?“ položí králíka na stůl a prudce se zvedne, ruce má celé od krve.

			Když si sedá vedle mě, strčím ruku kradmo pod matraci a šmatám po noži, své pojistce, ale žádný tam není.

			„Hledáš tohle?“ zeptá se a vytáhne onen malý nožík z pochvy připevněné u kotníku. „Až se příště vydáš z postele hrabat se mýma věcma, měla by ses ujistit, že po tobě na podlaze nezůstala krvavá stopa.“

			Natáhnu se po něm, ale on mě popadne za zápěstí. „Šetři se. Až budeš dost zdravá na to, aby ses vrátila ke zbytku stáda, budeš sílu potřebovat.“

			Marně se snažím mu vytrhnout.

			„Makový odvar už nepotřebuješ,“ řekne a pustí mě. „Teď už by ti spíš uškodil. V tuhle chvíli děj se vůle Boží. Buď přežiješ, nebo zemřeš.“

			„Proč tohle děláš?“ ptám se a po tváři se mi kutálejí slzy. „Viděla jsem tvůj notes. A slib, který jsi dal mému otci, už jsi splnil několikrát. Tak proč jsi mě ještě nezabil nebo prostě nenechal umřít?“

			Mezi očima se mu objeví hluboká vráska. „Na to se ptám sám sebe pořád dokola,“ řekne a konečně se mi podívá do očí. „Ale když jsem tě viděl… na ledě… vypadala jsi tak…“

			„Bezmocně,“ hlesnu, znechucená a naštvaná, že zrovna to mi zachránilo život.

			„Ne,“ zavrtí hlavou a v očích mu hrají odlesky ohně v krbu. „Vzdorně. Když jsi rozsekla led sekerou… to byla jedna z nejstatečnějších věcí, co jsem kdy viděl.“
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			Podél okraje vlnící se bizoní kůže ve dveřích prosakuje ostré, bílé světlo.

			„Koukám, že ses dožila dalšího rána,“ stojí nade mnou a jeho oblečení voní novým sněhem a hořícím dřevem. Nepoznám, jestli je rád, nebo zklamaný. Možná ani on to neví jistě.

			Chce se mi zvracet a rychle se nakloním na stranu. Přisune ke mně kýbl, ale zbytečně. Nevyjde ze mě víc než trocha slin a žaludečních šťáv. Moje vnitřnosti odmítají už úplně cokoli. „Co se to se mnou děje?“

			„To ta infekce,“ řekne a posadí se na lavičku, aby si mohl prohlédnout moje zranění. Prsty má studené, jako by byly z ledu.

			Letmo pohlédnu na zanícenou ránu. „Nechci tu umřít,“ nadechnu se zprudka.

			„Tak neumírej,“ odtuší a silně mi zmáčkne rameno, aby z rány vytekl hnis.

			Hlava mi povadne. Mám pocit, že každou vteřinu nejspíš omdlím.

			„Jak se ti to stalo?“ ptá se, jeho hlas je v mých uších hrubý, naléhavý.

			Chvíli si nemůžu vzpomenout, možná si ani nechci vzpomenout, ale pak se mi to pomalu začne vracet, série záblesků a vidin – Gertina holá lebka lesknoucí se ve svitu měsíce. Les. Semínka. Bouře. Tamařino cukající se tělo letící vzduchem ven před bránu.

			„Kiersten,“ zašeptám a vzpomínka mě v rameni zabolí. „Zasekla do mě sekeru.“

			Jemně nanáší kolem rány výluh z vilínu. „Cos jí provedla?“

			„Nic jsem jí neudělala,“ řeknu a brada se mi začne třást. Pokusím se přetáhnout si přes hlavu zvířecí kůži, kterou jsem přikrytá, aby nepoznal, že brečím, ale nemám dost sil. „Jenom jsem chtěla, aby byl náš prokletý rok lepší… jiný,“ zašeptám.

			„Proč?“ zeptá se a omotává mi rameno čistým obvazem. Nemyslím si, že ho to vyloženě zajímá, nejspíš se mě jen snaží donutit mluvit, abych zůstala při vědomí, ale já chci vyprávět. Chci někomu říct svůj příběh, pro případ, že bych…

			„Kvůli mým snům,“ odpovím. „Ženy v okrese mají zakázáno snít, ale co pamatuju, zdá se mi pořád o jedné dívce.“

			Zvědavě se na mě podívá. „Je to ta samá, na kterou ses mě ptala?“

			Nevzpomínám si, že bych mu o ní už říkala. Zajímalo by mě, co dalšího jsem mu v horečnatém polospánku navykládala, ale na tom už teď stejně nesejde.

			„Vím, že to zní hloupě, ale pro mě byla skutečná. Ukázala mi různé věci… Díky ní jsem uvěřila, že by se mohly naše životy změnit. Nejen pro dívky prokletého roku, ale i pro dělnice, i ženy na předměstí.“

			Zaraženě si mě prohlíží. „Je to tvoje magie?“ zeptá se.

			„Ne,“ zavrtím hlavou.

			„A co to teda podle tebe znamená?“

			„Teď už si myslím, že to neznamenalo vůbec nic. Byly to jen snové představy. O tom, jaký život bych si přála mít.“ Nahmátnu svůj cop, což mi poskytne útěchu, přehodím ho přes rameno dopředu a prstem přejíždím přes červenou stuhu. „Doma v okrese nás s rozpuštěnými vlasy může vidět jen náš manžel, ale když jsme dorazily sem do tábora, dívky si začaly rozplétat copy na znamení toho, že přijaly svoji magii. Já jsem odmítla. To je skutečný důvod, proč se proti mně obrátily.“

			„Proč jsi odmítla přijmout svoji magii?“ zeptá se s neskrývaným překvapením.

			Oči se mi zalijí slzami tolik, že se mi celý svět rozmaže, ale nechci je mrknutím oka vyhnat ven. „Protože není skutečná.“ Vyslovit něco takového nahlas je nebezpečné, ale v tuhle chvíli nutné.

			Přitiskne mi k čelu hřbet ruky a povídá: „Opravdu musíme srazit tu tvoji horečku.“

			Ucuknu jeho doteku. „Myslím to vážně. Nevím, jestli to je něčím ve vzduchu nebo ve vodě, v jídle, ale něco je mění… Mají vidiny, cítí věci, které nejsou opravdové. Taky jsem to zažila, ale když mě vyhnaly z tábora, udělalo se mi zase líp. Vyčistila se mi hlava.“

			„Když jsem tě našel, bylas málem mrtvá hlady, těžce jsi krvácela…“

			„Viděl jsi je někdy létat?“ Můj hlas nabývá na síle. „Zmizela ti některá někdy přímo před očima? Viděl jsi je opravdu někdy dělat cokoli… kromě umírání?“ Slzy se mi už neudrží v očích a stékají mi po tvářích.

			„Napij se,“ řekne a nalije z kotlíku do pohárku odvar.

			Vyvalím oči. „Myslela jsem, že už nedostanu…“

			„Řebříček. Na bolest nepomůže, ale mohl by trochu srazit teplotu.“

			Usrkávám řebříčkový odvar a snažím se ze všech sil nevnímat neutuchající bolest v rameni a myslet na cokoli jiného, ale v mysli se stále vracím ke svojí rodině. Přináší to jiný druh bolesti. Moje malé sestry. Určitě trnou strachy, o mě, ale i o sebe, bojí se, co by se s nimi stalo, kdyby se moje tělo nenašlo.

			„Pokud zemřu… slib mi, že mě stáhneš z kůže,“ prosím ho a polknu tu hořkou tekutinu. „Slib, že mi zařídíš úctyhodnou smrt, aby moje sestry nebyly potrestané.“

			„Slibuju,“ řekne bez sebemenšího zaváhání.

			„Ani vteřina na rozmyšlenou?“ pokouším se zvednout hlavu. „Nemohl bys aspoň zkusit říct něco jako: Ale no tak, to neříkej, určitě se z toho vylížeš?“

			„Jsem zvyklý mluvit upřímně.“ Položí pohárek na stůl. „Říkat, co si myslím.“

			„To musí být nádherný pocit,“ zasměju se a zavrtám se do kožešin, ve skutečnosti to však zas tak vtipné není. „Řekla bych, že já nikdy v životě nebudu moct být takhle upřímná.“

			„Jak to?“

			Snažím se na něj zaostřit, ale cítím, jak nade mnou přebírá vládu horečka. „V okrese není nic nebezpečnějšího než ženy, které říkají, co jim přijde na jazyk. Však víš, právě kvůli tomu, kvůli Evě, nás vyhnali z ráje. Jsme nebezpečná stvoření. Nosíme v sobě ďáblovo kouzlo. A když k tomu máme příležitost, nalákáme svojí magií muže k hříchu, ke zlu a zkáze.“ Víčka mi ztěžkla natolik, že už ani nedokážu teatrálně protočit oči. „A proto nás sem posílají.“

			„Abyste vypudily svoji magii,“ řekne.

			„Ne,“ hlesnu, ještě než začnu usínat. „Abychom zkrotly.“
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			S trhnutím se probudím za zvuku pytláckého krákorání.

			Ryker nahmatá nůž v opasku, pak se ale zastaví a posadí se zpátky do tmavého kouta.

			„Ty nejdeš?“ zeptám se.

			„Jsou moc daleko. To volání se ozývá až od severozápadu.“

			To je dost možná pravda, ale já bych si ráda myslela, že je v tom ještě něco dalšího, že nás možná pomalu začíná vidět v trochu jiném světle.

			Zatímco přikládá do ohně, sjedu pohledem ke skleněným lahvičkám vyskládaným na stole, které mi neustále připomínají svůj účel.

			„Jak to děláš?“ zeptám se a můj hlas zní suše a prázdně. „Zabíjení nevinných dívek.“

			„Nevinných?“ otočí se a významně se podívá na moje rameno. „Nikdo tady není nevinný. Zrovna ty bys to měla vědět.“

			„Byla to nehoda.“

			„I kdyby byla, nemáš tušení, čeho všeho jsou schopné. To prokletí. Viděl jsem to na vlastní oči.“ Rozdmýchává oheň a ramena se mu pomalu uvolňují. „A navíc, na tomhle světě není nic černobílé. Ze smrti vzejde život… říkávala vždycky moje matka,“ dodá tiše.

			„Máš rodinu?“ zeptám se. Nevím proč, ale nikdy mě nenapadlo, že by pytláci taky mohli mít pocity… život, který tomuhle předcházel.

			Už už se chystá promluvit, ale pak pevně semkne rty a zatne čelist.

			„Podívej se, já tady být nechci, stejně jako ty mě tady nechceš mít. Ale něčím čas trávit musím.“

			Mlčí.

			Rozčileně si povzdechnu. „Tak nic.“

			„Mám matku. Šest sester,“ řekne a pohledem spočine na dřevěných figurkách na krbové římse.

			Spočítám je. Je jich celkem sedm. Myslela jsem si, že mají představovat dívky, které zabil, ale teď mě napadá, že to je nejspíš jeho rodina.

			„Šest sester?“ zeptám se a snažím se lehnout si tak, abych lépe viděla, jenže jsem příliš zesláblá. „Nevěděla jsem, že ženy z předměstí mívají tolik dětí.“

			„Taky že ne.“ Pověsí kotlík zpátky nad plameny. „Nejsme pokrevní sourozenci.“ Kradmo na mě pohlédne, ale do očí se mi nepodívá. „Moje matka… se stará o malé. Ty, které nikdo nechce.“

			Snažím se rozluštit, co tím asi myslí, když vtom mi to dojde a ta myšlenka je tak šokující, že se mi slova zadrhnou v hrdle. „Dívky z okresu? Ty, co byly vyhnané?“

			Zírá do plamenů, ale jeho oči jsou miliony mil daleko. „Některé z nich jsou tak traumatizované, že několik měsíců nemluví. Zpočátku jsem je nenáviděl. Nerozuměl jsem jim, ale teď už je vnímám jinak.“

			„Už je nepovažuješ za kořist?“ ptám se a hlas se mi třese zlostí… strachem. „A přesto pořád lovíš nás? Pytlačíš?“

			„My vůbec nepytlačíme. Okres naši činnost schvaluje, chtějí, abychom zredukovali počet kusů ve stádě, a dost slušně nám platí za to, že jim vaše těla doručíme. Vaši otcové, bratři, manželé, matky a sestry… To oni konzumují vaše těla. Ne my.“

			Celým tělem mi projede pocit odporu a oči mi začnou slzet. „Vůbec jsem netušila, že je za tím okres.“

			„Kdybych odsud odešel, nenastoupil na svoje místo pytláka, tak moje rodina nedostane žádnou výplatu… a umřou hlady. A díky okresu mám doma hladových krků dost.“

			„Kdo vám ty peníze vyplácí?“ vyzvídám a snažím se uhlídat svůj dech… a zmateně vířící myšlenky.

			„Stejní lidi, kteří vás sem posílají,“ řekne a naleje do pohárku horký odvar. „Poslední den lovecké sezony se všichni seřadíme před vstupní bránou do města. Ti z nás, kteří se vrátí s prázdnýma rukama, dostanou jen tolik, aby jejich rodiny přežily další rok. A ti, kterým se zadařilo, přinesou svoji kořist. Pak se spočítají lahvičky a ověří se značka. Pokud je kořist zdravá a řádně zpracovaná, dostanou pytlík plný zlata, dost na to, aby mohli i s rodinou odejít na západ… navždycky opustit tohle místo.“

			„Ale vždyť na západě nic není… nic než smrt.“

			„A nebo chtějí, abychom si přesně tohle mysleli,“ povídá tak tiše, že skoro šeptá, a přitom mi pomáhá zvednout hlavu, abych se mohla napít.

			Lesem se rozlehne další krákorání, tentokrát blíž, a mně přejede mráz po celém těle.

			„Jak to dělají?“ zeptám se a dívám se směrem ke dveřím. „Jak vylákají dívky ven z tábora? Mají nějaké zvláštní schopnosti… nebo jen hrubou silou… sladkými řečmi a přemlouváním?“

			Ryker odloží pohárek s odvarem. „Nemusíme dělat vůbec nic.“ Pohledem spočine na mém zranění. „Vyhánějí samy sebe. Jedna druhou navzájem.“

			Jeho slova jsou jako sekera, která se do mě znova zasekává.

			„Zabil jsi už nějakou dívku prokletého roku?“ zašeptám a bojím se odpovědi, ale strach mi rovněž nedovolí se nezeptat.

			„Málem,“ řekne a vytáhne mi kožešiny až pod bradu. „Ale jsem rád, že jsem to neudělal.“
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			„Úplně hoříš,“ řekne a přiloží mi na čelo studený hadřík.

			S námahou otevřu oči a snažím se na něj nebo na cokoli zaostřit, ale nejde mi to. Pak uslyším ten zvláštní dutý, rachotivý zvuk.

			„Co je to za zvuk?“ zašeptám.

			„Vítr.“

			„Ne, ten druhý. Už jsem ho slyšela dřív.“

			„Myslíš zvonkohru?“ zeptá se.

			Celá se zatřesu. „Nepamatuju si, že by takhle zněly zvonkohry.“

			„Tahle je z kostí.“

			„Proč?“ vyzvídám a snažím se udržet oči otevřené.

			„Anders… rád z kostí tvoří všechno možné.“

			Myslím, že jsem slyšela správně, ale v těchto dnech už si nejsem jistá ničím.

			Natáhnu ruku k látce, která mu zakrývá ústa. „Potřebuju vidět tvůj obličej,“ procedím skrz cvakající zuby.

			Zarazí mě a zastrčí moji paži zpátky pod kožešiny. „Takhle je to lepší.“

			„Nemusíš se bát, že se polekám,“ řeknu. „Viděla jsem spoustu různě znetvořených obličejů a těl. Otec má takovou knihu…“

			„Ne kvůli tomu.“ Sklopí oči. „Ale protože je to zakázané.“

			„Proč?“ snažím se navlhčit si rty, ale ty se mi akorát ještě víc rozpraskají.

			„Bez našich hávů,“ vysvětluje a podívá se na mě zpod tmavých řas, „nás nic nechrání před vaší magií.“

			„Už jsem ti řekla, že žádnou magii nemám.“ Znovu se pokusím mu roušku odhrnout.

			„Mýlíš se,“ řekne a natažené prsty mi opět sbalí ve zpocenou pěst. „Máš jí víc, než tušíš.“

			Něco na jeho slovech, způsobu, jakým je vyslovil, mě znervózní a do tváří se mi nažene neznámé horko. Chci mu odporovat, říct, že magie není skutečná, ale nemám na to dost síly.

			„Prosím,“ zašeptám. „Nechci umřít, aniž bych uviděla obličej toho, kdo se mě snažil zachránit.“

			Upřeně mě pozoruje. Je tak potichu, až si říkám, jestli mě vůbec slyšel.

			Za doprovodu zvuku sněhu, který se sune ze střechy, a hlasitého syčení a praskání ohně si pomalu začne odmotávat uhlově černou látku z tváře. S každým nově odhaleným kousíčkem kůže se mi zrychluje tep. Ostré hrany jeho nosu, brady. Pevně semknuté tenké rty, tmavé vlnité neučesané vlasy splývající až po ramena. Je pohledný? Možná ne podle standardů okresu, ale já z něj nemůžu spustit oči.
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			Když se probudím, Ryker si tiše zpívá, dřepí u krbu a přikládá do ohně, pod obnaženou kůží mu na zádech hrají svaly. Tu píseň znám. Vypráví o zlomeném srdci. Nejspíš ji ho naučily sestry.

			Vlasy mám mokré, celé tělo zpocené, ale rty a jazyk vyschlé jako kůra platanu. Zkouším promluvit, vydolovat aspoň jediné slovíčko, ale nevyjde ze mě ani hláska. Je mi strašné vedro, jako by mě pálili na hranici. Seberu veškerou svoji sílu a odhodím ze sebe zvířecí kůže.

			Když spadnou na zem, ten dutý zvuk Rykera poleká, ale po roušce nesáhne. Klekne si po mém boku s ustaraným výrazem ve tváři a na čelo mi přitiskne svoje zápěstí. Přísahám, že na kůži cítím tlukot jeho srdce, i když možná je to moje vlastní, ale když se na mě podívá, tvrdé rysy jeho tváře změknou a v koutcích úst se mu pomalu objeví sotva patrný úsměv.

			„Horečka ustoupila.“

			„Vodu,“ dostanu ze sebe.

			Nabere vodu z vědra a přiloží mi pohárek ke rtům. „Pij pomalu.“

			První lok je tak dobrý, tak příjemný pro moje rozpálené hrdlo, že se neovládnu, popadnu jeho ruce a vypiju vodu všechnu. Polovina mi sice steče po bradě na hrudník, ale mně to nevadí. Žiju. Odlepím si mokrou košili od těla. Moje košile. Má teď hrubé švy, nerovné lemy. Vyspravil mi ji.

			„Děkuju,“ zašeptám.

			„Ještě mi neděkuj,“ řekne a nakloní se, aby mi mohl z ramene odmotat obvaz. „Dokud neuvidíš moje dílo.“

			„Tohle je taky tvoje práce?“ zeptám se a opatrně přejedu palcem po vystouplé, tlusté, růžové jizvě, kterou má pod pupíkem.

			Prudce se nadechne, jako by ho můj dotek na kůži pálil.

			„Tady jsem tě zranila já?“ vzpomenu si, jak jsem na něj vytasila nůž při svém pokusu o útěk.

			„Vypadá to, že si na sebe navzájem oba odneseme nějakou památku.“

			Podívám se na svoji paži, zbytky svalů v rameni, klikaté jizvy a zkrabatělou kůži a jediné, co cítím, je vděčnost. Zachránil mi život víckrát, než dokážu spočítat, ale nesmím zapomenout, že on je pořád pytlák a já dívka prokletého roku.

			„Je ještě světlo?“ zeptám se a zadívám se na kůži zakrývající vchod.

			„Chceš se jít podívat?“

			„I kdybych byla schopná tam dojít, není to příliš nebezpečné?“ napadne mě.

			Natáhne se ke stropu a otevře poklop. Zaslechnu sníh, který se ze střechy sesune a spadne až na zem pod stromy.

			Sluneční svit mě na chvilku oslepí, ale mně je to jedno. Mezerou dovnitř zafouká chladný vítr, což mě trochu oživí. Cítím tající sníh, jezerní vodu, jíl z říčního dna a čerstvě pokácené cedrové dřevo.

			Když se mi zase vrátí zrak, uvidím Rykera, jak roluje kus březové kůry a položí ji na střechu. „K čemu to je?“

			„Sníh konečně začal tát. A díky tomuhle bude voda líp stékat.“

			Musím si na pohled na něj bez roušky sice trochu zvyknout, ale líbí se mi to.

			„Máš hlad?“ zeptá se.

			Pár okamžiků nad tím zapřemýšlím. „Jako vlk.“

			Leknu se, když na postel hodí pytlík s vlašskými ořechy, které se začnou sypat ven.

			„Je čas zase začít používat svaly,“ poznamená a do ruky mi vtiskne ocelový louskáček.

			„Ale já nemám sílu.“

			„Když jsi jí měla dost na to, abys vytáhla ten nůž, co sis schovala pod matraci, tak máš dost síly i na tohle.“

			„To byl pud sebezáchovy.“

			„Tohle taky. Chceš snad znovu vyhladovět? Jíst jen kusy masa, co se je zrovna uráčím hodit přes plot?“

			„To jsi byl ty?“ zarazím se.

			„Kdo jiný?“

			Myslela jsem si, že Hans, ale tuhle domněnku si nechám pro sebe.

			„Je načase, aby ses trochu zapojila,“ povídá Ryker. „Postarala se sama o sebe.“

			Posadím se a vezmu do ruky jeden ořech. Bojuju s louskáčkem, vší silou se ho snažím stisknout, ale skořápka se ani nehne.

			„Takhle,“ řekne a rozlouskne ořech bez sebemenšího úsilí a s širokým úsměvem si vyklopí obsah skořápky do pusy.

			Zakručí mi v žaludku.

			„Vím, o co se snažíš, abys věděl.“ Vrhnu po něm kradmý pohled. „Když mi bylo pět, otec mě vzal do sadu. On dosáhl vysoko a mohl si tak utrhnout jablko rovnou z větví. Poprosila jsem ho, aby mě zvednul, abych si taky mohla jedno utrhnout, ale on odmítl. Řekl mi: ‚Jsi dost chytrá na to, abys to zvládla bez cizí pomoci.‘ Děsně mě to rozčílilo, ale měl pravdu. Nakonec jsem našla dlouhý klacek a jedno jablko si shodila.“ Ta vzpomínka mě rozesměje. „Musím uznat, že lepší jsem v životě nejedla.“

			Usměje se, ale v jeho očích zahlédnu něco jiného. Stín smutku… lítosti.

			„Znáš svého otce?“ zeptám se.

			„Narodil jsem se v červnu.“ Podívá se na mě, jako bych snad měla vědět, co tím myslí.

			„Já v dubnu.“

			„No jasně,“ řekne. „Tvrdohlavá. Zarputilá. Zkus tenhle.“ Strčí do ořechu, který se přikutálí až ke mně. „Narodil jsem se devět měsíců poté, co se pytláci vrátili se začátkem nové lovecké sezony.“

			„Aha,“ cítím, že se začínám červenat. „Takže on je pytlák?“

			„Byl.“

			„To je mi líto… už není mezi námi?“

			„Jestli tím myslíš, že není mezi námi, protože se vydal přes hory na západ, tak jo.“ Rozlouskne další. „Při lovu se mu zadařilo, ale nás tady nechal. Nabídl, že s sebou vezme matku a mě, ale ne holky vyhnané z okresu. Nikdy v nich nespatřil nic víc než nepřítele.“

			„Jako Anders?“ napadne mě, když si vzpomenu, jak o dívkách prokletého roku mluvil.

			Ryker si zhluboka povzdechne. „S Andersem to není tak jednoduché. Jeho matka byla taky svého času dívka prokletého roku. Zbavila se svojí magie, což ji málem zabilo, a odnesla si odsud jizvu přes celý obličej, a to se jejímu nastávajícímu manželovi nelíbilo, tak ji vyhnali.“

			„Tenhle příběh nám vyprávěla matka,“ hlesnu. „Ta dívka pocházela z rodiny Wendellových.“

			Pokrčí rameny. „Okres nenáviděla. I všechno, co symbolizuje. A svoje syny vychovala stejně.“

			„Ona měla víc synů než jen jednoho?“ zeptám se a posadím se trochu rovněji.

			„Často se to nestává, já vím.“ Sebere prázdné skořápky. „Milovala je. Zbožňovala. Williama, Andersova mladšího bratra, obzvlášť. On byl vždycky tak… plný života. Anders chtěl nějakou dívku ulovit, aby se jeho bratříček nemusel stát pytlákem. A teď jsou pryč…“ Jeho hlas pomalu zeslábne.

			„Zabila je kletba?“ zeptám se.

			Ryker pokývá hlavou. „Moje matka věří, že se to mělo stát, že pro to byl nějaký důvod, jenže ona věří spoustě věcí. Ale řekl bych, že kdyby ke kletbě nikdy nedošlo a tvůj otec Andersovi nezachránil život, tak bychom tu teď nebyli.“ Podívá se na mě. Jeho oči mají barvu připáleného cukru. Toho jsem si nikdy nevšimla.

			Těžce polku. „Tvoje matka musí být moc hodná paní. Jaká je?“

			„Milá, krásná, plná života.“ Poznám, že se s těmi slovy uvolní. Většinu času má tělo ztuhlé, připravené na všechno jako natažená pružina, ale teď to vypadá, že se mu po celém těle rozlil klid. „Občas ji ale přepadne takové období. Pracuje tvrdě a stará se o všechny, co může, ale už stárne. Než jsem dosáhl plnoletosti, musel jsem se vždy postarat o sestry a vzít je pryč, když za matkou do chaty přišla návštěva… A já jsem taky matce pomáhal, když se zotavovala.“

			„Zotavovala?“

			Ramena mu poklesnou. „Někdy pláče celé dny. Visí nad ní tmavý oblak. Jindy to je ještě horší a musím poslat pro léčitele.“

			„Jak horší?“ Pořád se snažím rozlousknout skořápku, ale moje svaly jsou příliš zesláblé.

			„Manželky jsou toho ušetřené,“ řekne a vezme si další ořech. „Do vás vkládají své syny, zatímco do žen na předměstí svoji vášeň. A zlost.“ Přimhouří oči. „Některé muže k sobě ženy pouští, jen když už jim opravdu dochází jídlo.“

			Pomyslím si, kolik je na světě mužů jako Tommy Pearson nebo Starouš Fallow, až mi z toho ztuhne krev v žilách.

			„Ještě horší jsou stráže,“ dodá.

			„Stráže? Ale vždyť ti šli pod nůž. Nemají přece…“ Konečně se mi podaří ořech rozlousknout.

			Pozvedne obočí, skoro jako by ho moje zakoktání pobavilo. „To ale nevykastruje jejich mysl. Spíš naopak.“

			„Jak to?“ zeptám se a otevřu ořech, na kterém si konečně můžu pochutnat.

			„Protože ať už udělají cokoli, nikdy je to plně… neuspokojí.“

			Vzpomenu si na Hanse brečícího na ozdravovně s ledem mezi nohama… na nevýslovnou beznaděj, která se mu zračila ve tváři, když se s dívkami prokletého roku vracel po prvním roce své služby a ta, kterou miloval, mezi nimi nebyla. Jeho tik, jak si neustále hladí srdce, jako by ho mohl vyspravit. I na to, jak se mu třásla ruka, když uvolňoval moji zaháknutou stuhu, než se brána zavřela. Možná to, co Ryker říká, pro některé platí, ale pro Hanse ne.

			„To je, jako bys řekl, že všichni pytláci jsou bestie,“ namítnu.

			„Možná jsme.“ Pohlédne na mě, asi čeká nějakou reakci.

			Chce vědět, co si o něm myslím.

			Ale já se bojím toho, co by mi mohlo z pusy vyklouznout, kdybych ji otevřela.

			„Takhle,“ řekne, natáhne se ke mně a vezme moje ruce do svých, aby mi pomohl rozlousknout další ořech.

			Možná ještě blouzním v odeznívající horečce nebo za to může opojení čerstvým vzduchem, ale když ruce zase odtáhne, zdá se mi, jako by moje prsty zůstaly viset v éteru a hrozně moc toužily po jeho návratu.
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			Zima, která přišla jako rozlícený lev, odešla krotce jako jehně. Jasné teplé slunce rozpustilo sníh. Ptáci zpívají, vzduch je plný vůně zelených listů a úplněk je za dveřmi. Každou noc pozoruju otevřeným poklopem na stropě rostoucí měsíc, který jako by zrcadlil to, co k Rykerovi cítím. Občas když se na něj podívám, připadá mi, že mi nějaká síla rozevírá hrudník, ten se rozpíná a pohlcuje víc vzduchu – bolí to, ale nejsem si jistá, jestli se toho pocitu chci zbavit.

			Abychom si ukrátili dlouhou chvíli, zaměstnali mysl i neklidné ruce, házíme si s Rykerem navzájem dýku. Zpočátku jsem sotva zvládla ohnout prsty dost na to, abych v nich udržela jílec, ale za tu dobu už jsem se značně zlepšila. A zrychlila. Taky mu pomáhám narychlo vyrobit pasti, což je jemná ruční práce, která vyžaduje pevnou ruku a člověk u ní používá úplně jiné svaly. Podle Rykera by ze mě mohl být docela slušný pytlák, jaká ironie.

			Když odejde na lov, zkouším se postavit, chodím po místnosti, aby se mi do nohou vrátila síla, ale taky proto, abych to tady mohla prozkoumat. Je pořádný, zdá se, že každý kout je plně využitý, ale sem tam se najdou i věci, které má jenom pro radost. Kus naplaveného dříví ve tvaru vlaštovky, několik oblázků, které posbíral na břehu jezera. Ty malé figurky, co vyřezává, když se mu stýská po domově. Po konci lovecké sezony je všechny přinese svojí rodině a pak začne nanovo, protože sestry za ten rok, kdy je pryč, pokaždé vyrostou.

			Večer trávíme hodiny vyprávěním, bavíme se o všem a o ničem. Učí mě rozpoznávat různé byliny a já ho učím jazyk květin. Nějaké základy umí od Anderse. Jazyk květin je totiž jediný zvyk z okresu, který si jeho matka ponechala.

			Některé dny mi stačí stát pod otevřeným poklopem a užívat si, jak mi jarní vzduch proniká hluboko do morku kostí, ale jindy toužím být venku, moje chodidla nedočkavě prahnou po procházce, po samotě. Toužím nezpovídat se nikomu než sobě. Ale tak to nikdy nebylo. Nikdo nejsme naprosto svobodný.

			Dohodli jsme se, že jakmile mi bude líp, vrátím se do tábora.

			Už je mi líp, a přesto jsem pořád tady.

			Ve chvíli, kdy zaslechnu jeho botu na první šprusli žebříku, vlezu zpátky do postele a předstírám slabost. Říkám si, že to dělám, abych přežila – tady mám vyhřátou postel, jídlo, ochranu –, ale vím, že v tom vězí něco víc. Dělám to kvůli němu.

			Nevím, jaká je jeho oblíbená barva, oblíbená píseň, jestli má radši borůvky, nebo ostružiny, ale vím, že když nad něčím přemýšlí, zatne zuby, vím, jak mu těsně před usnutím stoupá a klesá hruď, poznám zvuk jeho kroků, když se blíží, vůni jeho kůže – sůl, pižmo, jezerní voda a borovice.

			Pocházíme ze dvou naprosto odlišných světů, ale přijde mi, že jsem nikdy k nikomu neměla blíž.

			Nemluvíme o budoucnosti ani minulosti, takže je snadné předstírat. Když odejde na lov, namlouvám si, že šel zkrátka do práce – třeba na nějaký ze sousedních ostrovů. Jindy si zase představuju, že jsme na útěku, skrýváme se před silami zla – což není zas takový výmysl, ale stejně je to nebezpečná hra.

			Za soumraku, v té chvíli stínů mezi spánkem a sněním, to bolí nejvíc. Když se mezi nás vetře realita.

			Ve chvilkách slabosti si dovolím fantazírovat o tom, že bychom si snad mohli najít cestu. Možná bychom se mohli setkávat každý rok v severních lesích v den slavnosti odhalování závojů, jenže to by nikdy nestačilo.

			Věc se má tak, že když se po skončení prokletého roku nevrátím do okresu, odnesou to moje malé sestry, a když zmizí on, nedostane jeho rodina žádnou výplatu. A umřou hlady.

			Ryker ani já nejsme dokonalí, ale nikdy bychom vědomě neublížili lidem, které máme rádi.

			Tohle bude muset skončit ještě dřív, než to začne.
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			Když se dnes vrátí, stáhne si roušku z obličeje, sundá si boty, rozepne pásek s noži, svleče košili, kterou pověsí ke krbu, a pak se zarazí. Nejspíš se chce ujistit, že už spím, než si rozepne kalhoty. Zavřu oči a dýchám tak klidně a pravidelně, jak to jen jde. Jakmile uslyším, že kalhoty spadly na zem, neubráním se kradmému pohledu. Pamatuju si, jak vyděšená jsem byla, když jsem ho takhle viděla tu první noc. V jizvách, které pokrývají jeho tělo, jsem viděla násilí, v pohybu svalů pod kůží jsem spatřovala surovost, ale teď vidím něco jiného. Nejen sílu, ale taky zdrženlivost. Nejen jizvy, ale taky hojení.

			Klekne si vedle postele a přiloží mi zápěstí na čelo. Síla zvyku, anebo možná jen výmluva, aby se mě mohl dotknout. Tak či tak mi to nevadí.

			Předstírám, že mě vzbudil.

			Popadne z postele jednu z kožešin a zakryje se. „Nevyděsil jsem tě, doufám,“ řekne a krk i tváře mu zahalí roztomilý ruměnec.

			„Ani trochu,“ zašeptám.

			Naše oči se setkají. A byť by to mělo být nevinné gesto, cítím, jak mezi námi přelétávají jiskry.

			„Rykere, jsi tu?“ cizí hlas probodne vzduch mezi námi.

			Přitiskne mi ke rtům prst, abych byla tiše, ale myslím si, že bych nebyla schopná ani slova, i kdybych chtěla.

			Pohne se teprve, když zaslechneme nášlap boty na nejspodnější příčce žebříku. Vyskočí na nohy a zavolá: „Promiň, Andersi, spal jsem.“ Omluvně se na mě podívá a pak vykoukne ven přes závěs ve dveřích.

			„To máš na sobě jen kus králíka?“ zeptá se Anders pobaveně.

			„Už to tak bude,“ zasměje se Ryker nervózně.

			„Ned jedno ulovil u východní části plotu,“ povídá Anders.

			Prudce se posadím a ztuhnu jako kus kamene. To bude to krákorání, které jsme včera zaslechli.

			„Skoro žádné maso to nemělo, mozek na padrť, ale Ned už má do konce života vystaráno. Už jsi to zas prošvihl. Prospal jsi už šestnáctou příležitost.“

			„Šestnáct,“ zašeptám.

			„Letos padaj jak zralý švestky. Martin říkal, že je ta magie tenhle rok opravdu silná.“

			„Fakt jo?“ odvětí Ryker, ale já v jeho hlase zaslechnu znepokojení, což znamená, že Andersovi taky nemohlo ujít.

			Udělá další krok po žebříku. „Jak to dopadlo s tou vlnou?“

			„Cože?“

			Očima těkám k mému kabátu, který visí u krbu.

			„Směnil jsi se mnou kus vlněnýho hadru za losí kůži?“

			„Jo, jasně, na tu brašnu na bylinky.“

			„Tak ukaž.“ Pytlák stoupá po žebříku výš.

			Projede mnou vlna paniky. Pokud vyleze až sem, musím být připravená k útěku… k boji.

			„Ještě jsem nezačal,“ vysvětluje Ryker. „Pustím se do ní, až nebude takový teplo.“

			Vylezu z postele tiše jako myška a po špičkách přejdu po pokoji pro kabát a boty. Jedno z prken pode mnou hlasitě zanaříká.

			Rozhostí se nepříjemné ticho. Čekám, že se Anders vyžene nahoru a vletí dovnitř, aby zjistil, co se tady děje, když vtom povídá: „Věděls, že dneska je to rok ode dne, kdy mě proklely… A tys mě vzal domů.“

			„No jo, máš pravdu,“ odpoví Ryker a jeho hlas je jakoby zahalený v mlze.

			„Myslel jsem si, že je po mně.“

			„Ale zvládls to. Přežil jsi.“

			„Dluží mi,“ řekne Anders temně. „Zabily celou moji rodinu. Stačila by mi jedna dobrá příležitost. Kdybychom na to šli spolu, měli bychom o dost větší naději. Jedno jediný zabití a můžeme vzít tvoji rodinu a konečně odsud vypadnout. Jak jsme plánovali.“

			„Koukni na nebe,“ Ryker se očividně snaží změnit téma. Nebo se mi možná snaží získat čas.

			Obuju si boty a ze stolu vezmu jeden z nožů.

			„Jo, počasí se mění rychle,“ odpoví Anders. „Ptáci lítaj nízko. Měl bych asi zavřít poklopy ve střeše a zakrýt komín. Jaro neodejde jen tak.“

			Roztřeseně vydechnu, když slyším, že Anders slezl z žebříku a jeho těžké boty přistály na zemi. „Hele,“ zavolá. „Víš, že mi můžeš všechno říct. Ať už se s tebou děje cokoli, jsem tu pro tebe. Kdybys potřeboval.“

			Ti dva se loučí, zatímco já sedím na kraji postele, obutá, přes ramena hozený kabát a celé tělo pokryté vrstvičkou studeného potu.

			„Omlouvám se,“ zašeptá Ryker, když se vrátí dovnitř. Ještě nikdy předtím se mi za nic neomluvil.

			„Zajímalo by mě, koho včera dostali,“ zamumlám. „Možná Nanette, nebo Molly, nebo Helen…“

			Sundá mi boty.

			„Taky to mohla být Ravenna, Katie, nebo Jessica.“

			Svlékne ze mě kabát.

			„Becca, Lucy, Martha… Gerta…“ zašeptám a brada se mi začne třást. „Nezaslouží si to. Nedluží mu svoje životy.“

			Vypáčí mi z dlaně nůž a posadí se vedle mě.

			„Vím, že je to pro tebe těžké, ale ty si nedokážeš představit, čeho je kořist… teda čeho jsou dívky schopné.“ Opraví se. „Když jsem Anderse loni našel, byl polomrtvý. Vyrážka mu vyrašila u toho kousance, a než jsem ho dostal na předměstí, pokrývala celé jeho tělo. Měl horečku, zvracel krev a tělo měl poseté bílými vřídky, které praskaly po sebemenším doteku. A do týdne zemřela celá jeho rodina.“

			„Bílé vřídky?“ zeptám se a hřbetem ruky si otřu slzy. „Veliké asi jako jarní hrášek?“

			„Tys je viděla?“

			„Má Anders nějaké jizvy?“ vyzvídám a snažím se udržet dech pod kontrolou.

			„Jo,“ odpoví opatrně.

			„Má i podobnou té, co mám na stehně?“

			Chvíli přemýšlí a pak přikývne, tváře mu zrůžoví.

			„Ta mi zůstala po tom, co mě otec naočkoval.“

			„Taky takovou mám,“ řekne a ukáže mi malý flíček na lopatce.

			„Tebe můj otec taky očkoval?“ zeptám se a palcem přejedu přes jeho jizvu.

			„Ano,“ povídá. „Potom co jsme spolu uzavřeli tu dohodu.“

			Začne se mi rychle vracet vzpomínka. Ucho ve skleněné lahvičce v apatyce – poseté vřídky. Otec ji nekupoval pro sebe ani pro matku – ale kvůli té nákaze.

			„Není to kletba,“ hlesnu a po tvářích se mi kutálejí slzy. „Ale neštovice. Virová nákaza. Nechápu, že mi to nedošlo dřív, ale můj otec se na ni léta snažil vyvinout lék. Musíš o tom říct i ostatním,“ prohlásím a vyskočím na nohy. „Když jim řekneš pravdu… nechají toho.“

			Ryker zavrtí hlavou. „Nikdy by mi to neuvěřili, a i kdyby ano… Zamysli se nad tím…“ zatváří se zděšeně. „Kdyby si nemysleli, že je kletba skutečná, co by jim bránilo v přelezení plotu, aby je mohli polapit jako lovnou zvěř. Do rozbřesku by byly všechny mrtvé.“

			Klesnu zpátky na postel. Nevím, jak dlouho takhle sedíme bok po boku, ale těch pár centimetrů mezi námi by stejně tak mohla být celá míle.
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			„Rykere,“ zašeptám do tmy.

			Oheň už skoro uhasl, ale pár posledních uhlíků stále zůstává žhavých. Chviličku přemítám, jestli už náhodou neodešel ven do noci na lov, ale když se zadívám ke vchodu, zahlédnu vršek jeho hlavy. Sedí na podlaze vedle mě opřený o postel. Podle jeho dýchání poznám, že tvrdě spí.

			Vím, že bych neměla, ale přistihnu se, jak natahuju prsty k jeho vlasům. Jemně pohladím jejich stočené konečky a mým tělem projede vlna tepla. Michaelových vlasů jsem se dotkla asi tak milionkrát, ale nikdy jsem nic podobného necítila. Vím, že bych měla přestat, ale místo toho se moje prsty ponoří hlouběji.

			Ryker se s trhnutím probudí.

			Odtáhnu se, sevřu dlaň v pěst a snažím se uhlídat svůj dech.

			„Zase noční můra?“ zeptám se.

			„Měla bys zkusit znovu usnout,“ zašeptá a zírá do tmy.

			„O čem se ti zdá?“

			„Na tom nesejde,“ odpoví. „Jsou to jen sny.“

			Vím, že má nejspíš pravdu, ale raní mě, že mi to nechce říct. Obzvlášť když jsem se mu svěřila se svými sny a dívkou z nich a pověděla mu, co to pro mě znamená.

			Jako kdyby poznal, co cítím, donutí svoje ramena, aby povolila, a zase se opře o postel, oči stále upřené na vchod. „Zdá se mi, že jsem v lese,“ začne potichu. „Vidím vodu. Je blízko, ale já se k ní nemůžu dostat.“

			„Co tam děláš?“ zeptám se a nadechnu se jeho pižmové vůně.

			„Něco hledám… Na něco čekám… Ale nevím na co. Procházím se po lese, ale moje kroky jsou úplně neslyšné a nezanechávají stopy. Z lesa se vyřítí jelen. Vytáhnu svoji nejlepší dýku, ale zvíře proběhne rovnou skrz mě.“ Ve skomírajícím světle ohně pozoruju pohyb jeho ohryzku, když polkne. „A když se vzbudím, mám takový strašný pocit, skoro jako bolest hluboko ve mně, který mi říká, že se z lesů nikdy neodstanu. Nikdy nedojdu až k pobřeží. Zůstanu sám… už navždycky.“

			Chci se ho znovu dotknout. Chci mu říct, že teď jsem tu já, že není sám, ale k čemu by to bylo dobré? Ať už nás daly dohromady jakékoli okolnosti, on bude vždycky pytlák. A já kořist. To se nikdy nezmění. Jakmile přejdu na druhou stranu plotu, tohle všechno už bude jenom sen.

			Krásný a hrozný sen.
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			Když se probudím, vidím, že Ryker natáhl v rohu rybářský vlasec a přes něj přehodil zvířecí kůže, za nimiž se schovává malá kovová vana plná vody tak horké, až z ní stoupá pára.

			„Říkal jsem si, že se možná ráda vykoupeš,“ povídá.

			Odlepím si košili od zpocené hrudi a zastrčím bradu, abych si k sobě mohla čichnout. Myslel si to správně.

			Zatímco přikládá do krbu, zalezu si za provizorní zástěnu. Čeká tam na mě malá lahvička vonného oleje a dřevěný hřeben.

			Nakouknu ven, jestli se nedívá. Mohlo by se to zdát hloupé. Vždyť už mě nahou viděl snad stokrát, má přece nakreslenou mapu mojí kůže, proboha. Ale teď je všechno jinak.

			Svléknu si košili a stoupnu si do vany. Plech pode mnou se lehce otřese, když se venku ozve hluboké hřmění.

			„Anders měl pravdu, přijde bouřka,“ poznamenám.

			Z vlasů si vytáhnu stuhu a z hrdla mi unikne ten nejdelší vzdech uvolnění. Mrzí mě, jak jsem se zachovala, když chtěl můj cop rozpustit brzo poté, co mě sem donesl, že jsem ho plácla přes ruku. Nevím, jestli ve mně tu reakci vyvolala tradice nebo myšlenka na magii, ale uvědomím si, že zvyky okresu jsou ve mně zakořeněné hluboko.

			Ponořím se do vody, která je tak horká, až se bojím, že se opařím, je to ale tak příjemný pocit. Neumím si ani představit, kolik kotlíků vody musel ohřát, aby vanu zaplnil.

			Zrovna když si masíruju olejíček do vlasů, ucítím, jak se mi něco otře o nohu. Málem vyskočím z vody ven, ale pak si všimnu, že je to jen kvítek. Rychle se nadechnu. Plané růže. Doma v okrese je květinová koupel považovaná za hřích a zvrácenost a trestá se bičem.

			„Všechno v pořádku?“ zeptá se. Je na mě tak naladěný, že nejspíš poznal změnu mého dýchání.

			„V té vodě jsou růžové květy,“ řeknu a snažím se znít co nejklidněji.

			„Jo, říká se tomu vonná koupel. Údajně působí blahodárně na kůži. Myslel jsem si, že by ti mohla pomoct na jizvy, ale jestli chceš, tak ty květy vyn…“

			„Ne. Samozřejmě. Je to od tebe milé,“ zarazím ho a protočím oči, když si uvědomím, jak hloupě asi zním – jako kdybych se přidržovala nabízené ruky gentlemana, jenž mi chce pomoct překročit kaluž, přes kterou se dokážu dost dobře dostat bez cizí pomoci.

			Ponořím se opět do vody a snažím se nedotýkat okvětních plátků, ale musím přiznat, že je koupel příjemná.

			Pod námi se rozezní další hrom a já ztuhnu. Vzpomenu si na poslední velkou bouři. Tenkrát to nedopadlo zrovna dobře. Opatrně si růžovou vodou omývám zjizvené rameno a snažím se myslet na něco jiného. Cokoli jiného.

			„Máš nějakou přezdívku?“ zeptám se.

			„Cože?“

			„Třeba Ry nebo Ryke nebo…“

			„Nemám.“ Uchechtne se. Napadne mě, že jsem ho ještě nikdy neslyšela se smát. „Ty jo?“

			Pokrčím rameny. Bolest v tom zraněném už je tak tlumená, že s ním můžu hýbat a ani sebou neškubnu. „Někteří mi říkají Hrozivá Tierney.“

			„A jsi hrozivá?“

			„Nejspíš jo.“ Usměju se a sjedu ještě níž do vody.

			„Kdo ti dal závoj?“ zeptá se.

			Ta otázka mě překvapí. „Jeden hodně pošetilý chlapec.“ Pozoruju ho mezerou mezi zavěšenými kůžemi a všimnu si, že zatíná čelist. „Proč?“

			„Jen tak, ze zvědavosti.“

			„Myslel sis, že nikdo není dost šílený na to, aby mi závoj dal?“ zeptám se a ždímu vodu z vlasů.

			„Nic takového jsem neřekl,“ odpoví a soustředěně hledí do skomírajícího ohně.

			„Jmenuje se Michael,“ pokračuju a rozčesávám si vlasy. „Michael Welk. Jeho otec vlastní apatyku. A Michael od něj brzo převezme vedení rady.“

			„Říkáš to, jako by na tom bylo něco špatného.“ Otočí se ke mně. „Co se ti na něm nelíbí?“

			„Není to tak, že by se mi na něm něco vyloženě nelíbilo,“ povídám a zaplétám si do vlasů stuhu. „Už od dětství jsme nejlepší kamarádi. Proto jsem si myslela, že mi rozumí. Že ví, že se nechci stát manželkou. Řekla jsem mu o svých snech. Když zvedl můj závoj, měla jsem sto chutí ho praštit do obličeje. A pak se ještě ke všemu rozhodl mi říct, že mě vždycky miloval… Že na sobě kvůli němu nemusím nic měnit.“

			„Možná říká pravdu. Možná ti chce pomoct.“ Rýpne do hořícího dřeva. „Zní to, jako že tě mohl kdykoli nahlásit za ty sny, ale místo toho se rozhodl tě chránit. Řekl bych, že je to slušný člověk.“

			Zavážu stuhu na konci copu a vrhnu na něj pohled mezerou mezi kůžemi. „A na čí straně ty jsi?“

			„Na své.“ Podívá se mi do očí. „Vždycky na své.“ Vrátí se ke krbu, ale já poznám, že myšlenkami je někde jinde. „Možná máš možnost věci změnit. Třeba bys mohla pomoct i ženám na předměstí. Jako ta uchvatitelka.“

			„Ty o ní víš?“ vyskočím z vany a obléknu si košili. „Viděl jsi ji?“ Připojím se k němu u doutnajících zbytků ohně.

			„Ne.“ Dlouze si mě prohlíží. „Ale slyšel jsem, že se s ní setkávají u hranice, na dobře schované mýtině. Stojí spolu v kruhu, drží se za ruce a dlouho do noci si povídají.“

			„Kdo ti tohle řekl?“

			Natáhne ruku a do dlaně mu spadne kapka z konečku mého copu. „Rachelle…“ odpoví a vzhlédne ke mně skrz tmavé řasy. „Jedna holka, co znám.“

			„Aha,“ moje odpověď zní strozeji, než jsem zamýšlela. „Ona je… totiž, máš doma… máš doma někoho?“ zeptám se, jazyk se mi zadrhává o vlastní slova.

			Zvědavě se na mě podívá. „Jsme lovci. Žijeme kočovným životem. Nemáme povoleno si vytvářet vztahy… rozsévat svoje podřadné, nemanželské sémě.“

			Neovládnu se a pohled mi sjede níž, až k jeho kalhotám. „Takže jste jako strážci?“

			„Ne.“ Při té myšlence bezděčně přenese váhu z nohy na nohu. „Jsem… nedotčený.“

			„Takže jsi nikdy…“

			„Ale jasně že jo,“ řekne s úsměvem a v koutcích očí se mu objeví vrásky. „S kým jiným to podle tebe dělají ženy na zkoušku?“

			„Počkej, ale vždyť se nesmíte rozmnožovat.“

			„Existuje spousta různých způsobů, jak s ženou být. A navíc, ony svoje těla znají. Ví, kdy jsou zrovna plodné.“

			Celý obličej mi zalije spalující horko. Nejsem si jistá, proč mi to vadí. Dívky v okrese dělají na louce to samé, když se snaží ulovit manžela. Ale tohle se zdá být jiné. Z nějakého důvodu nemůžu z hlavy vyhnat myšlenku na dívku z Gertiny litografie. Na tohle je on zvyklý? A těm ženám je to příjemné?

			„Každý rok můžeme strávit pár dní doma, po konci lovecké sezony a před začátkem nové, ale já půjdu k matce a sestrám. Takže odpověď zní ne.“ Upřeně se na mě zadívá a mně jako by se dech zasekl v hrdle. „Nikdo jiný na mě doma nečeká.“

			Předstírám, že mě zaujaly stehy na košili, jen abych odvedla vlastní pozornost od té hříšnosti, která mi teď proudí v krvi, ale i ty stehy mi připomínají jeho ruce, kterýma košili sešil, abych se cítila klidnější. Neustále si dokola připomínám, že mě nezabil jedině kvůli dohodě, kterou uzavřel s otcem, ale ten důvod, zdá se, je čím dál tím míň důležitý. Možná za to může ten malý, uzavřený prostor, nebo to, že mě zachránil už víckrát, než dokážu spočítat, a nebo ve mně tyhle pocity vyvolává samotná představa zakázaného ovoce, ale už nepřemýšlím o tom, jak se odsud dostat. Nemyslím na návrat domů. Myslím na to, jaké by bylo… cítit jeho rty na mých… kůži na kůži.

			Komínem dovnitř foukne silný vítr a z krbu na nás vyletí v oblaku jisker žhavé uhlíky. Ryker mě nabere do náruče a odhodí mě na postel.

			Zatímco hasí jiskry na mé kůži, nekřičím bolestí. Jsem úplně tiše. Jediné, co v tuhle chvíli cítím, je tíha jeho těla na mém.

			„Opatrně,“ řekne a odlepí uvolněný, vlhký pramínek vlasů z mé klíční kosti a jemně mi fouká na kůži. Řekla bych, že se mě snaží zchladit, ale místo toho rozdmýchává cosi hluboko ve mně. Nový druh horkosti. Takový, který neumím uhasit. A ani si nejsem jistá, jestli chci.

			Namočí hadřík do výluhu z aloe a přejíždí jím po místech, kde mě jiskry trošičku spálily, na krku, na klíční kosti. Dívám se na něj, ztrácím se v rysech jeho obličeje, a on se najednou zastaví, když rukou sjede až ke krajkovému lemu mojí košile. Po hrudi mi steče kapka vody. Mezi námi se rozhostí významné ticho.

			Chci to jen tak přejít, předstírat, že se mezi námi nic neděje, ale v tuhle chvíli si přeju, aby moji spodničku nevyspravil. Kéž by mezi námi nebylo vůbec nic.

			Shlédne na mě a v očích má ostrý pohled, podobně jako když jsme se poprvé potkali, ale už vím, že to, co jsem dřív pokládala za zlost, je ve skutečnosti strach.

			„Bojíš se mě?“ zašeptám. „Mojí magie?“

			„Nebojím se tebe,“ řekne a sleduje moje rty. „Bojím se těch pocitů, které ve mně probouzíš.“

			Hledíme si do očí a svět kolem nás zmizí. Zapomenu na dívky v táboře, na pytláky, kteří se je snaží ulovit. Zapomenu na svoje sny, na svět, do kterého se se začátkem podzimu budu muset vrátit.

			Chci být ztracená.

			Chápu, proč dívky v táboře tak zarputile lpí na své magii. Ze stejného důvodu lpím já na tomhle. Všechny toužíme uniknout. Na chvíli si oddechnout od života, který pro nás byl vybrán.

			Právě teď neexistuje nic než my. A na světě je spousta horších způsobů, jak trávit čas.

			Nejsem si jistá, jestli já zvedám hlavu, nebo on se naklání blíž, ale už je tak blízko, že na kůži cítím jeho pulzující dech.

			Jakmile se jeho rty lehce dotknou mých, projede mým tělem nával horka, a když se naše jazyky setkají, převezme nade mnou vládu cosi hluboko ve mně.

			Proplétám prsty v jeho vlasech, objímám celé jeho tělo, přitahuju ho ještě blíž… Když vtom je z mojí náruče vytržen.
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			Na druhém konci postele stojí kluk, v očích se mu zračí šílenství, drží Rykera zpátky. Rouška mu sklouzla z obličeje a odhalila tváře poseté malými jizvičkami. Anders.

			„Věděl jsem, že je něco špatně,“ vyhrkne a těžce oddechuje. „Kouslo tě to?“

			„Není to, jak si myslíš.“ Ryker se na mě prosebně podívá.

			„Nedívej se na to. Určitě to na tebe použilo svoji magii. Rychle si nandej roušku, než udělá něco ještě horšího.“

			Ryker si dlouze povzdechne. „Vždyť jo, už si pro ni jdu.“

			Anders ho pustí a z pochvy na opasku vyndá nůž. Zatímco pomalu kráčí ke mně, sáhne Ryker po pruhu uhlově černé, poloprůhledné látky, která visí u krbu. Přemítám, jestli tomu opravdu věří… že jsem mu magií popletla hlavu.

			Sunu se po posteli dozadu ke stěně, když vtom Ryker přistoupí k Andersovi zezadu, látku mu omotá kolem zápěstí, stočí mu ruku za záda a donutí ho upustit nůž. Dřív než se Anders vůbec dokáže jakkoli bránit, Ryker mu stihne svázat ruce a ostří nože mu přiloží ke krku. „Nenuť mě ti ublížit,“ řekne.

			„Co to děláš?“ Anders se snaží vysvobodit z jeho sevření. „Já ti to nehodlám vzít. Je to tvoje kořist.“

			Ryker odkopne stoličku, která stála u stolu plného nožů, před krb. „Chci ti to vysvětlit.“

			„Tady není třeba nic vysvětlovat. Ono tě to zaklelo. To by poznal každý.“

			„Žádná kletba neexistuje,“ oponuje Ryker a donutí ho, aby se posadil.

			Anders teď bohužel sedí přímo naproti mně a využije toho k tomu, aby na mě vrhal tisíc pohledů ostrých jako dýka.

			„Jmenuje se Tierney.“

			Anders zuřivě zavrtí hlavou. „Nemá jméno. Je to kořist. Nic víc.“

			„Je dcera doktora Jamese. Toho muže, který ti zachránil život.“

			„No a co?“

			„No a my… mu dlužíme.“

			Anders se přidušeně uchechtne. „Takže si to prostě necháš… jako domácího mazlíčka?“

			„Ještě nevím, co udělám.“

			„Podívej se,“ Anders teď zní klidněji. „Chápu tě, jsi osamělý. To jsme všichni. Ale nakonec to jednou budeš muset zabít. Nebo bys to mohl nechat na mně.“ Oči se mu rozsvítí. „Můžeš si to tu schovávat až do konce sezony, a až s tím budeš hotov…“

			„Nechci ji zabít,“ řekne Ryker. „Chci s ní být.“

			Tohle přiznání mě ochromí skoro stejně jako Anderse.

			„T-to snad nemyslíš vážně?“ prská. „Jsme pytláci. Složili jsme přísahu.“

			„Existujou i ušlechtilejší přísahy.“ Ryker se na mě letmo ohlédne a já si ze všeho nejvíc přeju, abych se mohla vnořit do zdi za sebou. „Vždycky jsme přece říkali, že pokud se naskytne příležitost, tak odsud vypadneme.“

			„Tohle je naše příležitost,“ namítne Anders a kývne hlavou směrem ke mně. „Když to stáhneš z kůže, můžeme i s tvojí rodinou vyrazit na západ, jak jsme si naplánovali. Vybereš si kteroukoli holku z předměstí…“

			„Odejít se dá i jiným způsobem,“ povídá Ryker.

			„Počkej… snad nemyslíš…“ Anders úplně zbledne. „Nechceš snad zběhnout, že ne? Co bude s tvojí rodinou? A výplatou? Vždyť umřou hlady…“

			„Neumřou, pokud je prohlásíš za svoje vlastní.“ Ryker se k němu nakloní a upřeně se na něj dívá.

			„Mluvíš vážně,“ zašeptá Anders a v očích se mu objeví slzy. „A co strážci? Na to jsi myslel? Poslední dobou tady jednoho vídám docela často. Každým dnem sem přitáhne dřevo, aby spravil tu díru v plotě. Jestli ji tady najdou…“

			„Nenajdou.“

			„Pokud tě neprásknu,“ zamumlá Anders.

			Ryker na něj skočí a přitiskne mu nůž tak blízko krční tepně, že slyším, jak ostří škrábe o jeho strniště. „Raději zemřu, než abych dopustil, aby jí někdo ublížil. Rozumíš?“

			„A co já?“ Anders k němu vzhlédne a já málem slyším, jak mu puká srdce. „Co naše plány?“

			„Jseš můj bratr,“ řekne Ryker a vezme Andersovu hlavu do náruče. „To se nikdy nezmění. Jakmile se někde usadíme, pošlu pro tebe a svoji rodinu.“

			„Ty si myslíš, že můžeš prostě jen tak zmizet do západu slunce?“ Andersovi se zlostí rozšiřují nozdry.

			„Proč ne? Na západě je spousta nezabrané půdy. A já jsem dobrý lovec.“

			„Očividně ne dost dobrý,“ podotkne zpupně Anders a upřeně na mě zírá.

			„Ona je teď se mnou,“ Ryker si stoupne mezi nás, aby na mě neviděl. „Otázka je, jestli jsi i ty?“ Uchopí nůž ještě pevněji. „Potřebuju vědět, na čí straně stojíš?“

			„Na tvojí,“ hlesne Anders. „Vždycky jsem byl a budu na tvojí straně, bratře. Až do konce.“

			Ryker se na mě otočí, jako by čekal na můj souhlas. Přikývnu. Nevím, co jiného bych měla udělat.

			Když se sehne, aby Andersovi rozvázal ruce, řekne mu: „Vím, že po tobě žádám hodně, ale všechno nakonec dobře dopadne. Uvidíš.“ Poplácá ho po rameni a pak ho pustí.

			Anders se vydá ke dveřím a já se připravuju na cokoli, co by mohlo přijít, ale zdá se, že Ryker jeho zlost uhasil.

			U dveří se zastaví. „Někde jsem tady nechal sklenici se zelenivcem. Proto jsem přišel… chtěl jsem ti to ukázat. Ta bouřka ho vyplavila spoustu.“

			„Na tom hezky vyděláš,“ řekne Ryker nadšeně.

			„U třetí zátoky je ho ještě víc,“ povídá Anders. „Mohli bychom ho sklidit spolu. Rozdělit si výdělek napůl.“

			„Ne, peníze si můžeš nechat, ale pomůžu ti ho odnést.“

			„To bys pro mě udělal?“ zeptá se Anders nesměle.

			„Pořád jsme v tom spolu,“ ujistí ho Ryker. „Akorát je nás teď o jednoho víc.“

			Anders se na mě podívá. Pořád mi nedokáže pohlédnout do očí, ale tohle je aspoň dobrý začátek.

			„Hned za rozbřesku se teda potkáme u zátoky,“ řekne Anders a pousměje se. A já na kratičkou vteřinu zahlédnu toho milého kluka, o kterém mi Ryker vyprávěl.
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			Okamžitě začnu uklízet po místnosti. Nevím, co jiného se sebou dělat… Jak zaměstnat mysl… a tělo.

			Ryker se opře o stěnu a zaujatě mě pozoruje. „Co se ti honí hlavou?“

			„Co bys řekl? Na co bych asi tak teď mohla myslet?“ zvednu ze země jeho háv. „Hm, co třeba… že tady ještě před chvilkou byl někdo tímhle svázaný… někdo, kdo mě chtěl zabít, nebo abys mě zabil ty, nebo abyste mě zabili společně. Teda… zabili to.“

			Ve tváři se mu objeví bolestný výraz. „Musíš pochopit,“ řekne a přikročí ke mně, „že ho přetáhly přes plot, pokousaly ho a on věří, že celá jeho rodina zemřela kvůli kletbě… Ale to se změní. Jen mu dej šanci. Nikdy by mi ničím neublížil.“

			„Nemám strach o tebe.“ Odstrčím ho stranou, popadnu stoličku a vrátím ji na své místo u stolu. „A co mělo vůbec znamenat to, že chceš být se mnou?“ odfrknu si. „Nemyslíš, že ses mě měl aspoň nejdřív zeptat? Nebo si mě prostě vybereš a zamluvíš, jako to dělají muži v okrese?“

			„Jen jsem si říkal… dobře… jak chceš,“ řekne a pochoduje blízko za mnou. „Můžeme se vzít, jestli by to tak bylo lepší.“

			„Ne!“ zakřičím a dupu do opačného rohu, který je však jen pár metrů vzdálený. Nemám kam odejít. Omylem něco nakopnu, odkutálí se to pod postel.

			„Nemusíš si mě brát,“ řekne a rozhodí pažemi. „Jen jsem si myslel, kvůli tvým vlasům… a té stuze… tvému vychování… že by to pro tebe mohlo být… důležité.“

			Sehnu se na všechny čtyři a natáhnu se pod postel, abych vyndala to, co jsem tam zakopla. Je to skleněná dóza. Přidržím ji proti světlu a moje mysl se zadrhne.

			„Snažím se ti něco říct… Prosím, poslouchej m…“

			„Počkej. Je tohle ten zelenivec, o kterém Anders mluvil?“

			„Našla jsi ho,“ řekne Ryker a natáhne se pro sklenici.

			„Jsi si jistý, že je to ono?“ stáhnu ruku zpátky a donutím ho, aby se mi podíval do očí.

			„Naprosto,“ odpoví, očividně zaskočený mojí vážností. „Poznám to podle té světle zelené barvy a krajů, které se rozevírají jako…“

			„Co tohle s člověkem udělá?“

			„Nikdy jsem se toho svinstva ani nedotkl, ale staré babky v severních lesích ho používají k věštění. Jediná kapka na jazyk ti způsobí vidiny. Ony tvrdí, že se tak propojují se světem přízraků, tím nad námi i pod námi.“

			„A co kdyby ho někdo užíval dlouhodobě… jakože celý den… každý den.“

			„Zešílel by.“

			Zakryju si pusu rukou, abych zadusila překvapené vzlyky, ale ty skrz moje prsty stejně proniknou. „Takže nejsem blázen,“ prudce vydechnu dlouho zadržovaný vzduch. „Copak to nechápeš?“ popadnu ho třesoucíma se rukama. „Přesně to se děje dívkám prokletého roku. Věděla jsem, že to musí být něčím… ve vodě… v jídle… nebo vzduchu… Ale za všechno může tohle… ty řasy… na vnitřní straně studny. Všechny pijí vodu ze studny. Když jsem byla s nimi v táboře, pila jsem ji taky. Měla jsem závratě, cítila jsem na kůži všechno možné, co tam ve skutečnosti nebylo. Ale potom co mě vyhnaly do lesů a já začala pít vodu přímo u pramene, udělalo se mi líp. Vyčistila se mi hlava.“ Oči se mi zaplní slzami. „Není to magie, ale jed.“

			Postavím se a začnu přecházet po místnosti. „Musí se to dozvědět. Všichni se to musí dozvědět.“

			Zavrtí hlavou. „Nic by se nezměnilo.“

			„Jak můžeš něco takového říct? Změnilo by se úplně všechno. Dívky už by nepropadaly šílenství… Chovaly by se jinak. Celá tradice prokletého roku by mohla skončit.“

			„Kletba. Magie. I kdyby nám věřili, nic by se nezměnilo doopravdy,“ povídá. „Dokud je kdokoli ochotný platit za vaše těla, vždycky se najdou nějací pytláci. A prokleté roky nikdy neskončí.“

			„Ale přece musí existovat něco, co bychom mohli udělat,“ řeknu a oči mám plné slz.

			„Můžeme odejít,“ řekne a otře mi mokrou tvář. „Loni jeden lovec ze severu přinesl vzkaz od jedné rodiny, kterou známe. Podařilo se jim přejít hory a planiny za nimi až k osadě, kde spolu žijí muži a ženy společně jako sobě rovní. Jsou tam svobodní.“

			Snažím se si představit, jak by něco takového vůbec vypadalo. Každičký kousek mě touží říct ano, utéct od vší bolesti, ale z hlubin mého břicha se mi do celého těla plíží strašný pocit, až se zasekne v hrdle. „Co naše rodiny…“

			„Anders se o moji rodinu postará. Dostanou jeho výplatu, a až se usadíme…“

			„A co já? Když se moje tělo nenajde, potrestají místo mě moje malé sestry, vyženou je na předměstí.“

			„Pokud je Michael aspoň zpola tak dobrý člověk, jak říkáš, nikdy by to nedopustil.“

			Při zmínce jeho jména se naježím. Nezdá se správné, že vyšlo z Rykerových úst. „Michaela do toho nezatahuj.“

			„I kdyby je poslali na předměstí, moje matka se o ně postará.“

			„Ale pak se očekává, že budou…“

			„Ne dokud nezačnou krvácet,“ řekne s ledovým klidem.

			„A potom?“ zeptám se a to uvědomění se mi zařízne do vnitřností jako nůž.

			„Hned jak se usadíme, tak pro ně pošleme.“

			„A co když se nikdy neusadíme?“ zeptám se, ale ve skutečnosti myslím nepřežijeme, a protože už mě nebaví nemluvit narovinu, zeptám se znova. „Co když nepřežijeme? Co s nimi bude?“

			„Přežijeme… Ale proč se ti zdá v pořádku, aby na předměstí pracovaly moje sestry, ale ty tvoje ne?“ namítá.

			„Tak to nemyslím…“ řeknu, ta otázka mě zarazila. „Ale když pomyslím na to, že by moje sestry musely přijmout muže z okresu, někoho jako Tommy Pearson nebo kdokoli jiný, kdo je v kostele jako malé pohladil po vlasech, poslouchal, jak zpívají ve sboru, pozoroval je, když dospívaly, dělá se mi špatně.“

			„Když jsem tě našel tu noc na ledě, byla jsi připravená vzít si život, raději než aby ses vzdala pytlákovi. Tvoje sestry by pak byly vyhnané na předměstí. Tak proč teď váháš?“

			„Byla jsem mimo.“ Zvýším hlas. „Vždyť jsi mě viděl… Umírala jsem.“

			Přitáhne mě k sobě, čelem se dotkne mého a zhluboka si povzdechne. „Omlouvám se. To ode mě nebylo fér.“

			Ta blízkost a jeho teplo na mě působí jako uklidňující balzám.

			„Důvěřuješ mi?“ zeptá se.

			„Ano,“ odpovím bez zaváhání.

			„Pak mi věř, že to dokážeme,“ řekne. „Máme dost času, abychom to promysleli, ale do té doby mi věř, že najdu cestu ven. Pro nás všechny.“

			„Proč tohle chceš?“ zeptám se a snažím se odpověď vyčíst z jeho výrazu.

			Prstem přejede po délce mého copu až k jeho konci, kde je svázaný červenou hedvábnou stuhou. „Chci vidět, jak vypadáš s rozpuštěnými vlasy, když ti do tváře svítí slunce.“
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			Těsně před rozbřeskem sleze Ryker po žebříku dolů a vydá se na schůzku s Andersem a já po bůhvíjak dlouhé době pocítím naději. Lehnu si na postel a vdechuju jeho těžkou vůni, představuju si, jaké by bylo s ním žít jako muž a žena, daleko od okresu, daleko od všeho, co znám. Vždycky jsem si myslela, že to nejlepší, v co můžu doufat, je práce na poli. Nikdy jsem si nepředstavovala nic víc. Můžu si namlouvat, že to bylo kvůli tomu, že nejsem žádný snílek, ale pravdou je, že za to mohla jen moje zbabělost. Když se totiž člověk o nic ani nepokusí, netrápí ho, když mu to nevyjde. Nevím, kdy to začalo – kdy jsem se přestala snažit. Možná zhruba v tu dobu, kdy jsem poprvé krvácela, což mi připomnělo, jakou máme v tomhle světě úlohu. Ale teď si myslím, že jsem připravená usilovat o lepší život.

			Když zaslechnu Rykerovy kroky stoupající po žebříku, vyskočím z postele. Nejspíš něco zapomněl, ale jsem ráda, že se vrátil. Překvapím ho, řeknu mu ano – jenže místo něj se zpod přehozu dveří vynoří černě zahalená postava. Dřív než stihnu popadnout jeden z nožů, přimáčkne mě ke stěně a rukojetí vlastní zbraně mi přiškrtí průdušnici.

			„Andersi…“ snažím se vyprostit z jeho držení, on však přitlačí ještě víc.

			„Mlč. A poslouchej. Dneska v noci, až bude měsíc v nejvyšším bodě, odejdeš.“ Slepě šmatám po zdi za sebou a zoufale hledám cokoli, co bych mohla použít jako zbraň. „Dole pod žebříkem na tebe bude čekat svíce a roucho.“ Vzpírám se mu, snažím se chytit ho za paži, ale k ničemu to není. „Zařídím, abys nikoho nepotkala, a označím ti cestu, kudy se dostaneš k díře v plotě. Pak si roucho sundáš, necháš ho tam ležet a doplazíš se dírou zpátky tam, kam patříš.“

			„Ryker…“ hlesnu tiše, sotva můžu mluvit. „Zabije tě, než aby to dopustil.“

			„Měla bys vědět, že zítra hned po východu slunce sem přijdu a se mnou každý pytlák z okolí. Pokud nezmizíš a Ryker se tě rozhodne chránit, nedokážu je všechny udržet.“

			„Nikdy ti to neodpustí.“

			„Pokud jenom cekneš… a neuděláš přesně to, co říkám, zabiju tě. A jestli si myslíš, že jsi za plotem v bezpečí, tak se šeredně mýlíš. Podívej se mi do tváře,“ řekne a donutí mě mu pohlédnout do očí. „Jsem jediný, kdo kdy přežil tu kletbu, což znamená, že už mi nemůže ublížit. Pokud se mu jakkoli pokusíš něco vzkázat… nebo ho vylákat k plotu… pokud se jen podíváš jeho směrem, dozvím se to. A věř mi, že bych ho raději viděl umírat znovu a znovu, než abych mu dovolil zradit jeho rodinu… porušit přísahu.“

			„Chtěl jsi říct, že mu nedovolíš zradit tebe,“ zaskuhrám.

			Jeho obličej je najednou tak blízko, že cítím jeho dech, páchne po hořkých bylinách. „Nic by mi neudělalo takovou radost, jako oloupat tvůj obličej jako přezrálou broskev.“ Dlouze se nadechne nosem a zase se uklidní. „Ale nechci ho ranit. A myslím si, že ani ty si to nepřeješ. Tak buď poslušná a hraj podle mých pravidel. Nebo si pro tebe přijdu.“
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			Nevím, jak dlouho tu sedím a promýšlím všechny možnosti, ale když v sobě konečně najdu vůli se pohnout, všechen čas už uběhl. Obloha je plná růžových a fialových šmouh – ne nepodobná tomu, jak bude po ránu vypadat můj krk.

			Zaslechnu, jak někdo stoupá po žebříku, a chvatně začnu sbírat svých pár švestek, kabát, boty, punčochy. Netuším, co mu povím, ale taky si nejsem jistá, jestli to je vůbec Ryker. Co když se Anders vrátil, aby se mnou skoncoval… nebo stráže. I kdyby přišel Hans, jak bych mu to pro všechno na světě vysvětlila?

			Popadnu nůž a skrčím se za stolem. Ruce se mi třesou.

			Dovnitř vstoupí zahalený muž. Jsem připravená mu ve vteřině rozpárat šlachy.

			„Tierney?“ zavolá Ryker.

			Roztřeseně vydechnu, on se otočí a uvidí mě zhroucenou na podlaze.

			„Ale no tak… všechno je v pohodě,“ utěšuje mě. „Jsem tady. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Slíbil jsem ti to.“

			Zbaví mě nože a postaví na nohy, pevně ho obejmu, pevněji, než jsem kdy koho držela.

			„Všechno už je dobrý. Promluvil jsem si s Andersem. Je na naší straně. Nemusíš se ho vůbec bát. Chce nám pomoct.“

			Otevřu pusu a chystám se mu říct, co se stalo, ale on mluví dál: „Něco pro tebe mám. Anders mi dokonce pomohl ji najít. Zná místo, kde rostou.“

			Vyndá z kapsy lněný hadřík a drží ho tak opatrně, jako by v dlani svíral motýlka. Opatrně ho rozevře cíp po cípu a odhalí pomačkaný, tmavě modrý kvítek macešky.

			Cítím, jak se mi ze vzdáleného koutu mysli vrací vzpomínka. Na můj Den závojů. Po cestě na setkání s Michaelem jsem se zastavila u skleníku, abych se podívala na květiny… Potkala jsem tam ženu, která mi řekla, že jednoho dne dostanu květinu – možná bude mít trochu svraštělé okraje, ale to jí na významu neubere. Vzedme se ve mně vlna emocí. Co mi ta žena neřekla bylo, že bude květina znamenat naopak mnohem víc.

			Podívám se na něj a zamrkám, abych zahnala slzy. Pochybuju, že ví, co maceška symbolizuje – nejspíš mu jen připadala hezká, ale je těžké nevidět v tom nějaké znamení.

			„Tahle květina znamená sbohem,“ šeptnu. „Hořkosladké loučení.“

			„Myslel jsem, že znamená nehynoucí lásku,“ řekne.

			„Pleteš si ji s violkou modrou,“ vysvětlím.

			„Tak Anders asi rozumí kytkám míň, než si myslí.“

			„Jsou si hodně podobné,“ odpovím. Ale myslím si, že Anders moc dobře věděl, co dělá, když macešku utrhl.

			„Můžeme prostě předstírat, že je to violka?“ usměje se.

			Zoufale se snažím nedat svoje pocity najevo a přikývnu, rychle se od něj odvrátím a položím kvítek na okraj stolu.

			Zatímco si svléká roucho, uvědomím si, jak moc jsem se v předstírání zlepšila.

			Předstírám, že nevidím nože, které pokrývají takřka každý vodorovný povrch v místnosti – nože speciálně vyhotovené ke stahování mojí kůže. Předstírám, že jíst kompot ze stejného druhu sklenic, do kterých ukládají kousky našich těl, aby je mohli prodat zpátky do okresu, je naprosto normální. Předstírám, že tohle není šílenství. Že by nám to skutečně mohlo projít. A my mohli žít šťastně až do smrti.

			Ale jedna věc na tom všem předstíraná není.

			Jsem do něj opravdu zamilovaná.

			Možná mi nebude dopřáno s ním strávit celý život, společně zestárnout, ale můžu mu dát svoje srdce. Svoje tělo. A duši. To jediné nebudou mít nikdy pod kontrolou.

			Rozvážu mašli na své stuze a čekám na něj.

			Těžce polkne a pak vykročí blíž ke mně.

			Když si natáčí koneček copu kolem prstu, oddychuje pomalu a odměřeně.

			Naše oči se setkají. Energie mezi námi jiskří tak silně, že bychom snad mohli spálit na prach celý svět.

			Když za stuhu zatáhne a rozpustí mi cop, vím, že bych měla odvrátit zrak, obrátit oči k Bohu, jak nás to učili, ale v tuhle chvíli si nepřeju nic víc, než aby mě viděl. Nechci se schovávat.

			Přes hlavu mi svlékne spodničku, jako by mi zvedal závoj.

			Když mu rozepínám kalhoty, přijímám jeho květinu.

			Přitiskne svoje tělo na moje a kvítek, který mi vybral, se rozevře a zaplní prostor opojnou vůní touhy a bolesti. Zcela pomíjivou. Naprosto zakázanou. A dočista se vymykající kontrole.

			Upustím na zem stuhu, poslední nitku, která mě svazuje s okresem, a vedu ho k posteli.

			Je pytlák. A já jsem kořist. To se nikdy nezmění. Ale v tomhle malém domku na stromě, daleko od domova a od mužů, kteří nám dali jména, jsme stále lidské bytosti, toužíme po kontaktu, chceme během toho neradostného roku cítit něco víc než jen zoufalství.

			Jen měsíc a hvězdy jsou našimi svědky, když si lehneme vedle sebe. Dotkneme se dlaněmi, propleteme si prsty, nadechujeme se času. Přesně tady mám teď být. Nepochybuju o tom, nepřemýšlím. A když se jeho rty dotknou mých, celý svět zmizí.

			Jako kouzlem.
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			Když dnes večer ležím vedle něj, zapamatovávám si špičkami prstů každičký kousek jeho těla. Každou jizvu. Vyrýsované svaly. Šeptám mu do kůže tajemství, všechno, co mu toužím sdělit, a když mi dojde dech, vložím mu do dlaně ten tmavě modrý květ. Pochopí, co to znamená. Byť je to kvítek sladkobolný, říkám si, že možná tak dlouho kvete právě kvůli této chvíli. Protože slova by mi nestačila, rty by mě zradily. Ale tahle květina mu poví všechno, co chce vědět, všechno, čemu sám potřebuje věřit. Může zkoumat každý okvětní lístek, až začnou opadávat, každou rýhu ve stonku, ale její význam zůstane navždy stejný. Sbohem.

			Nejspíš ho napadne, jestli neprovedl nebo neřekl něco, co neměl, jestli mě tak nedonutil odejít, nebo si jen pomyslí, že mě vyděsil Anders. Nehledě na důvod i na bolest ale pochopí, že to bylo to nejlepší řešení – a nevyhnutelné.

			Zachránil mi totiž život. A teď je řada na mně, abych zachránila jeho.

			Posbírám si svoje věci a slezu po žebříku dolů. Anders svoje slovo dodržel, pod pozorovatelnou skutečně stojí svíce a leží roucho, jenže svíce už dohořela a zbyla po ní jen loužička měkkého vosku. Když vzhlédnu k nebi, zachvátí mě strach a děs. Myslela jsem si, že je krátce po rozednění, ale slunce muselo vyjít už před několika hodinami, jen se schovávalo za hustými, tmavými mračny. Zůstala jsem moc dlouho.

			Zabalím svoje tělo i obličej do černé látky, z které je cítit zapáchající maso a hořké byliny. Páchne Andersem.

			Omylem zavadím o cosi, co visí ze žebříku, a rychle to chytím, abych přidusila zvuk, který to začalo vydávat. Ten zvuk poznávám. Zvonkohra, kterou vyrobil Anders. Napadá mě, jestli náhodou není udělaná z kostí dívek prokletého roku. Jestlipak takhle skončím i já?

			Když se vydám pryč od pobřeží a směrem k plotu, zaplaví mě divný pocit. Jako bych dělala něco, čemu se moje tělo vzpírá. Řekl, že cestu označí. Rozhlížím se a hledám cokoli neobvyklého, co se něčím vymyká, když vtom zahlédnu oranžovožluté květy klejichy hlíznaté, které lemují cestičku. Jejich význam už by nemohl být přesnější – odejdi a nikdy se nevracej. Anders rozhodně moc dobře ví, co která kytka znamená.

			Jak tak následuju žluté květiny, napadne mě, jestli to celé náhodou není jedna velká bouda, kterou na mě Anders ušil, a jestli nekráčím vstříc jeho noži, ale když projdu kolem posledního stromu a stanu tváří v tvář vysokému plotu, vím, že všechno, co řekl, myslel vážně – každé slovo. Jenže kde je ten otvor? Přemítám, jestli jsem snad přišla příliš pozdě a Hans už ho vyspravil, ale pak si všimnu velké kupy spadaného listí navršeného ze strany plotu. Kleknu si na všechny čtyři a začnu se listím prohrabávat, a když uvidím, že tam díra pořád je, pocítím úlevu a zdrcení zároveň. Je menší, než si pamatuju.

			Jenže tenkrát se zdál menší celý svět.

			Už už se chystám prolézt dovnitř, když za sebou zaslechnu zvláštní zvuk tření. Jako kdyby drsné prsty hladily hedvábnou stuhu. Slíbila jsem si, že se nebudu dívat za sebe, ale moje hlava se otočí bezděčně, instinktivně. Nic tam není. Nevidím nic, ale teď když je jaro v plném rozpuku, se mi zdá, že se přede mnou všechno schovává. Listí pohlcuje dokonce i střechu Rykerovy pozorovatelny. Zbyly jen vzpomínky. Další sen, co se mi kdysi zdál.
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			Protáhnu se dírou v plotě a strhnu ze sebe roucho, ale Andersova pachu se ne a ne zbavit, ani pocitu, že mám na krku stále jeho nůž.

			Opřu se o borovici a popadám dech, snažím se sebrat, ale už jen to, že jsem zpátky v uzavřeném táboře, mi znovu navozuje ten stísněný pocit.

			Dívám se na stezku přede mnou a pomyslím si, že bych se mohla schovávat v lesích a tam přečkat zbytek roku. Pozorováním Rykera jsem se naučila spoustu nových užitečných věcí k přežití, jenže to by byla cesta zbabělce. Nedokázala bych žít s myšlenkou, že jsem jim mohla pomoct, a nepomohla. Že jsem tomu mohla učinit přítrž.

			Navzdory všemu, co mi provedly, si zaslouží znát pravdu.

			Les vypadá jinak, než když jsem tady byla naposledy, všude kolem mě to hraje všemi odstíny zelené, co si jen lze představit, ale zdá se, že kameny, stromy i křivolaké cestičky se mi pevně vryly do paměti. S každým krokem se bráním vzpomínkám na to šílenství, krutost, zmatek, ale jakmile dojdu ke kraji mýtiny, srdce se mi v hrudníku divoce rozbuší, dlaně se mi potí, nohy slábnou. Nemám ani tušení, co udělají, až mě uvidí, ale teď už je na návrat pozdě.

			Červenou stuhu si omotám kolem zápěstí a vykročím do tábořiště.

			Čekám, že vzbudím pozdvižení, vlnu rozčileného zděšení, jako když se vrací lovci z divočiny – jako by vstávali z mrtvých –, ale snad nikdo se nad mojí přítomností ani nepozastaví. Pár prvních dívek, které potkám, se dokonce dívá přímo skrz mě. Myslí si snad, že jsem duch, přízrak, který se vrátil je strašit? A na chvíli si říkám, jestli tomu tak opravdu není. Možná jsem během oné noci opravdu zemřela, možná mě Ryker stáhl zaživa z kůže a tohle celé je jen dokonalá halucinace, kterou si vytvořila moje mysl.

			Protože i bez účinků vody ze studny se mezi nimi cítím pomatená. Průhledná. Tenká jako list papíru. Jako by mě silnější fouknutí větru mohlo proměnit v hvězdný prach.

			„Tebe znám.“ Jedna z dívek klopýtá ke mně. Myslím, že je to Hannah, ale pod vší špínou a bahnem je k nepoznání. „Hrozivá Tierney.“

			Přikývnu.

			„Někdo se po tobě sháněl.“ Zvedne ruku, aby se podrbala na hlavě, ale v prstech jí místo toho zůstane chomáč vlasů. „Už si nepamatuju kdo,“ řekne ještě, než se zmateně vydá pryč.

			Jdu opatrně dál. Kolem ohně jsou na sebe naskládané kotlíky a hrnce, na jejichž dnech hnijí zbytky jídla, v hlíně leží zrníčka rozsypané rýže a všude kolem se válí prázdné sklenice a konzervy. O zbytky jídla se perou švábi. Projdu kolem Hrdliččiny klícky, přesvědčená, že už musí být dávno mrtvá, ale v rohu se choulí vychrtlý ptáček. Necukruje, a když mezi dráty prostrčím prst, abych ji pohladila, zlomyslně zaskřehotá.

			„Takhle nás zdraví každé ráno,“ ozve se za mými zády tichý hlásek. Otočím se a spatřím Vivi, která se pomalu šine k bráně, kde se k sobě choulí hrstka dalších dívek.

			Větve stromu trestů jsou obtěžkané, ověšené zbrusu novými ozdobami, hlína pod ním nestíhá vsakovat všechnu čerstvou krev. Za stromem stojí dívka – je tak hubená, že jsem ji málem přehlédla. Hladí dlouhý, zrzavý cop, který očividně býval připevněný k její hlavě. Připomene mi Gertu. Kde jenom je?

			Když otevřu dveře do ubytovny, smrad mě převálcuje jako zběsile řízený kočár.

			Moč, nemoci, hniloba a špína. Přemýšlím, jestli to tu takhle páchlo, už když jsem tady bydlela, nebo jestli je to nové.

			Na několika postelích leží dívky. Tak nehybně, až mě napadne, jestli nejsou mrtvé, pak si ale všimnu, že se jim maličko zvedají a zase klesají hrudníky. Upřeně na ně hledím, ale ani jedna se mi nepodívá do očí. Vypadají ztracené ve vlastních světech.

			Dojdu k místu, kde stávala moje postel. Vzpomenu si, jak vystrašená jsem byla tu první noc, ale taky na Gertrudu, Helen, Nanette a Marthu, jak jsme si povídaly dlouho do noci. Na začátku jsme měly tolik naděje. Opravdu jsme věřily, že bychom mohly něco změnit, ale pak jedna po druhé padly za oběť vodě ze studny… či Kiersten.

			Jejich postele už tu nejsou. Chci si myslet, že si je možná akorát přesunuly na druhou stranu pokoje, ale když můj pohled padne na hromadu navršených rámů v rohu, vím, že si to jen nalhávám.

			Hrozně ráda bych předstírala nevědomost, tvářila se, že jsem celou dobu jen neslyšně dřímala, jenže zatímco jsem každou noc uléhala po boku pytláka, slyšela jsem každé krákorání v lese, a nijak jsem dívkám nepomohla. Nevarovala jsem je. „Je mi to tak líto, Gerto,“ zašeptám třesoucími se rty.

			„Není tady,“ ozve se hlas ze vzdáleného konce místnosti a mně naskočí husí kůže. Nikoho nevidím, ale když se za hlasem vydám, natáhne se zpod jedné postele ruka a popadne mě za kotník.

			Vyjeknu.

			„Pššššt…“ zašeptá a vykoukne zpod rezavých pružin. „Ticho, nebo probudíš duchy.“

			Helen. Nebo alespoň to, co z ní zbylo. Na místě, kde mívala pravé oko, je jen zkrabatělá jizva ve tvaru půlměsíce.

			„Jak se ti to stalo?“

			„Ty mě vidíš?“ zeptá se a široce se usměje.

			Přikývnu na souhlas a snažím se na ni necivět.

			„Stala jsem se tak neviditelnou, že už jsem neviděla ani samu sebe. Musely mi vyndat oko, abych se vrátila zpátky… Ale Gerta…“ řekne a hledí kamsi do ztracena. „Vzaly ji do spižírny.“

			„Do spižírny?“ nechápu. „Proč?“

			Skloní bradu hluboko k prsům. „Gerta byla moc sprostá. A špinavá.“ Zahihňá se, ale její smích se rychle promění v tlumené vzlyky.

			Pomalu od ní couvám pryč, a když vyjdu z ubytovny ven, vyrazím do spižírny. Každý další krok je namáhavější než ten předchozí, jako bych čelila nějakému silnému proudu. Dívky kolem mě se zastaví a zírají, Jessica, Ravenna, ale nikdo mi nebrání. Nikdo se po mně nevrhá. Zatím.

			Dveře spižírny v lepkavém teple napuchly. Silou se mi podaří je otevřít a ven vyletí hejno much, ale jediné, co vevnitř uvidím, je postel a na ní navršené ošuntělé přikrývky. A vmžiku pochopím, co tím Helen myslela – ten smrad se nedá vydržet. Vrchní sukní si zakryju nos i ústa a pořádně se rozhlédnu. Poličky jsou vybrakované, na zemi vedle postele stojí kýbl plný zvratků a svinstva. Zpod kousavých vlněných dek vykukuje cíp tmavě zeleného kabátu.

			„Gerto,“ vydechnu.

			Nic.

			Zkusím to ještě jednou. „Gertrudo?“

			„Tierney?“ ozve se tichá odpověď.

			Dech se mi zadrhne v hrdle. Rozhrabu přikrývky a pod nimi leží ona. Vyhublá až na kost s kůží barvy pozdně lednového nebe.

			„Kde jsi byla?“ zeptá se.

			Napnu všechny síly, abych se nezhroutila. „Už jsem zase tady,“ řeknu a natáhnu se pro její ruku. Cítím její tep, je však tak slabý, až se bojím, že každou chvíli ustane.

			„Pomůžu ti,“ řeknu a sundám z ní všechny deky, masíruju jí končetiny, abych jí rozproudila krev. „Ony ti přestaly dávat najíst?“ zašeptám.

			„Ne.“ Vzhlédne ke mně. „Ale můj žaludek nic neudrží.“

			„Jak dlouho už to trvá?“

			„Přišel už nový rok?“ ptá se.

			„Je červen.“ Zvednu jí hlavu a podložím ji srolovanou dekou, když vtom moje prsty zajedou do čehosi měkkého a mazlavého.

			Z háku na stěně sundám zaprášenou svítilnu a natočím ji tak, abych líp viděla. Z toho pohledu se mi zvedne žaludek. Mám pocit, že každou chvíli vyvrhnu jeho obsah, ale nemůžu dopustit, aby věděla, jak špatné to je. „Bolí tě to?“ zeptám se a omakávám zarudlou, napuchlou kůži kolem rány na zadní straně její hlavy.

			„Ne. Ale myslím, že jsem nějak přišla o cop,“ řekne a přejede dlaní po pomyslné linii přes hruď tam, kam dřív její cop spadal.

			A já si uvědomím, že v ten moment se pro ni zastavil čas – když jí Kiersten odsekla od těla cop. Ten den, kdy mě vyhnaly do lesů.

			„Kde je?“ Zvuk Kierstenina hlasu mi narovná páteř. Mohla bych se pokusit schovat, donutit ji si mě najít, ale Gerta už si toho prožila dost.

			„Hned jsem zpátky,“ šeptnu a přikryju ji dekou, pak vyklouznu ze spižírny a vidím, že od východní strany plotu kráčí přímo ke mně Kiersten a kolem ní poletuje houf dalších dívek.

			Pohybuje se jako zraněná šelma, její kroky jsou pomalé, leč odměřené, a v ruce drží zrezavělou sekeru. Dělám, co můžu, abych zůstala v klidu.

			„Něco pro tebe mám,“ řekne a rozmáchne se sekerou.

			Instinktivně sebou škubnu, ale čepel mi jen přistane u nohou.

			„Potřebujeme dřevo na podpal.“

			Podívám se na ni, pořádně si ji prohlédnu – vlasy barvy unavené slámy, propadlé tváře, nažloutlou pleť, oči, které kdysi byly blankytně modré, nyní zcela pohlcené zorničkami – a uvědomím se, že nejen Gerta, ale ani Kiersten si nic nepamatuje. Všechny zapomněly.

			Sehnu se pro sekeru, ale ona ji přidupne. „Počkat. Nemůžeš si rozpustit vlasy, pokud jsi nepřijala svoji magii.“

			Snad celý tábor najednou zbystří, jako kdyby ve vzduchu ucítily jed.

			„Přijala jsem ji,“ odpovím a v hrudi se mi vzedme nová vlna paniky. „Pomohla jsi mi. Pamatuješ?“

			Přimhouří oči.

			„Vyzvala jsi mě, abych odešla do lesa. Dlouho jsem bloudila… neměla jsem k smrti daleko…“

			„Ty jsi přežila v lese… i mezi přízraky?“ zeptá se Hannah.

			„Ano,“ podívám se za sebe na stromy a vzpomenu si na duchařské historky, které si vyprávěly u ohně. „Promlouvali ke mně… Zachránili mě… A dovedli mě zpátky.“

			Doufám, že můj obličej neprozrazuje, co se děje v mém nitru. Připadám si kvůli té lži jako zbabělec, ale cokoli je lepší než přijít o jazyk.

			Kiersten váhavě zvedne nohu z ostří sekery.

			Uchopím topůrko. Je pořád teplé od jejího doteku. To teplo mnou prostoupí, už dlouho jsem nic podobného necítila. Část mě jí chce oplatit tu laskavost, oko za oko, ale musím si znovu připomenout, že za jejich chování může ta otrávená voda. Jsou nemocné.

			„Jsou tu s námi teď?“ ptá se Jenna a očima těká po mýtině jako vyděšené zvíře.

			Rozhlížím se po tábořišti a hledám cokoli, co by je mohlo uklidnit, když vtom zahlédnu u brány Meghan, která je tak bledá, že by klidně mohla být duch. „Jeden je zrovna támhle,“ řeknu a ukážu jejím směrem. „Ale je neškodný. Jenom se snaží dostat ven… chce se vrátit domů.“

			Všechny se otočí k bráně a já vím, že se jim hlavou honí přesně to samé.

			Kiersten ke mně přistoupí blíž, tak blízko, že na kůži cítím její dech. „Jak jsi v lese přežila bez jídla a vody?“

			Hledám odpověď, snažím se vymyslet, co bych měla říct, a napadne mě povědět pravdu. Možná ji nějak můžu využít k tomu, aby samy od sebe přestaly pít ze studny. „Duchové… dovedli mě lesem k prameni. Bylo mi strašně zle, ale ta voda mě vyléčila.“

			Všechny se vzrušeně rozšeptají, jako hejno rozdrážděných včel.

			Čekám, že mě osočí ze lži, praští mě, ale místo toho ke mně přisune kotlík. „Dokaž to.“ Z nádoby vypadnou švábi a lezou jí po nohách, ale ona si toho vůbec nevšímá. „Přines ho plný vody od duchů, nebo se vůbec neobtěžuj vracet.“

			„Jasně.“ Těžce polknu. „Jenom chci zkontrolovat Gertu, než odejdu,“ řeknu a pomalu se otočím směrem ke spižírně.

			Kiersten mi vstoupí do cesty. „O Gertu se zatím postarám já.“

			Znám ji dost na to, abych poznala, že mi neprokazuje vlídnost. Vyhrožuje mi.

			Vezmu si sekeru a kotlík a couvám do lesa. Neodvažuju se k nim otočit zády.

			Teprve když jsem bezpečně schovaná v listoví, padnu na zem a konečně ze sebe všechno pustím ven. Nejsem si jistá, jestli pláču pro ně nebo pro sebe, ale vím, že musím najít způsob, jak tohle napravit. Změnit.

			Možná jsem porušila složené přísahy, zostudila jméno svojí rodiny, ale ještě pořád jsem dívka prokletého roku.

			Jsem jednou z nich.

			A kdo jiný jim pomůže, když ne já?
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			Zastrčím si sekeru za pás sukně a najdu zbytky cestičky, kterou jsem si před několika měsíci označila. Zatímco si vysekávám cestu popínavými rostlinami a visícími mechy, ozve se v mé hlavě naléhavý hlásek. Co když ten pramen nenajdu? Co když ho pohltil les nebo vyschl? Pokud vodu nedonesu, už nikdy mi neuvěří ani slovo. Zrychlím krok, a když zdolám příkrý kopec, uleví se mi, protože uvidím, že je pramen pořád na svém místě. Sesunu se na zem vedle něj a jediné, po čem teď toužím, je sundat ze sebe všechno oblečení a skočit do tůňky, ochladit se, jenže musím jít zpátky kvůli Gertě. Ani trošku se mi nelíbil tón, kterým Kiersten řekla, že se o ni postará, než se vrátím.

			Vymývám kotlík a najednou zaslechnu tichý zvuk tření, stejný jako ten, co jsem slyšela dneska ráno, než jsem vlezla plotem dovnitř. Vydám se za ním, vylezu až na hřeben a tam spatřím něco, na co jsem nebyla vůbec připravená. Jak by na takový pohled mohl být někdo připravený? Ta mrtvá dívka. Její bílé kosti jsou teď odhalené. Když jsem tu byla naposledy, vykukovala ze země pouze lebka. Vím, že ta bouřka byla tenkrát opravdu nemilosrdná, spláchla polovinu hlíny a s ní odnesla i moje semínka, ale nikdy by mě nenapadlo, že by dokázala tohle.

			Dojdu blíž a uvidím, že je její tělo stočené do klubíčka, každá útlá kost je součástí dokonalého útvaru, dokonce i roztřepené zbytky stuhy má pořád omotané kolem krčních obratlů.

			Zčásti si přeju, abych doopravdy mohla promlouvat k mrtvým. Co by mi pověděla? Kdo jí tohle provedl a proč? To, že tady její tělo nechal, je skoro větší hřích než samotná vražda. Všechny víme, co znamená ztracené tělo… Jak to odnesou naše rodiny. Ať už ji má na svědomí kdokoli, musel ji opravdu nenávidět, když svým činem potrestal celou její rodinu. A i po tom všem, čemu jsem tady byla svědkem, je těžké si představit, že by takové zrůdnosti byla některá dívka prokletého roku schopná.

			Projede mnou vlna nevolnosti. Doplazím se až k okraji skalní římsy a polykám vzduch, snažím se uklidnit, když vtom zahlédnu něco naprosto úžasného. Hrachový výhonek.

			Není to nic moc, ale já popadnu několik šlahounů a nakloním se přes okraj tak daleko, jak se odvážím.

			Život. Tolik života.

			Dýně, rajčata, pórek, mrkve, pastinák, kukuřice, papriky, zelí a mangold – přehlídka hojnosti tak bohaté, že mi vyrazí dech. „Junina zahrada,“ zašeptám a v očích mě pálí slzy. „To je neuvěřitelné.“

			Pevně uchopím pár zelených natí – jen ty, na které dosáhnu – a vytáhnu několik baculatých mrkví a řep a pak se usadím zpátky na hřebeni. Nic lepšího nezvládnu, dokud si nevyrobím lana, ale i tak to bude pravděpodobně nejlepší jídlo, které za poslední měsíce jedly.

			Je mi do tance a zpěvu, nejradši bych zlíbala zem, ale vzápětí se uvědomím, že o tom nemám komu povědět. Nebo spíš že ten, komu bych o tom pověděla ráda, je na druhé straně plotu. Stejně tak by mohl být na druhé straně světa.

			Ohlédnu se za mrtvou dívkou a vzpomenu si na Rykerova slova. Ze smrti vzejde život. Oči se mi naplní slzami, ale teď si nemůžu dovolit na něj myslet. Nemůžu si dovolit být zranitelná.

			Nasekám trochu dřeva a naplním kotlík čerstvou vodou, pak vyhrabu hroudu jílu a schovám si ji do punčochy.

			Ze svrchní sukně narychlo vyrobím vak na svázané kusy dřeva a nasadím si ho na záda. Zeleninu schovám do kapes a do výstřihu si strčím sesbírané plané byliny a krevnici. Donést kotlík plný vody dolů z kopce a dotáhnout ho až do tábora mi dá zabrat, obzvlášť s těžkým nákladem na zádech, ale je to to jediné, co je zachrání, co zachrání nás všechny.

			Když se na chvíli zastavím, abych se vydýchala, uvědomím si, že v těchto místech jsem zahýbala, když jsem šla k otvoru ve východní stěně plotu, ale zarazí mě ještě něco jiného. Pod vrstvou jetele kvete tymián. Obyčejná květina, tak běžná, že ji většina lidí přehlíží, ale ve starém jazyce květin znamenala odpuštění. Okamžitě si vzpomenu na všechny lidi, které jsem ranila, kterým bych ji ráda věnovala – Ryker, Michael, otec, matka, sestry –, ale nikdo z nich tu není a je jen na nich, zdali mi odpustí. Je tu však někdo, kdo tuhle květinu zoufale potřebuje, někdo, koho mám zcela pod kontrolou – já sama. Dělala jsem, co jsem mohla. Držela jsem se svých zásad. Navzdory všemu jsem přežila. Zamilovala jsem se a odevzdala svoje srdce, přestože jsem věděla, že skončí zlomené. Nemůžu litovat svých rozhodnutí, a proto je musím přijmout. Když si kvítek tymiánu zastrkávám do výstřihu, něco za sebou zaslechnu.

			Nejspíš jsem už paranoidní. A mám pro to dobrý důvod, když vezmu v úvahu, že naposledy, co jsem byla v táboře, mi chtěly vyříznout jazyk.

			„Kiersten? Jsi to ty?“ zašeptám.

			Žádná odpověď, jenom stejné podivné tření, které jsem slyšela na druhé straně plotu… na hřebeni. Mohlo by to být cokoli – malý tvor probíhající listím, divočák, který si daleko odsud brousí kel o strom –, ale přísahám, že něco cítím. Oči na kůži. Jako by mě sledoval sám les.
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			Když se vynořím z lesa, dívky se shromáždí kolem mě. Ve tvářích se jim zračí takřka posvátný údiv, že jsem se vrátila živá – znova –, ale ještě víc kvůli tomu, že nepřicházím s prázdnýma rukama.

			Kiersten se procpe dopředu a zkoumá donesenou vodu.

			„Napij se.“ Upřeně mě pozoruje a já si uvědomím, že si myslí, že ji snad chci otrávit. Kradmo pohlédnu ke studni a skoro mě to rozesměje. Skoro.

			Z kapsy vyndám lasturu, naberu si trochu vody a na jedno srknutí ji vypiju. „Vidíš? Je dobrá.“

			Chystá se do kotlíku ponořit svoje špinavé ruce, ale já ji zastavím.

			„Duchové ji dali mně. Já se s vámi podělím, ale pokud se pokusíte mi vodu ukrást, ponesete následky.“ Kývnu směrem k lesu. „Říkají, že každá z vás má nárok na jeden lok. Zbytek je na uvaření večeře.“

			Čekám, že mě uhodí nebo se přinejmenším rozkřičí, ale ona jen natáhne ruce tak opatrně, jako by v kostele přijímala lok vína z poháru zdobeného drahými kameny.

			Ponořím lasturu do vody a podám ji Kiersten. Pomalu upíjí, vychutnává si každou kapku, tak jako moje matka, když dopíjí pampeliškové víno.

			Když spolkne poslední zbytek, seřadí se ostatní dívky za ni. Kiersten stojí jako stráž a všechny je hlídá. Zajímalo by mě, co si teď myslí – jestli věří, že je díky téhle vodě mocnější… nebo že už jí duchové nemůžou ublížit… Ať už se v její zelenivcem popletené hlavě děje cokoli, jsem za to vděčná.

			Jakmile dopije poslední z nich, Kiersten jim ukáže, aby se odporoučely.

			Když se dívky pomalu vytratí, dlouze a tiše si oddechnu.

			Našla jsem tu jednu věc, která je stále děsí: duchové padlých dívek prokletého roku.

			Nejsem si jistá, jak dlouho to vydrží – snad alespoň tak dlouho, aby se zcela zbavily účinků zelenivce –, ale předně se chci postarat o Gertrudu. Nejen proto, že je to moje kamarádka, ale taky proto, že ji ostatní vždycky řadily na poslední místo, vyhnaly ji na smrt, a já nic takového ani náhodou nedopustím.

			Když její postel vytáhnu ze zapáchající boudy na odpolední slunce, Gertruda zamžourá, jako by tomu nemohla uvěřit, a opatrně se na mě usměje. Zajímalo by mě, kdy naposledy viděla slunce. Opatrně jí omyju vlasy a hlavu jílem, který jsem si přinesla v punčoše, a opláchnu je vodou ze studny. Pak ze stonků krevnice utřu hustou pastu a nanesu ji přímo na otevřenou ránu.

			Končetinu po končetině vydrhnu Gertrudino vyzáblé tělo listy bazalky a šalvěje. Snažím se s ní zacházet jemně, neodhalovat velké kusy kůže, aby se do ní nedala zima, ale stejně se třese tak silně, až pod ní chrastí zrezlé pružiny. Zeptám se, jestli je jí dobře, a ona se na mě jen usměje. „Podívej, jak je obloha krásná,“ zašeptá.

			Zaženu slzy, vzhlédnu a přikývnu. Je tak neskutečně vděčná, ale neměla by cítit vděk jen proto, že s ní někdo jedná jako s lidskou bytostí. Žádná z nás by neměla.

			Kromě té infekce se zdá, že je na tom líp než ostatní. Možná proto, že nedokázala nic udržet v žaludku – ani vodu ze studny.

			Dám jí napít pár loků čisté vody.

			„Chutná tak výborně,“ řekne, popadne pohárek a snaží se tekutinu rychle polykat.

			Musím jí ho z prstů skoro vypáčit. „Pij pomalu.“

			Pamatuju si, že mi Ryker řekl úplně to samé. Je těžké si představit, že se o mě takhle staral. Koupal mě, čistil ránu od červů a uklízel zvratky. Pečoval o mě dokonce i potom, co jsem ho bodla do břicha. Ale teď na něj nemůžu myslet. Potřebuju se soustředit jen na to, abych celý tábor zbavila toho jedu.

			Dříví na podpal nasekám na tenké, dlouhé třísky a naskládám do ohniště, pak křesám pazourkem tak dlouho, dokud se jedna z jisker nechytí. Už jsem dlouho oheň nezapalovala, ale hobliny se rozhoří snadno jako suchá sláma. Oheň praská a já schovám trochu vody z pramene do prázdného džbánu od medu a zbytek použiju na vaření. Přidám do ní mrkve, řepu, medvědí česnek a bylinky, kotlík pověsím nad oheň a zanedlouho se ke mně pomalu blíží všechny dívky z tábora. Dokonce i Kiersten se uráčí přijít, přechází po mýtině jako zvíře v kleci. Zatím nechtěla, abych jí vrátila sekeru, a tak si ji nechávám u sebe pro případ, že by se rozhodly na mě zaútočit, ale všechny tam jen tak sedí, olizují si rty a zírají do plamenů.

			Přemítám, kdy naposledy se pořádně najedly. Část mě je chce odmítnout, říct jim, že jídlo je jen pro mě a Gertu – zasloužily by si to –, ale když je vidím, jak jsou vyhublé, špinavé, v podstatě živoucí a dýchající vydlabané lebky, musím si připomenout, že za to nemůžou. Všechny ty věci je donutila udělat voda ze studny. A jakmile se jim hlavy pročistí, všechno se změní.

			Rozdám jídlo jedné po druhé a pak se usadíme kolem ohně, tak jako během první noci v táboře, ale teď už je tu hladových krků mnohem míň.

			Na okraji lesa se něco šustne. Dívky to určitě taky slyšely, protože se všechny zadívají mezi stromy. Je to stejný zvuk, který slýchám celý den, ale mám pocit, že ho znám mnohem déle… Je mi povědomý… Ozývá se vzpomínka, ale nedokážu říct jaká.

			„Co říkají?“ zeptá se Jenna.

			Všechny se podívají na mě a já si uvědomím, že podle nich jsou to duchové. Nejdřív mě napadne jim říct, že duchové nechtějí, abychom pily ze studny, ale to by bylo moc nápadné. Moc okaté. Potřebuju nějak zajistit, aby si Kiersten myslela, že to byl její nápad. Když na to půjdu příliš zhurta, poznají, že mám něco za lubem. Musím začít pomaličku. A protože mi lhaní vůbec nejde, začnu něčím, čemu doopravdy věřím.

			„To je Tamara,“ zašeptám a vzpomínka na její smrt mi ztěžkne v hrdle. „Žila ještě dva dny, na zádech a hrudi měla popáleniny od blesku, ale pytlákovi se podařilo zachránit většinu její kůže.“

			Všechny se otočí ke Kiersten, ta však dělá, že neslyší, a zírá do ohně.

			Ozve se další zvuk, tentokrát blíž.

			„Kdo je to?“ zeptá se Jenna a vykukuje skrz prsty.

			„Meg,“ řeknu.

			Dívky najednou ztuhnou.

			„Meg zmizela před několika měsíci,“ zašeptá Dena a vzpomíná na svoji nejlepší kamarádku. „Myslely jsme si, že ji odnesli duchové.“

			„Ne,“ odpovím tiše. „Utekla, pod plotem na východě. Do krku jí zabodli nůž. Utopila se ve vlastní krvi dřív, než jí pytlák stihl odříznout otisky prstů.“

			„Přestaň… přestaň.“ Helen se roztřesou ramena. Zprvu si myslím, že se směje, jako tu noc, kdy vyhodily cukající se Tamařino tělo bránou ven, ale když ke mně vzhlédne, vidím, že jí po ušmudlaných tvářích stékají slzy. Otevře pusu, chce něco říct, ale nevyjde z ní ani hláska. Možná nenachází slova, možná neví, jak to říct, ale vidím jí to na obličeji – zárodek lítosti.

			Rozhlížím se kolem ohně a nedokážu si představit, že se z nás za několik krátkých měsíců stanou poslušné manželky, ochotné služky, dělnice. Možná některé z nás, co opravdu věří, se nad tímhle rokem ani nepozastaví – uvěří, že to všechno byla vůle Boží, nutné zlo, aby se mohly vrátit jako očištěné ženy. Většina letos poprvé zakusila svobodu – možná jsou i rády za to, v co se proměnily –, ale co ty ostatní, které jenom chtěly přežít? Až jejich „magie“ vyprchá a rázem si na všechno vzpomenou, jak se vyrovnají s tím, co se tady událo? S hrůznými ranami, které jsme si navzájem uštědřily.

			Ale možná si díky vodě ze studny budou myslet, že to byl jen zamlžený sen. Nerozpoznají pravdu od výmyslu, sny od skutečnosti. Třeba proto mají všechny navrácené ten zadumaný výraz, který se mi nikdy nepodařilo rozluštit. Možná že samy nevědí, co cítí.

			Zoufale se snaží si vzpomenout, ale jsou požehnané darem zapomnění.
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			Když jsem hotová s vyklízením spižírny, přestěhuju Gertrudu zpátky dovnitř. Ostatní dívky tvrdí, že by pro nás udělaly místo v ubytovně, ale já jim nedůvěřuju, ne dokud se úplně nevymaní z nadvlády zelenivce.

			Posadím se vedle ní a dám jí napít speciálního odvaru, který jsem uvařila z řebříčku, zázvoru a zbytku krevnice. Asi stokrát jsem viděla otce, že předepisuje na infekci stejný odvar svým pacientům.

			„Tohle by ti mělo udělat dobře na žaludek a srazit horečku.“

			„Je dobrý.“ Procedí několik doušků mezi cvakajícími zuby, a když ke mně zvedne hlavu, všimnu si, že jí v koutcích úst zasychá zbytek červené tekutiny. Její rty vypadají podobně jako matčiny tu noc před mým odchodem.

			Moje mysl se při té vzpomínce zarazí. Nebyla to krev dívek prokletého roku, ale tenhle odvar. Vzpomenu si, že se jí na čele lesknul studený pot, prsty se jí třásly, v kostele málem omdlela. Určitě byla nemocná, ale proč by přede mnou něco takového tajili?

			Gertruda natáhne ruku za sebe, aby se podrbala na hlavě; popadnu ji za zápěstí. „Už žádné drbání.“ Utrhnu ze svojí spodničky pruh látky a obalím jí jím ruce, které teď vypadají jako v rukavicích. „Proto jsi nemocná. Ta rána se ošklivě zanítila.“

			„Rána,“ zašeptá a vzpomínka na to, co se stalo, zahalí její tvář jako ten nejčernější závoj. „Takhle už mě Starouš Fallow nebude chtít, co?“ Snaží se vtipkovat, ale k ničemu to není.

			Sedíme chvíli v naprostém tichu, než Gertruda znovu promluví.

			„Kiersten…“ Těžce polkne. „Musím ti povědět, co se stalo.“

			„Nemusíš mi říkat vůbec nic, nedlužíš mi vysvět…“

			„Ale já chci,“ trvá si na svém. „Potřebuju to.“

			Stisknu její ruku.

			Když mi bylo nejhůř, cítila jsem se stejně, chtěla jsem někomu povědět svůj příběh… kdyby náhodou.

			„Kiersten tu litografii našla v pracovně svého otce. Poprosila mě, abych se s ní sešla v kostele ve zpovědnici, než začne vyučování, aby mi ji mohla ukázat.“ Otřu jí čelo chladným hadříkem, zachvěje se. „Byl zrovna červenec. Venku bylo příšerné horko, ale ve zpovědnici naopak chladno.“ Zadívá se na plamen svíčky. „Pamatuju si, že tam páchlo kadidlo, do podkolení mě tlačil ten tmavě rudý, sametový polštář. Včelí vosk pomalu odkapával na podstavec.“ Rty jí roztáhne nepatrný úsměv. „Kiersten na mě byla namáčknutá tak těsně, že jsem v rameni cítila tlukot jejího srdce. Když zpod sukní vyndala ten kus pergamenu, chvíli mi trvalo, než jsem vůbec pochopila, na co se dívám. Myslela jsem si…“ Vypadá, že se každou chvíli rozpláče. „Myslela jsem si, že se mi snaží něco říct. Že mi dává jakési znamení.“ Spodní ret se jí roztřese. „Políbila jsem ji,“ řekne. „Jako už tolikrát předtím. Ale tentokrát nás přistihli. Nechtěla jsem po ní, aby dělala ty věci na obrázku. Jediné, co jsem se jí snažila říct, bylo, že ji miluju. Nebylo na tom nic sprostého. Já taková nejsem…“

			„Já vím.“ Pohladím ji dlaní po tvářích a utřu jí slzy.

			„Když mi Kiersten vyhrožovala, že ti to poví, podřídila jsem se jí. Myslela jsem…“

			„Co?“

			„Myslela jsem si, že kdyby ses to dozvěděla, už by ses se mnou nechtěla kamarádit.“

			„To sis myslela špatně,“ ujistím ji.

			Pozorně si mě prohlíží a na čele se jí objeví hluboká vráska.

			Když se znovu natáhne, aby se poškrábala na hlavě, zastavím ji.

			„Musí se to zahojit.“

			Upřeně se na mě zadívá a její obličej se zkroutí ztrápeným výrazem. „Copak se z takových ran někdy doopravdy zhojíme?“ zašeptá.

			Vím, co tím myslí. Vím, na co se ptá.

			Vytáhnu zpod košile snítek kvetoucího tymiánu a nabídnu jí ho. Oči se jí zalijí slzami. Pokouší se ho ode mě vzít, ale rukama obalenýma pruhem lněné látky jí to nejde. Rozesměje nás to. A tohle maličké gesto, ta nepatrná chvilinka nás ujistí, že budeme v pořádku. Že se z toho Gertruda dostane.

			„Co se to s námi stalo?“ zeptá se a zadívá se mi do očí. „V jednu chvíli jsme budovaly všechno možné, měnily chod věcí, a potom…“

			„Není to tvoje chyba. Nikdo z nás za to nemůže… dokonce ani Kiersten.“

			„Jak můžeš něco takového říct?“ nechápe.

			Nevím, kolik toho zvládne pochopit, ale můžu jí věřit. A připadá mi, že dokud jí to neřeknu, není to skutečné. Nakloním se k ní a zašeptám: „Může za to voda ze studny. Ty řasy… Je to naplavený zelenivec. Stejná rostlina, kterou babky na předměstí používají k promlouvání s mrtvými.“

			Zírá na mě nevěřícně, ale poznám, že se jí kousky skládačky dávají v hlavě dohromady. „Závratě, halucinace, výbuchy vzteku a násilí, to všechno je kvůli vodě ze studny? Ale pokud není magie skutečná…“ řekne a pohladí mě po vlasech. „Ti duchové v lese… Tamara, Meg, vymyslela sis je?“

			„To, že jsou z nich teď duchové, ano, ale všechno ostatní byla pravda… jak zemřely.“

			„Jak to víš?“

			Vzpomenu si na Megin obličej – výraz v jejích očích, když jí krk probodla dýka. „Protože jsem u toho byla,“ hlesnu.

			Gerta se otřese. „Ale pokud duchové nejsou skuteční… Jak jsi to udělala, že se odtamtud ozývaly ty zvuky?“

			Chci ji uklidnit, říct jí, že jsem to celé promyslela, ale Gertě bych nikdy nedokázala lhát. „To jsem nebyla já,“ zašeptám a snažím se si nepředstavovat, co by se mezi stromy mohlo skrývat. Snažím se nemyslet na Andersovy výhružky.

			„Když jsi zmizela… myslela jsem si…“ Gertina oční víčka těžknou. Brání se spánku, tak jako to před usnutím dělávala Clara. „Je to, jako bys vstala z mrtvých.“

			„Možná že jo,“ řeknu tiše a zachumlám ji do deky.

			„Pověz mi o nebi… Jaké to tam je?“ zeptá se a její oči se konečně zavřou.

			Když plamínek naposled zaplápolá, zašeptám: „Nebe je kluk v domku na stromě, co má studené ruce, ale hřejivé srdce.“
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			„Řekl, že si pro tebe přijde,“ povídá.

			Chvíli mi trvá, než ji poznám, než si uvědomím, že sním, ale pak si všimnu, že má oholenou hlavu a pod okem malý červený flíček.

			„Kde jsi byla?“ zeptám se.

			„Vyčkávala jsem,“ odpoví a stojí ve dveřích.

			„Na co jsi čekala?“

			„Až se rozvzpomeneš… Až otevřeš oči.“ Rozrazí dveře dokořán.

			S trhnutím se probudím a zjistím, že jsem usnula shrbená přes Gertrudinu postel. Ve vzduchu je cítit náznak bobkových listů a limetky. Ta vůně mi připomíná apatyku… domov. Dřív jsem ji milovala, ale teď mi připadá příliš silná… trpká.

			Ale jestli se mi to jenom zdálo, jak to že jsou otevřené dveře? Jsem si jistá, že jsem je včera zavřela. Byla jsem tak znavená, že jsem je pak možná otevřela sama a ani si to nepamatuju. Ale jen proto, že jsem zpátky v táboře, se přece nemusím zase zbláznit. Zhluboka se nadechnu a snažím se soustředit na něco příjemného, skutečného – rozbřesk už se blíží a šedorůžové nebe brzy zaplaví zlatá. Myslím, že tohle je můj nejoblíbenější čas dne, možná proto, že mi připomíná Rykera. Když zavřu oči, slyším, jak leze nahoru po žebříku, sundá si roucho, vleze si do postele vedle mě a voní nocí a pižmem.

			„Koukej, neškrábala jsem se,“ řekne Gerta, což mě vyleká.

			Otočím se a vidím, že mi ukazuje ruce obalené látkou. „To je dobře.“ Usměju se na ni, jsem vděčná, že mě vyrušila z přemýšlení, ale ještě vděčnější za to, že se jí do tváří vrátila troška barvy.

			Všimnu si, že se dívá na moje levé rameno, na prohlubeň, kde chybí kůže a svaly, a obleču si kabát.

			„Promiň,“ zašeptá. „Nedovedu si ani představit, jak strašné to tam venku muselo být.“

			Chci jí povědět o Rykerovi. O tom, jak mi zachránil život, že jsem ho opustila, jen abych zachránila já jeho. Ale ne všechna tajemství jsou si rovna. Kdyby se v okrese dostalo ven to Gertino, vyhnali by ji na předměstí, ale kdyby se proslechlo moje, skončila bych na šibenici.

			„Musíš mě naučit, jak zaplést takový cop,“ řekne ve snaze odlehčit náladu. „Chci říct… až mi dorostou vlasy,“ dodá.

			Zvednu ruce, osahám si vlasy a zjistím, že je někdo zapletl do velmi složitého, pevně staženého copu.

			Zatáhnu za jeho konec a vlasy si rychle rozpustím, jako bych v nich měla plno hadů. Ani náhodou jsem nic podobného nemohla ve spánku uplést. Vždyť bych ani nevěděla, jak na to. Ale znám někoho, kdo takový cop umí – Kiersten. Měla vlasy spletené stejně na Den závojů. Vzpomenu si na naši první noc v táboře, že si dívky vyprávěly o Olze Vetronové, té, co zmizela v lesích. Říkaly, že ji prý strašili duchové, v noci jí splétali vlasy, zavazovali její stuhu zvláštními způsoby. Dovedli ji k šílenství. Hezký pokus, Kiersten.

			Poté co pomůžu Gertě se posadit, vylezu ven a uvidím, že Kiersten a ostatní stojí srocené kolem studny. Jakmile se od spižírny vydám k latríně, umlknou. Otočí se a pozorují mě. Cítím na sobě jejich pohledy, jako by se mi pod kůži zarývala desítka rybářských háčků.

			„Pojď sem,“ řekne Kiersten a z tónu jejího hlasu se mi začnou scvrkávat vnitřnosti.

			Podívám se za sebe, modlím se, aby nemluvila na mě, ale nikdo jiný tu není.

			Opatrně jdu k ní. Snažím se nepanikařit, ale nemůžu si pomoct a přemítám, jestli včera večer slyšela, co šeptám Gertě, jestli si vzpomněla, že mě vyhnala, že do mě zasekla sekeru.

			„Blíž,“ řekne a v rukách drží vědro s vodou. Pohled na světle zelenou řasu, která obrůstá provaz, mi v ústech navodí tu odpornou chuť – pocit, že má člověk jazyk pokrytý vlhkým sametem.

			Jenna ztratí rovnováhu a omylem do Kiersten vrazí, čímž vycákne trochu vody. Kiersten se zablýskne v očích.

			Než se stihnu jen nadechnout, praští Jennu vědrem plnou silou do obličeje. Ucuknu, když zaslechnu zvuk praskajících zubů. Z Jenniných úst se řine krev, ale ona nekřičí… ani se nepohne. Ostatní dívky jen tak stojí okolo, jako by byly na podobné záchvaty vzteku a násilí zvyklé. Nebo jsem to já, kdo zapomněl, jaké je soužití s nimi.

			„Tohle je pro Tierney,“ řekne Kiersten a nabídne mi vědro.

			Z okraje odkapává Jennina krev a mně se z toho zvedá žaludek, ale pokud odmítnu, Kiersten už mi nebude nikdy důvěřovat. Tohle je zkouška.

			Vezmu si od ní vědro a předstírám, že piju, když vtom ho Kiersten nakloní a donutí mě vodu polknout. Dávím se záplavou zelenivce, krví a záští a ony se všechny smějí a upírají na mě svoje šílené zorničky.

			S vypětím všech sil se dostanu až do lesa, tam se předkloním a vyzvracím veškerý obsah svého žaludku. Jsem špinavá, sotva popadám dech a říkám si, jestli to nebyla chyba, vrátit se zpátky. Měla jsem zůstat zahalená do roucha, odejít odsud a nikdy se nevrátit…

			„Roucho,“ zalapám po dechu. Anders. Snažila se mě na něj dívka z mých snů upozornit? Řekl, že si pro mě přijde, jestli přesně nesplním jeho rozkazy – roucho jsem měla nechat na vnější straně plotu.

			Běžím k východní zdi plotu a smykem u ní zabrzdím, ale roucho už tam není. Popocházím sem a tam a snažím se přijít na to, co se s ním stalo. Možná jsem ho strčila ven a zapomněla na to. Byla jsem rozrušená. Pamatuju si jen, že jsem si ten háv chtěla sundat co nejdřív. Nebo ho možná odneslo nějaké zvíře – smrděl na to dost. Možná Anders vlezl dovnitř a vzal si ho. Dal dost jasně najevo, že se překročení plotu nebojí. Plot – je vyspravený. Sesunu se podél něj a přejedu rukou přes tenký kus cedrového dřeva tam, kde bývala díra, a nálada se mi změní. Myslela jsem si, že jim bude trvat aspoň pár dní, než otvor zacelí, že budou vyměňovat celou kládu. Ano, odflákli to, ale proč mi to tolik vadí? Možná jsem jen chtěla vidět přátelskou tvář, poděkovat Hansovi, že mi vhodil vak zpátky dovnitř, když jsme sem dorazily, ale to není všechno.

			Dveře k Rykerovi jsou teď zavřené.

			Doléhá na mě pocit, že tohle bylo poslední slovo.
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			Otočím se k plotu zády a slíbím si, že už se nikdy nevrátím. Nevedlo by to k ničemu dobrému.

			Místo toho se soustředím na úkol přede mnou – přivést dívky zpátky do tohoto světa… zpátky k nim samotným. Nejjednodušší by bylo, kdybych je dovedla až k prameni, ale myslím si, že ani omámené zelenivcem se mi je nepodaří přesvědčit, aby se za mnou vydaly do lesa. Povídačky o přízracích jsou v nich příliš hluboko zakořeněné, příliš skutečné, a rozhodně jsem tomu svým povídáním včera večer nepomohla.

			Budu muset donést pramen k nim.

			Protože je tábor pod kopcem, níž než pramen, možná bych mohla vybudovat nějaký zavlažovací systém, ale bez trubek a pořádného náčiní budu muset být vynalézavá.

			Když se opřu rukou o břízu, abych se lépe vyhnula hromádce jeleního trusu, kůra se mi ke zpocené dlani přilepí. Vzpomenu si, že Ryker použil kus srolované březové kůry, aby svedl vodu tekoucí z roztátého sněhu ze střechy na zem.

			Sekerou podélně naříznu březovou kůru a sloupnu ze stromu dlouhý pruh. Pokud jich nasbírám dost, sroluju je a spojím dohromady, možná bych mohla sestrojit trubku. Je to únavná práce, strhávám kůru z každé břízy, na kterou narazím, ale je na ní zároveň cosi uklidňujícího. Tak dlouho jsem se válela, že jsem zapomněla, jak je to dobrý pocit, když můžu použít ruce a mysl na něco užitečného.

			Spojím kusy kůry dohromady a vytvořím tak jednu dlouhou trubku, pak začnu hrabat. Pamatuju si, že když jsem se snažila obdělávat půdu v zimě, šlo to ztěžka, ale teď už je skoro léto a hlína povoluje pod lehkým tlakem sekery. Když trubku zakopu po celé délce cesty až nahoru k prameni, čeká mě nelehký úkol. Musím nějak odklonit tok potoka. Ani nevím, jestli to vůbec bude fungovat, ale když už jsem se dostala takhle daleko… Vykopu odvodňovací rýhu a pozoruju, jak voda teče do trubky. Běžím dolů z kopce a s nadšením pozoruju, jak z ní voda dole vytéká. Jakmile se kotlík naplní, uvědomím si, že je potřeba tok vody nějak usměrnit. Procházím lesem a hledám dub korkový. Vím, že jsem jich tady pár viděla růst. Říkám si, že když je jeho kůra dost dobrá na zazátkování soudků s pivem, bude se hodit i na tohle. Jeden konečně najdu na severním zalesněném svahu a silou kus korku uloupnu. Ořežu ho do kýženého tvaru a nacpu do otvoru trubky, jenže tlak vody ho vystřelí ven. Potřebuju něco, čím ho připevním na místě. Přikutálím si balvan, zacpu trubku korkem a koleny pod něj kámen narvu. Čekám, jestli trubky nepopraskají a zem vodu nevyplivne jako velryba, které proud tryská z otvoru na hlavě, ale zdá se, že drží. Prozatím. A já si v tuhle chvíli nemůžu dělat starosti s ničím jiným než přítomným okamžikem. Jsem za to vděčná, protože když se v myšlenkách vydám příliš daleko do budoucnosti, dovedou mě až do okresu, na velice tmavé místo.

			Jsem obalená bahnem a listím, a tak se vyšplhám zpátky nahoru, vlezu si do potoka a nechávám studenou vodu, aby mě omyla.

			Na hladinu se snese květ jabloně a připomene mi růžovou koupel, kterou pro mě připravil Ryker. Vyhodím ho ven z vody a celá se ponořím, snažím se tu vzpomínku vypudit z hlavy. Když se vynořím, abych se nadechla, zaslechnu znova to tichoučké tření. Jsem ráda za to rozptýlení, takže vyskočím z tůňky a následuju za zvukem až na vrchol hřebenu a k ostatkům mrtvé dívky – potrhaný konec její stuhy se vlní ve větru a otírá se o její krční obratle. Ale tohle nemůže být ten stejný zvuk, který jsem slyšela v táboře nebo na druhé straně plotu. To je odsud příliš daleko. Zdá se mi, že je něco zaseknuté uvnitř jejího hrudníku. Dřív jsem si toho nevšimla.

			Kleknu si vedle ní a zamžourám dovnitř, kde uvidím květinu. Červená chryzantéma. Květina znovuzrození. Na kůži mi vyskočí husí kůže. Jak se tam dostala? Opatrně se pro ni natáhnu, abych se nedotkla žádných kostí. Je trochu otrhaná a pomačkaná, ale stonek je naprosto precizně střižený šikmo. Říkám si, jestli si mnou pohrává Kiersten, ale takovou květinu jsem v celém táboře nikde růst neviděla. Neubráním se vzpomínce na kvítek, který mi dal Ryker – a Anders mu ho pomohl najít –, a napadne mě, jestli i ta chryzantéma nevyrostla na druhé straně plotu.

			„Nech toho, Tierney,“ zašeptám sama pro sebe a zmačkám ji v dlani. „Nebuď paranoidní. Je to jenom kytka.“

			Jenže květina není nikdy jenom květina.

			Dlouze a pevně zavřu oči, jako kdybych si snad mohla nějak urovnat myšlenky v hlavě, ale když je otevřu, všechno je úplně stejné.

			Možná že v mém těle pracují zbytky nečisté vody nebo vyčerpání, ale něco ve mně se ptá, jestli jsem prohlášením, že jsem přijala magii, a tvrzením, že dokážu promlouvat k mrtvým, nějak neprobudila jejího ducha.
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			Prvních několik dní jsou na tom dívky nejhůř – propadají záchvatům pláče či zlosti, chtějí si seškrábat kůži z těla. Pamatuju si, že jsem se cítila podobně, když mě vyhnaly do lesa, potácela jsem se kolem a snažila se najít cestu zpátky do nějaké podoby reality.

			Ale v následujících měsících se zdá, že zajedeme do vratkých kolejí nestálé rutiny.

			Za prvního úplňku krvácí všechny společně – nejsou uděleny žádné tresty, žádná z nich netvrdí, že se v ní probudila magie, ale já si pořád přijdu nesvá. Mimo tok času.

			Přestože jsem už nepožila ani kapku vody ze studny, občas se cítím jako pod jejím vlivem. Jsou to jen maličkosti: ten podivný zvuk, který mě všude pronásleduje, kosti na hřebeni, které se podle mě každý den trošku pohnou, hlavu má dívka natočenou ke slunci, prsty u nohou namířené k zemi, kyčel lehce do strany – jako by každou chvíli měla vstát. Možná si to jenom namlouvám. Každý večer vyprávím na přání dívek povídky o duchách. Možná začínám věřit vlastním výmyslům, ale skoro každé ráno po probuzení cítím bobkový list a limetku a vlasy mám spletené do copu. Nikomu se o tom nezmíním, protože nechci Kiersten poskytnout ten pocit zadostiučinění, ale vidím jí na očích, že ji s každým dnem štvu víc a víc.

			Zatím je pro mě ze všeho nejtěžší nemyslet na díru v plotě, jak bych jí mohla proklouznout ven, dojít k pobřeží a vylézt po žebříku vstříc tomu nejlepšímu pocitu, co znám.

			Když na to mám sílu, zvednu se a najdu si nějakou práci – pletu lano, opravuju sudy na dešťovou vodu, čistím cestičku a urovnávám ji tak, aby byla dost široká na vozík, na kterém lze vodu svézt, aniž bychom přišly o jedinou kapku –, ale v noci, když všichni spí a moje tělo mě neposlouchá, nedokážu dělat nic jiného než sedět a přehrávat si v hlavě mučivě znovu a znovu každičký detail mé poslední noci s Rykerem. Někdy zavřu oči a snažím se s ním setkat ve snu, jenže se mi už žádné nezdají. O ničem. Dokonce i ta dívka už je jen matnou vzpomínkou, někým, koho jsem znávala – jen další věc, která mě opustila.

			Navzdory tomu, že teď dívky mají přístup k dostatku čisté vody, se sem tam stejně napijí ze studny. Možná za to může pud sebezáchovy, jejich tělo ví, co potřebuje.

			Pamatuju si, že když otec ošetřoval lovce ze severu, dával jim každou hodinu ne víc než náprstek whisky. Neuspokojilo je to, ale stačilo to tak akorát, aby se jim vyhnula muka abstinenčních příznaků. A přesně to se děje i dívkám – jejich tělo tu látku vyžaduje. Nedokážu si představit, že bych zničehonic přestala zelenivec požívat, pak celé dva dny pochodovala domů, zatímco se moje tělo zcela očistí. Není divu, že se dívky vrací do okresu tak zubožené – jsou napůl mrtvé a napůl si přejí, aby byly.

			Takhle to sice bude trvat déle, ale aspoň se nebudou cítit, jako by se jim protáčely kosti v těle. Doufám, že jim to bude připadat přirozené, jako kdyby magie pomalu opouštěla jejich těla, což není zas tak daleko od pravdy.

			Několika dívkám se natolik přilepšilo, že se začaly zajímat o chod tábora a chtějí mi pomoct. Nejdřív mě znervózňovaly, hlavně svýma tmavýma očima, které na mě upíraly, ale jak se pomalu navrací do našeho světa, rozdávám jim jednoduché úkoly. Jedním z nich je dávat pozor na Helen. Pronásleduje mě na každém kroku jako stín, šlohne cokoli, co někde nechám ležet. Když nám chybí lžíce, najdu ji pod její postelí. Když se ztratí knoflík, objevím ho v Helenině kapse. Je těžké se na ni zlobit. Nezotavila se tak dobře jako ostatní. Říkám si, zda se jí to vůbec někdy podaří.

			Lepší zpráva je, že Hrdlička zase začala vesele cukrovat. Helen mi dokonce nabídla, že si můžu ptáčka na chvíli vzít a nosit ho s sebou, ale raději si k ní nechci vypěstovat žádnou náklonnost. Připomenu Helen, že ji tady budeme muset nechat, až si pro nás stráže přijdou, ale ona to nechce ani slyšet. Ženy v okrese nemají povoleno vlastnit domácí zvířata. Mazlíčci jsme totiž my.

			Až na znepokojivé noční návštěvy se ode mě drží Kiersten dál, ale jediná věc, kterou jsem se od ní naučila, je, že v jejím případě není radno polevovat na ostražitosti. Už nějakou dobu ji sleduju, někdy zůstanu vzhůru celou noc a čekám, jestli ji přistihnu, jak se vytratí do lesa, aby znovu pohnula kostmi mrtvé dívky, ale vypadá to, že vůbec neopouští tábořiště. Ona mě taky bedlivě sleduje. Občas když sedíme kolem ohně, mě pozoruje jako svou kořist. Snažím se si toho nevšímat, předstírat, že mi to nenahání strach, ale pravdou je, že čím víc jim pomůžu, tím víc se rozvzpomenou.

			A když se blíží další úplněk, pohybuju se už jen stíny. Necítím se nikde v bezpečí. Ani ve vlastním těle. Ve vlastní kůži.

			Nejde jen o tření stuhy nebo pohybující se kosti na vrcholku kopce, cítím totiž na každém kroku nepřetržitou cizí přítomnost. I dívky, o kterých jsem si myslela, že už by se mohly cítit líp, tráví většinu času nasloucháním větru, ztrácejí se v oblacích, mluví o své magii, jako by to byla živoucí věc. Ze začátku jsem si myslela, že to dělají jen proto, aby udělaly radost Kiersten, v zájmu přežití, ale bojím se, že v tom bude něco mnohem hlubšího. Možná se magie vlastně ani zbavit nechtějí.

		


		
			[image: ]

			Když se dnes večer slunce vystřídá s měsícem a já si pod milionem hvězd připadám menší než smítko prachu, stojím na okraji mýtiny a poslouchám ten neutichající zvuk tření. Je taková tma, že vidím jen pár kroků před sebe, ale nemůžu z hlavy vyhnat obrázek té mrtvé dívky, která tam stojí a kolem krku má uvázanou stuhu, jež se jí odírá o kosti.

			„Tierney.“ Gertruda do mě šťouchne. „Na něco se tě ptaly.“

			Otočím se a vidím, že na mě zírají všechny dívky z tábora.

			„No?“ vybídne mě Jenna. „Co říkají?“

			Ještě jsem jim nepověděla o dívce na hřebeni. Možná mi to přišlo příliš posvátné, příliš skutečné, jako bych ji svými slovy mohla zradit. Ale možná je tohle to jedno tajemství, které nemusím snášet sama.

			„Nevím, jak se jmenovala,“ odpovím. „Ale její kostra leží na nejvyšším hřebeni ostrova.“ Otočím se k lesu zády a ten zvuk zesílí… Je zuřivý, ale já se nenechám odradit. „Slyšíte? Tenhle zvuk vydává její roztřepená červená stuha, omotaná kolem kostí jejího krku. Byla uškrcena tak násilně, až se stuha přetrhla vejpůl.“

			„Možná hledá tu druhou půlku,“ míní Jenna. „Jako v příběhu o Tahvovi.“

			„Myslíš tu vikingskou pověst?“ zeptá se Lucy.

			Jenna nadšeně přikývne. „Celá jeho družina se proti němu obrátila, stokrát ho pobodali, než padl. Místo toho, aby jeho tělo spálili a dopřáli mu pohřeb hodný bojovníka, nechali jeho tělo shnít na vzdáleném břehu.“ Jenna se předkloní a v očích jí tancuje světlo ohně. „A za každého úplňku vstal z mrtvých, aby se pomstil. Trvalo mu osm let, než je všechny dopadl a zabil, i s rodinami. Jen tak si mohl vysloužit pohřební hranici, která jeho duši donesla do nebes.“

			Snažím se nedovolit vlastní představivosti, aby nade mnou převzala vládu, ale co když to té dívce provedly ostatní z jejího prokletého roku? Možná touží po pomstě. A pokud je už navždycky svázaná s táborem… Možná jsme my ta nejlepší kořist.
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			Když se s Gertrudou uvelebíme ve spižírně a naše šaty jsou úplně propocené, řekne: „Jestli nechceš nechat dveře otevřené, měla by sis aspoň sundat kabát.“

			„Jsem v pohodě,“ řeknu a přitáhnu si ho blíž k tělu.

			„Jestli se bojíš, že ti ho Helen ukradne…“

			„Říkám, že jsem v pohodě,“ namítnu strožeji, než jsem chtěla, a k hrudi si tisknu sekeru.

			Přejede prsty přes zahojenou kůži na hlavě, na které jí už vyrostly krátké vlasy, a ten zvuk mi drásá nervy.

			„Nepiješ vodu ze studny, že ne?“ zeptá se.

			„Ne.“ Ostře se na ni podívám. „Samozřejmě že ne.“

			„Tak co se děje… Něco přede mnou tajíš?“

			Zhluboka se nadechnu. „Víš, jak jsem mluvila o té kostře na hřebeni?“

			„To byla opravdu dobrá historka. A když pak Jenna začala vyprávět o tom Vikingovi… skoro jsem uvěřila…“

			„Myslím, že by to mohla být pravda.“

			„Cože?“ zeptá se a snaží se skrýt husí kůži na pažích.

			„Ten zvuk, co slyším v táboře… je stejný jako ten, co slyším nahoře na hřebeni… tření stuhy o její kosti.“

			Chvíli se na mě dívá a pak vyprskne smíchy. „To je fakt moc vtipné.“

			Směju se s ní a pak se otočím na bok, aby neviděla slzy v mých očích.
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			„Konečně jsi vzhůru,“ podotkne Gertruda, která zrovna rovná sklenice s kompotem na poličce. „Celé léto tě prosím, abychom dveře nezavíraly, a teď, když se konečně ochladilo, se rozhodneš je nechat otevřené?“

			„Neotevřela jsem je,“ namítnu, posadím se a odlepím si kabát od těla.

			„Slyšela jsem tě.“ Protočí oči. „Jo, a to sfouknutí svíčky a šustění stuhou se ti fakt povedlo. Dneska večer ti tvoje povídání spolknou i s navijákem.“

			„O čem to mluvíš…“

			Sáhnu si na zápěstí, kde jsem měla uvázanou stuhu, a leknutím znehybním. Není tam. Není ani v mých vlasech. Zděšeně slezu na zem a hledám ji.

			„Ztratila jsi něco?“ zeptá se.

			„Helen,“ povzdechnu si, zvednu se a vyrazím do ubytovny. Musí se přestat takhle plížit, brát lidem věci. Nechci na ni být zlá, ale jestli se nesrovná, tak se zpátky v okrese nikdy nezačlení.

			Procházím kolem studny, bezděčně se do ní podívám a zahlédnu svůj odraz, na krku se mi táhne jasně červený řez. Vrátím se o pár kroků a zírám na hladinu. Pak mi prsty vyletí ke krku a ucuknou, když se dotknou hedvábné stuhy.

			Tahám za ni, snažím se vysvobodit, jenže je zavázaná tak pevně, že se mi nedaří ji rozvázat. Bojuju s uzlem, ale zdá se, že se stuha akorát utahuje víc a víc.

			Předkloním se a lapám po dechu, když vtom uvidím odraz Kiersten hned za mnou.

			„Opatrně,“ řekne, natáhne ruce k mému krku a hbitě stuhu rozváže. „Pytlákův polibek,“ zašeptá mi do ucha.

			„Cože?“ vydechnu a opřu se o stěnu studny.

			„Tak se ten uzel jmenuje,“ vysvětlí, zaváže mi stuhu na zápěstí malou mašličkou. „Čím víc taháš, tím víc ho utáhneš.“

			„Jak to víš?“ zeptám se a dívám se na její obraz na vodní hladině.

			„Naposled když jsem viděla někoho takhle zírat do vody, donutila jsem ji se utopit. Pamatuješ si Lauru, nebo ne?“

			Těžce polknu.

			„Jestli se nepletu, nevěřila jsi, že za to mohla moje magie… Myslela sis, že naše magie vůbec není skutečná.“

			„Mýlila jsem se,“ řeknu tiše a otočím se k ní čelem. „To bylo předtím, než jsem odešla do lesů. Ty jsi mi pomohla porozumět.“

			Podívá se mi ostře přímo do očí. Celým tělem mi projede jemné chvění. Myslela jsem si, že ty obrovské černé zorničky jsou děsivé, ale když se jí teď vrátily duhovky, je chladná modř jejího pohledu ještě strašidelnější.

			Ať už si se mnou pohrává ona či někdo jiný, je jisté, že se jí vzpomínky vrací.

			Když odchází, neubráním se myšlence, jak dlouho jí asi bude trvat, než si vzpomene, že si přeje moji smrt.
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			Vydám se k prameni, a když dorazím až na hřeben, na kosti se nepodívám. Neposlouchám zvuk stuhy, co se o ně otírá. Držím se toho, co vím, že je skutečné. Země nelže.

			Nakloním se přes okraj a uvidím, že místo rajčat, tykví a paprik teď dozrávají tuříny, brokolice a fazolky. Listy škump rostoucích nedaleko břehu pomalu mění barvu. I vzduch se zdá svěžejší. Léto je na pokraji proměny. A já taky.

			Nikdy nezapomenu na den, kdy se Ivy vrátila po svém prokletém roce. Když doklopýtala na náměstí, ani jsem ji nepoznala. Chyběly jí chomáče vlasů, její oči nevypadaly opravdově, ale spíš jako knoflíky z otcova zimního kabátu. Zhroutila se přímo na náměstí dřív, než si ji manžel stihl odvést domů. Nějakou dobu se nevědělo, jestli vůbec přežije.

			Jednou mi dovolili s ní zůstat, zatímco otec vysvětloval jejímu manželovi, jak o ni pečovat. Pamatuju si, že jsem se k ní naklonila blízko, snažila se zjistit, jestli je to opravdu moje sestra. Myslela jsem si, že tam venku možná svlékla kůži, jako podvrženci ze starých pohádek. Myslím si, že to mě na prokletém roce vždycky děsilo nejvíc: že ztratím samu sebe, že se ze mě stane úplně jiný člověk.

			Jenom se naučíme všechno líp skrývat.

			Dřív jsem nerozuměla, jak můžou ženy přihlížet chování v okrese, věcem, které se jim děly rovnou před nosem, jenže některé skutečnosti jsou tak hrůzné, že je člověk nedokáže přiznat ani sám sobě.

			Teď už tomu rozumím.

			Když po cestě zpátky do tábora zaslechnu praskání větviček, nezastavím se, nelámu si tím hlavu, jen pokračuju dál a před sebou tlačím vozík. Já sama tyhle pocity krmím a odmítám to dělat dál. Už žádné hry. Už žádné rozptylování.

			Večer se sejdeme u ohně a dívky se mě zeptají, co říkají duchové, a já jim odpovím: „Už je neslyším.“

			Je to pro dobro všech. Pro moje dobro.

			Následuje dlouhá pauza. Hlučné ticho, které se rozléhá kolem ohně, jako umírající jiskra, která touží být znovu zažehnutá.

			Říkám si, že už je po všem, ale pak se Jenna posadí rovně a zahledí se mezi stromy. „Já je slyším. Od té doby, co jsme začaly pít tu vodu, ke které tě dovedli.“

			„Já taky,“ připojí se Ravenna.

			„I já,“ řekne Hannah a pokyvuje hlavou tak rychle, že mi připomíná ptáka krmícího svoje mladé.

			A pak jedna po druhé začnou vyprávět vlastní příběhy o duších. Mnohem strašidelnější než cokoli, co bych já zvládla vymyslet.

			Gertruda se na mě podívá, v očích zmatek.

			Ale já vím, co se děje.

			Zelenivec jim pouze pomohl vidět to, čemu už dávno věřily.
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			Probudí mě zvuk kroků na mýtině. Nejspíš Helen, v noci se po venku toulá docela často. Čekám, že některá z dívek vstane a dojde pro ni, ale nic se neděje. Už je unavuje se o ni neustále starat. Nás všechny. Když se zvednu z postele, uslyším znovu ten zvuk tření stuhy, skoro jako by vycházel přímo ze mě, jako by vstupoval do mého krevního řečiště. Říkám si, že se mě jen Kiersten snaží vyděsit, ale cítím, jak zpod dveří dovnitř pomalu vniká živoucí tma.

			Klika dveří od spižírny se pohne. Sbírám síly, připravuju se čelit čemukoli, co mě už tak dlouho pronásleduje, když vtom se u ubytovny někdo rozkřičí, jako by ji na nože brali. Gerta se s trhnutím probudí. Rvu za kliku a snažím se dveře otevřít, ale jde to ztěžka. Když se mi konečně podaří je rozrazit, zahlédnu jen na vteřinku postavu běžící po mýtině jako pomíjivý stín.

			Dívky se choulí venku před ubytovnou, křičí a pláčou.

			Doběhnu k nim a zjistím, že uprostřed kupy těl se třese Becca, oči má vykulené dokořán.

			„Šla jsem na záchod… a zahlédla jsem…“ popotahuje. „Přízrak. Postával u dveří do spižírny.“

			„Neviděly jste Hrdličku?“ zeptá se Helen.

			Ravenna ji odstrčí stranou. „Byla to Ami nebo Meg?“

			„Ne. Nic takového…“

			„Hrdličko, kdepak jsi?“ volá Helen.

			Všechny na ni syknou, aby byla zticha.

			„Neviděla jsem ruce ani nohy,“ pokračuje Becca. „Jenom oči. Černé lesknoucí se oči, které na mě zíraly z temnoty. Nevím, jak to vysvětlit, ale ať to bylo cokoli… cítila jsem zlo.“

			Pytlák. Po celém těle mi naskočí husí kůže. Je snad Anders tady v táboře?

			Vím, že jsem plot podlezla později, než mi nařídil. Sice jsem zapomněla nechat roucho na druhé straně, ale udělala jsem, co po mně chtěl. Opustila jsem Rykera, svoji jedinou šanci na opravdové štěstí. Copak to nestačilo?

			Zatímco se ostatní vrací zpátky do svých postelí, posadím se na kládu u ohniště. Nedívám se do ohně na to, co se mohlo stát. Dívám se do lesa na to, co se stane.

			Už několik měsíců cítím, že mě něco obklopuje, pohybuje se ve stínech kolem. Snažila jsem se si to odůvodnit, držet si to od těla, ale ono to přišlo a zaklepalo na dveře. Už se nebudu schovávat. Nebudu předstírat, že se nic neděje.

			„Jestli mě chceš, tak si pro mě přijď,“ zašeptám do lesa.

			A jako odpověď slyším jen stuhu, která rozdírá moje vyčerpané nervy.

			Ať už je to Anders nebo duch, jsem konečně připravená podívat se pravdě do očí.

			Celé pravdě.
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			Na rukou mě lechtají dlouhé prameny vlasů.

			Zprvu si říkám, že se mi zdá o domově, Clara s Penny si vlezly ke mně do postele, aby mě vzbudily, ale ta tíha je moc těžká, dech příliš odporný. Otevřu oči a nade mnou se hrbí Kiersten, u krku mi drží sekeru a oči se jí blýskají jako safíry v brzkém ranním slunci.

			„Proč ses vrátila zpátky?“ zasyčí mi do ucha.

			„A-abych se zbavila svojí magie,“ vykoktám. „Jako vy.“

			Když se kolem nás začnou srocovat ostatní dívky, stáhne Kiersten sekeru pryč, ale já skoro vidím, jak jí šrotují kolečka v hlavě – ze vzpomínek, které má na dosah, se snaží vyčíst, co se skutečně stalo. Prohlíží si mě způsobem, který mi říká, že je jen krůček od toho, aby si vzpomněla úplně na všechno.

			Sleze ze mě, vrátí se do ubytovny a práskne za sebou dveřmi.

			Jak tam tak sedím a oprašuju si lokty, rozhlédnu se kolem sebe a snažím se zjistit, kde se stala chyba. Zelenivec už v těle nemají takřka žádný. Vidím jim to na očích, a přesto se pořád chovají jako divoká zvířata.

			Gerta ke mně přispěchá. „Počkej, pomůžu ti…“ Přestane zničehonic dýchat a zírá na mě.

			„Můj kabát,“ zašeptám a obejmu svoje tělo oblečené jen do ošuntělé košilky, snažím se co nejvíc zakrýt.

			„Můžeš si půjčit můj,“ řekne a ustupuje přede mnou, jako by právě viděla ducha.

			„Jestli hledáte Helen,“ povídá Vivi, když prochází kolem, „tak tu jsem viděla chvilku před rozbřeskem. Hledala Hrdličku. Jestli chcete něco vědět, tak já si myslím, že už bylo načase, aby ten pták odletěl. Křídlo už jí srostlo dávno.“ Dlaní přejíždí po větvích jehličnanů a pak si jednu větvičku ulomí. „Stejně nechápu, proč ten omšelý hadr nosíš pořád, i když je vedro jako ve výhni.“

			„Do toho ti nic není,“ vybuchnu. Ale jakmile je pryč, je mi líto, že jsem byla tak nevrlá.

			„Helen bude nejspíš u západní strany plotu,“ řekne Gerta a podá mi svůj kabát. Obleču si ho. Je mi malý, ale bude stačit. „Jestli chceš, můžu jít…“

			„Na tohle nemám čas,“ řeknu a zamířím k okraji mýtiny.

			„Jak to? Co se děje?“

			„Nic,“ ujišťuju ji klidně, ale v mysli křičím. „Jenom chci posbírat poslední zbytky letních bobulí na vzdáleném konci tábora směrem na jih. Přespím dneska v noci v lese… a vrátím se hnedka brzo ráno,“ povídám a vykročím do lesa, zoufale potřebuju uniknout jejím soucitným pohledům. Bojím se, že už jsem toho řekla moc… že už toho moc ví, ale nemám čas se tím zabývat. Mám teď větší starosti.
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			Po cestě k potůčku za sebou slyším lehounké, rychlé kroky. Instinktivně se chci otočit, přistihnout je při činu, ale možná jim právě o to jde. Až do teď jsem nečinně vyčkávala a oni si se mnou hráli jako se skleněnkami, šťouchali do mě a kutáleli sem a tam, ale nesmím jednat unáhleně.

			A tak se raději zhluboka nadechnu a přemýšlím, kam bych je mohla zavést. Kde nad nimi získám výhodu. Nedaleko odsud je obrovský dub, za kterým jsem se v zimě nejednou schovala.

			Tak nenápadně, jak jen dokážu, se sehnu pro kámen velikosti pěsti. Vzpomenu si na Lauru, jak si do sukně schovávala kamení celou cestu z okresu až k jezeru. Je to už tak dávno, a přesto mám pohled na její tělo snášející se ke dnu pořád vrytý do paměti. Jeden dobře mířený švih, pro Lauru. Víc nepotřebuju.

			Když už se blížím k dubu, musím se držet zpátky, abych nezrychlila krok ani dech. Zalezu si za kmen, záda přitisknutá ke kůře, a čekám… Doufám, že mi skočí na lep.

			Kroky už slyším blízko.

			Ještě blíž.

			Natáhnu paži s kamenem, připravená udeřit, ale najednou zaslechnu vysoký, pronikavý výkřik.

			„Gertrudo?“ vydechnu.

			Stojí přede mnou, oči vykulené víc než malá holka, která poprvé v životě musí přihlížet oběšení.

			„Málem jsi mě zabila,“ řekne a podívá se na kámen v mojí ruce.

			„Co tady děláš?“ očima prohledávám les za jejími zády. „Neměla by ses za mnou takhle plížit.“

			„Já jen… jen jsem ti chtěla pomoct. Cítím se už líp… teda až doteď.“ Skloní hlavu k botě, do které jí stéká čůrek moči.

			Povzdechnu si. „Pojď, vypereme to,“ řeknu a vedu ji až k tůňce.

			„To jsi všechno vyrobila sama?“ zeptá se a prohlíží si lana a další zlepšováky, které jsem si sestrojila.

			„Na, dej sem spodní prádlo,“ povídám a podám jí kus síťoviny, který jsem na jaře začala používat při praní.

			Stáhne si pumpky a ponoří je do vody. „Takže na tohle ty používáš svůj závoj?“ zasměje se.

			„Přišlo mi to vhodné.“

			„Promiň, že jsem za tebou slídila,“ řekne, „já jen, že…“

			„Udělalas dobře,“ uklidním ji a zkontroluju trubku z březové kůry. „Je potřeba, abys věděla, jak se o sebe postarat… I o ostatní… Kdyby náhodou.“

			„Kdyby náhodou co?“ Stoupne si přímo přede mě.

			Snažím se dělat jakoby nic, jenže jí nedokážu lhát. Do očí se mi vženou slzy jen při pomyšlení na to, co jí musím říct.

			„Nevím, co přesně se ti tam venku stalo,“ pokračuje, „ale pár věcí vím…“

			Přitáhnu si kabát těsněji k tělu.

			„Nebe je chlapec v domku na stromě, má studené ruce, ale hřejivé srdce,“ dodá.

			„Slyšela jsi mě?“ hlesnu.

			Přikývne.

			„Ryker…“ zašeptám a pohladím si hlubokou jizvu na rameni.

			Zatváří se bolestně. „To on…“

			„Ne. Zachránil mě… Pečoval o mě, když jsem se zotavovala.“ Při té vzpomínce se mi rozechvěje brada. „Chtěla jsem s ním odsud utéct. Začít nový, společný život.“

			„Proč ses teda vrátila?“ zamračí se.

			„Musela jsem…“

			„Všechno je teď jinak,“ řekne a uchopí moje ruce do svých. „To si musíš uvědomit.“

			„Nemám čas se tím teď zabývat,“ odbydu ji a vylezu až na hřeben, snažím se uniknout jejím slovům.

			„Čas se ti krátí,“ podotkne.

			Zarazím se. Přesně to samé mi řekla dívka z mých snů těsně předtím, než jsem na zamrzlém jezeře potkala Rykera.

			„Jestli jde o tvoje sestry,“ řekne a jde za mnou, „můžu se jich zastat.“

			„A riskovat, že tě vyženou na předměstí?“

			„Nemůže to být horší než manželství se Staroušem Fallowem,“ namítne. „Mohli by jim udělit výjimku… Obzvlášť když se vedoucím rady stane Michael.“

			Michael. Už jsem na něj nepomyslela tak dlouho, že mi dělá potíže vybavit si jeho obličej. Je jako podobizna, která se rozmočila v dešti.

			Gerta zalapá po dechu, když vyleze na vrchol hřebenu. „Nevymýšlela sis,“ vyhrkne a bezděčně se blíží k vyběleným kostem.

			Připojím se k ní. „Včera ležela na boku s nohama přitaženýma k hrudi.“

			„A teď leží na zádech?“ zeptá se a rychle zamrká. „Chceš snad říct, že je ten duch opravdový?“

			„Doufám, že jo.“ Upřeně zírám na stuhu, která se třepotá ve větru.

			„Jak můžeš něco takového říct?“

			„Protože druhá možnost je ještě děsivější.“

			„Tierney. Naháníš mi strach,“ řekne a ustoupí o krok dozadu. „Co by mohlo být horší než pomstychtivý duch?“

			„Pomstychtivý pytlák,“ zašeptám. „Anders.“ Jen z toho jména se mi udělá těžko. „Našel mě u Rykera doma a řekl mi, že pokud se nevrátím za plot, zabije nás oba.“

			„A Ryker o tom ví…?“

			„Ne. Ne.“ Pevně jí stisknu ruku. Už tenhle rozhovor dlouho nevydržím.

			„Ale co ta kletba…“

			„Žádná kletba není,“ řeknu a vzpomenu si na lahvičku z apatyky. „Jsou to neštovice. Anders loni nákazu přežil a teď si myslí, že mu naše kletba nemůže ublížit. Řekl, že jestli ho na slovo neposlechnu, přijde si pro mě.“

			„Ale ty jsi udělala, co chtěl, ne?“ zeptá se a ztěžka oddechuje.

			Skloním hlavu a vrhnu na ni kradmý pohled.

			„Panebože, Tierney.“ Začne přecházet sem a tam. „Ale to ještě pořád nevysvětluje tohle.“ Ukáže hlavou směrem k mrtvé dívce.

			„Anders,“ polknu těžce. „Rád si hraje s kostmi.“

			„Co tím myslíš, že si s kostmi rád hraje?“

			„Vyrábí z nich… zvonkohry a další věci.“

			„Tierney!“ zvýší hlas. „V táboře je pytlák… Musíme to říct ostatním… musíme je varovat.“

			„Ne,“ vyhrknu zděšeně. „Ještě ne. Dokud si nejsem jistá.“

			„Mě jsi docela přesvědčila.“

			„Dneska tady zůstanu přes noc, schovaná za hřebenem,“ řeknu a vytáhnu úvazek k zavěšení, který jsem si vyrobila. „Potřebuju ho nejdřív vidět na vlastní oči.“

			„Dobrá,“ řekne a opře si dlaně o boky. „V tom případě zůstanu s tebou.“

			„To nemůžeš.“ Upustím lano.

			„Samozřejmě, že můžu. Jsem v tom teď s tebou.“

			„Tohle není žádná hra.“ Popadnu ji za ramena. „Nevíš, jaké to je… co nám můžou provést.“ Obličej jí zbledne a já povolím stisk. „A kromě toho potřebuju, aby ses postarala o ostatní. Kdyby se mi něco stalo…“ Zatnu zuby. Těžko se mi ta myšlenka vyslovuje a Gertruda mě nakonec vysvobodí.

			„Dobře. Ale mám pár podmínek.“

			„Cokoli.“

			„Až se vrátíš a budeš si jistá, musíš jim říct pravdu.“

			Otevřu pusu a chystám se jí oponovat, ale ona zahlásí: „Nebudu o tom diskutovat.“

			„Dobře,“ souhlasím neochotně.

			„A až bude tohle za námi,“ řekne a v očích se jí objeví slzy, „musíš se za ním vrátit. Nemáš na vybranou. Ty ses o mě už postarala. Teď mi dovol, abych pomohla já tobě.“

			Přikývnu. Udělala bych cokoli, aby už o něm přestala mluvit.
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			Zbytek dne strávíme na hřebeni. Ukážu jí zahrádku, povím jí o semínkách, která June všila do podšívky mého kabátu, jak je bouřka všechny spláchla, ale jako zázrakem se uchytila.

			Sedíme na kraji potoka a pochutnáváme si na posledním letním rajčátku, povídáme si dlouhé hodiny, až máme nohy zkrabatělé jako sušené švestky. Na krátkou chvíli na všechno zapomenu, na hrůzy, které jsme zažily, ale jakmile začne slunce zacházet a já ji musím poslat zpátky do tábora, začne se mi všechno vracet. V tom vězí ta potíž, když pustíte dovnitř světlo – když zase zmizí, zdá se tma temnější než předtím.
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			Měsíc stoupá po obloze a já se nasoukám do úvazku a spustím se přes okraj hřebene tak, abych byla schovaná, ale mohla vykouknout a viděla na její kosti, když natáhnu krk. Viset takhle dlouho jsou hotová muka, ale aspoň mám za zády břeh, u kterého je Rykerův přístřešek, a představuju si, že mezi stromy vidím vykukovat jeho střechu. I tak nepatrná myšlenka ve mně rozevře čerstvou ránu. Vím, že má Gerta pravdu, ve všem, ale nejdřív se musím vypořádat s tímhle.

			Chytnu se lana a soustředím se na to, co mě čeká. Na svahu stále roste Junina zahrada. Rozhodnu se všechno spočítat. To mi hezky otupí mysl. Dvanáct tykví, šedesát jedna fazolek, osmnáct pórků – počítám pořád dokola, dokud čísla neztratí význam a nepromění se v pouhé čáry a obloučky, které drží pohromadě neviditelná tkáň. A když měsíc vyšplhá na nejvyšší bod na nebi a já už necítím vlastní nohy a říkám si, že bych to měla vzdát, prostě se vrátit do tábora a přijmout skutečnost, že si se mnou jen pohrává moje představivost, zaslechnu od tůňky cáknutí. Mohla by to být ta ondatra doufající v další škebli, ale zní to jako větší stvoření. Neohrožené.

			Na hřeben lezou těžké, mokré kroky a já slyším dýchání. Nádech a výdech. Nádech a výdech. A když se kroky přiblíží k okraji římsy, naplní mi uši ten dobře známý zvuk: tření stuhy – pomalé, klidné, vědomé, nutkavé – a pak zaslechnu chrastění kostí.

			Natáhnu krk, abych se podívala, a omylem zavadím kolenem o sráz, z něhož se odloupne malá hrouda hlíny a skutálí se dolů do hlubin.

			Zadržím dech, doufám, že jsem se neprozradila, když vtom zvuk stuhy ustane. Kosti znehybní.

			Těžké kroky se blíží ke mně. Držím se lana, modlím se, aby mě tma ukryla pořádně. Jenže měsíc svítí tak jasně. Je veliký. Jeho světlo neochabuje.

			Na kraji římsy se objeví špička boty. Bojím se vzhlédnout. Bojím se nepodívat.

			Pomalu zvednu pohled a ze západu zafouká vítr, nadzvedne uhlově černou látku a schová mě před jeho zrakem, zahalí mě do neprostupné temnoty a já si připadám, jako bych se volným pádem snášela k zemi.
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			Když se probudím, zdobí obzor strašidelná červená záře. Doma tomu říkáme ďáblovo jitro. Prý když je člověk v jeho hodinu přistižen venku, dopadne ho veliké neštěstí. Ale co horšího by se mi ještě mohlo stát? Nejspíš jsem omdlela, ale kdyby si mě všiml, byla bych teď mrtvá. Takže mi život zachránil východní vítr. Eva. Možná jsme si teď kvit.

			Vyšplhám na hřeben a svléknu si úvazek. Připadám si, jako bych právě strávila roky ztracená na moři. Tělo mě bolí, lano se mi do masa zarylo tak hluboko, že mi snad jeho otisky v kůži zůstanou už navždy, v nohách i pažích mi brní, jako by spaly několik dní. Ale to vše není nic proti tomu, co provedl s ní.

			Doplazím se až k ostatkům mrtvé dívky a musím polknout, abych se nepozvracela. Leží tam každému na očích s nohama a rukama roztaženýma, kosti detailně vyskládané, a v očních důlcích má zasazené dvě černé kaly – květiny symbolizující zlovůli. Smrt. „Nohy roztažené, ruce podél těla, oči k Bohu,“ zašeptám.

			Vytáhnu jí ta zlá znamení z očí a všimnu si, že má po celé čelisti červenou šmouhu, táhne se po kosti v místech, kde by za života měla rty.

			Nasliním si růžek košile a snažím se to vyčistit, jenže pak si uvědomím, že je to krev.

			Vyvrhnu všechno, co mám v žaludku.

			Je tady jen jeden člověk, který se nebojí kletby…

			A rád si hraje s kostmi…

			Rozumí jazyku květin a ví, kde je nasbírat.

			Anders slíbil, že si pro mě přijde. A slib dodržel.

			Teď možná nadešel čas, abych já svůj porušila.
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			Vrátím se do tábora, ale u ohně nesedí žádné nedočkavé hladové dívky ani Gerta není ve spižírně. Neslyším Hrdličku a její ustavičné cukrování. Říkám si, jestli všechny spí, ale když nahlédnu do ubytovny, vidím, že je prázdná.

			Do hlavy se mi vloudí děsivá myšlenka. Ryker říkal, že pokud by se pytláci už nebáli kletby, byla by do rozednění každá dívka v táboře mrtvá.

			Vběhnu na mýtinu a jímá mě děs, pak ale zaslechnu ztišené hlasy a pláč, vychází zpoza ubytovny.

			Měla bych pociťovat úlevu, že jsem je našla živé a zdravé, ale něco na tom, jak se k sobě choulí a zírají na zem, mě zarazí.

			„Co se děje?“ zeptám se, hlas se mi třese a já tomu nedokážu zabránit. „Co se stalo?“

			Dřív než mi kdokoli stihne odpovědět, se ke mně přižene Kiersten, oči jí žhnou a žíly na krku vystupují. „Ukaž mi ruce,“ zakřičí. „Ukaž mi svoje ruce!“

			Rozhlížím se kolem sebe a zoufale se snažím rozluštit, co se tady děje. Gertruda se mi podívá do očí, ale zmůže se jen na zavrtění hlavou, po tvářích se jí koulí slzy.

			Kiersten mě popadne za zápěstí a prohlíží si moje dlaně ze všech stran. „Určitě si je vydrhla.“

			„Vydrhla od čeho?“ zeptám se a mělce se nadechnu.

			„Nehraj si na neviňátko. Kde se vzala ta krev?“

			„Nemám tušení, o čem to mluvíš.“

			„O tomhle.“ Škubne mnou na stranu tak, že teď stojím přímo před zadní stěnou ubytovny.

			A na ní je tmavě rudou krví napsáno DĚVKA.

			Pod nápisem v měkké hlíně leží ptáček, krk má zlomený, křídla roztažená a na hrudi mu leží žlutý květ lichořeřišnice. Symbol zrady.

			„Hrdličko,“ hlesnu.

			Když vidím jejich rozrušené výrazy, uvědomím si, že si myslí, že jsem to provedla já. Přesně tohle si Anders přeje. Chce, aby se do mě pustily. Vyhnaly mě.

			„Já… já v tomhle prsty nemám…“ vykoktám.

			„Předpokládám, že chceš, abychom si myslely, že je to práce nějakého ducha. Jak jsi tohle mohla Helen udělat? Té, která je z nás nejzranitelnější…“

			„Počkat… Kde je Helen?“ zeptám se.

			„Jestli ti jde o tvůj hloupý kabát, můžeš s…“

			„Kde je Helen?“ zavolám.

			„Myslely jsme si, že jste spolu,“ řekne Becca a podívá se na mě očima zčervenalýma pláčem.

			„Proč byste si to myslely?“ nechápu.

			„Včera večer jsme ji viděly, jak hopsá do lesa,“ povídá Martha.

			„Měla na sobě můj kabát?“ zeptám se tiše.

			„Snažily jsme se jí ho sebrat,“ vysvětluje Nanette, „ale ona tvrdila, že jí propůjčuje zvláštní moc.“

			Rozběhnu se do lesa a Kiersten za mnou volá: „Ještě jsem s tebou neskončila, Tierney. Budeš se za svoje činy muset zpovídat.“

			Srdce mi zběsile buší. Žaludek mám stažený tak pevně, že by se na něj dalo hrát jako na buben. Řítím se po cestičce, volám její jméno a pak zahlédnu potrhaný lem mého kabátu, vykukující zpoza vrby.

			Pocítím nekonečnou hrůzu, ale když za vlněný cíp zatáhnu a zjistím, že pod kabátem není její tělo, úlevou hlasitě vydechnu. „Uklidni se,“ zašeptám. Nejspíš jí jen bylo horko, a tak ho tu nechala ležet. Ale když látku oprašuju, všimnu si něčeho zvláštního: pod stromem začíná široký pruh čerstvé hlíny. Jako by tady někdo táhl něčí tělo…

			Proderu se závěsem dlouhých, převislých větviček a pak ji uvidím. „Helen.“ Jemně jí zatřesu ramenem, ale ona už dávno vychladla. Padnu vedle ní na zem a všimnu si, že má červenou stuhu utaženou kolem krku tak pevně, až se jí zařízla do kůže. Přesně jako dívka na hřebeni. V hlavě mi víří myšlenky, snažím se najít odpovědi, protože nechápu, proč by tady její tělo nechal? Taková kořist je přesně to, co potřebuje.

			Ale o to tady nejde, že? Tohle je osobní. Jde tady o mě.

			Nepřestane, dokud nezíská, co chce.

			A já mu tu hodlám dát.
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			Zatímco nakládají Helenino tělo na vozík, dotáhne mě Kiersten za vlasy ke stromu trestů.

			„Přineste mi sekeru,“ zvolá.

			Snažím se vymyslet, co bych jim mohla říct, abych se vysvobodila, ale už mě nebaví lhát – jim ani sobě. Jak řekla Gerta, všechny se stejně musí dozvědět pravdu, ať už jsem na to připravená, nebo ne.

			„Uvnitř tábora je pytlák,“ zakřičím.

			Kiersten se zasměje a srazí mě na zem před strom. „Vždycky za všechno může někdo jiný, viď, Tierney?“

			„Můžu za to já. Je to moje chyba,“ řeknu. „Helen zemřela kvůli mně.“ Do očí se mi derou slzy, když se podívám na její bezvládné tělo. „Měla na sobě můj kabát. Takže si myslel, že jsem to já.“

			„Tak proto tě tak rozrušilo, když jsi zjistila, že se ztratil?“ zeptá se Vivi.

			„Neposlouchejte ty její lži. Jenom se nás snaží obelstít,“ řekne Kiersten.

			„Všechno, co říká, je pravda,“ Gerta vystoupí z davu. „Ten přízrak, který jsme zahlédly na mýtině, zvuk, který se ozývá z lesa, je pytlák. Tierney mu unikla, prolezla dovnitř dírou v plotě na východní straně a on sem přišel a domáhá se svého pokladu… kořisti, která mu proklouzla mezi prsty.“

			„Máš na mysli tu postavu, která stála u spižírny,“ vzpomene si Hannah a oči se jí strachem rozšíří. „Myslela jsem si, že je to duch, ale ve skutečnosti byl zahalený do těch jejich hávů a roušek.“

			„Vy tomu doopravdy věříte? To snad ne.“ Kiersten vytrhne Jenně sekeru a zvedne ji nad hlavu.

			„Pokud mě zabiješ,“ řeknu a ruce mám zvednuté nad hlavou, „pomstí se a zabije místo mě některou z vás. On chce mě. Jenom já to můžu všechno skončit.“

			„Myslím si, že asi říká pravdu.“ Jenna se přitočí ke Kiersten. „Proč by tady jinak Helenino tělo nechal?“

			Kiersten nakopne špičku mojí boty. „Jak?“

			„Vydám se do lesů. A počkám na něj.“

			„A my ti prostě máme věřit?“ odfrkne si a upevní stisk.

			„Co jiného vám zbývá?“ podotknu. „A navíc, ať už zabiju já jeho, nebo on mě… Stejně bude po všem.“

			„Kiersten, prosím.“ Jenna ji zatahá za ruku. „Už jsme tak blízko konci roku. Nech mu ji.“

			Kiersten se zhluboka nadechne nosem a pak spustí sekeru.

			Překvapí mě, že stačilo tak málo a souhlasila, ale nehodlám čekat, až si to zase rozmyslí.

			Otočím se a vydám se k okraji mýtiny, ale ona za mnou ještě zavolá: „Nejdřív ale položíš Helenino tělo ven před bránu.“

			Přimrznu na místě. „To nemůžu,“ zašeptám.

			„Chceš snad, aby byly její sestry potrestané? Chceš, aby její tělo nikdy nikdo nenašel? Zaslouží si úctyhodnou smrt. A jelikož to byla tvoje vina…“

			„Nenuť mě,“ prosím a obličej se mi zkroutí bolestí, ale vím, že má pravdu. Musím se o Helen postarat.

			Když vykročím k jejímu tělu, dívky se rozestoupí a vytvoří širokou uličku. Gerta mě podpoří kývnutím hlavy, ale vypadá, že se každou chvíli sesype. Všechny jsme na zhroucení.

			Dotlačím vozík až k bráně, a když ji otvírám, panty nepříjemně skřípou a ten zvuk se mi usadí hluboko v žaludku. Chytnu ji v podpaží a sundám z vozíku, třesu se však tak silně, že ji upustím a ona se sesune na zem jako ošklivá hromádka. Po tvářích mi stékají slzy. Stěží dýchám. Tohle si Helen nezaslouží.

			Přestože už slyším volání pytláků, vidím jejich tmavé postavy, které vylézají zpoza stromů, dávám si načas. V ozdravovně jsem viděla už spoustu mrtvých těl, ale žádné z nich nepatřilo nikomu, kdo mi byl blízký.

			A Helen byla moje kamarádka.

			Narovnám její ruce a nohy, šaty, zatlačím jí oči a dlaně jí sepnu na hrudi. Z úcty. A z lásky.

			Doufám jen, že pro mě někdo udělá to samé.
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			Na hřeben lezu jako ve snách… v nočních můrách.

			Uvnitř se cítím mrtvá. Možná přesně to potřebuju, abych to zvládla dotáhnout do konce.

			Připravím si vodicí lano a posbírám všechny spadané větve, co najdu, a pak se pustím do hloubení jámy.

			Kopu celé ráno, dopoledne i odpoledne, a když slunce začne zacházet a obzor zaplaví červená, přestanu. Chtěla jsem se prokopat hlouběji, až k samotnému ďáblu, ale tohle bude muset stačit.

			Posbírané klacky vyřežu do špičky ostré jako jehla, mám jich dohromady dvacet, a tupé konce zarazím do země na dně díry. Je to primitivní, ale to Anders taky.

			Zkrvavenýma rukama plnýma puchýřů se za lano vytáhnu zpátky na povrch země. Hned se mi dýchá mnohem líp. Vítr mi příjemně ofukuje tvář. Vydám se dolů k prameni a bolavé ruce ponořím do chladné vody. Nejraději bych je tam nechala tak dlouho, až v nich ztratím cit, ale je načase, abych se přestala otupovat. Odvážu z kamene závoj a natáhnu ho přes vykopanou díru, napnu ho a kraje připevním hlohovými trny. S kameny by to bylo snadnější, ale nechci použít nic, co by mu překáželo v chůzi. Potřebuju, aby spadnul rovnou.

			Závoj zasypu tenkou vrstvou čerstvé hlíny a odstoupím, abych si mohla svoje dílo prohlédnout.

			Tohle je to nejlepší, na co se zmůžu.

			Víc sil už nemám.

			Sedím na kraji hřebene a dívám se do lesa, za plot a břeh, a uvědomím si, že od chvíle, kdy jsem naposledy viděla Rykera, už uběhly tři měsíce. Ráda bych si namlouvala, že už je to teď snadnější, že si občas nemůžu vybavit jeho obličej či hlas, ale na vzpomínkách na něj lpím, jako by to byly uloupené drahokamy, které se nosí jen při zvláštních příležitostech. Předstírání je mi teď k ničemu. Je se mnou pořád.

			Když se setmí, neobtěžuju se schovat. Chci, aby mě viděl. A kdo by se odvažoval skrývat, když na nebi září tak velký měsíc?

			Těsně před rozbřeskem zaslechnu, že se nahoru blíží kroky, projdou kolem pramene a směřují k hřebeni. Dělám, co můžu, abych se neotočila, nechci, aby viděl, že se bojím. Takové zadostiučinění mu nedopřeju.

			Když vyjde až na hřeben, poznám, že mě uviděl, protože to tření zesílí, stupňuje se.

			Každý jeho krok je jako zářez do mého těla, až mám nakonec pocit, že mě celou rozsekal a zbyla ze mě jen hromádka masa.

			Říkám si, že určitě spatřil moji past, že prochází kolem ní a každou chvíli mi podřízne krk, ale pak uslyším ten nejkrásnější zvuk na celém světě – vlhké křupnutí větví pod jeho nabodnutým tělem.
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			Tlumené ranní slunce mi svítí na cestu, když kráčím k okraji pasti. Celou noc jsem strávila tím, že jsem si představovala, co všechno mu řeknu, jenže když shlédnu na tělo zkroucené mezi ostrými hroty, spatřím obličej, který jsem ani v nejmenším nečekala. Jsem tak otřesená, že mi chvíli trvá, než si uvědomím, kdo to je… jak se jmenuje. „H-Hansi,“ vyhrknu konečně. „Co tady děláš?“

			„Plot. Myslel jsem si, že potřebuješ pomoc,“ chrchlá a kašle krev. „Slíbil jsem ti, že si pro tebe přijdu.“

			„Ale ty tady nemáš být.“ Ruce mi vyletí ke krku. Třesu se tak silně, že skoro nemůžu mluvit.

			„Prosím, pomoz mi,“ šeptne.

			„Je mi to líto… tak moc líto,“ zamumlám a lezu dolů po laně, opatrně se vyhýbám hrotům, abych mu nezpůsobila ještě víc bolesti. „Kde jsi zraněný?“ zeptám se a kleknu si co nejblíž k němu. Pokusí se pohnout. A v tu chvíli vidím, jakou škodu jsem napáchala – jeden hrot mu prochází tříslem, další pravým bokem a třetí levou rukou a ramenem, je nabodnutý jako exemplář v otcově pracovně. Jen zázrakem ještě nevykrvácel.

			„Ta past nebyla na tebe,“ snažím se vysvětlit, ale skrz silné vzlyky mi nejspíš vůbec nerozumí, „uvnitř tábora je pytlák a všechny straší…“

			„Moje ruka.“ Škubne sebou bolestí. „Mohla bys vyndat ten hrot, abych mohl pohnout levou rukou?“

			Přikývnu a rychle se kvůli němu snažím dát do kupy. To nejmenší, co pro něj můžu udělat, je dopřát mu pohodlí, držet ho za ruku až do konce.

			Nahnu se přes jeho tělo a snažím se vymyslet, jak bych mohla vytáhnout ten hrot, aniž bych mu ublížila ještě víc, když zahlédnu lesk čepele, která je skoro celá zabořená v hlíně, a rukojeť nože stále v jeho sevřené pěsti. Možná se snažil přeřezat tu větev, ale jak by si pro nůž dosáhl, když nemůže hýbat rukou. Ledaže by ho měl v dlani, ještě než spadl? Zhluboka se nadechnu a vtom to ucítím – bobkový list a limetku, stejnou vůni, kterou jsem cítila ve spižírně to ráno, kdy jsem se probudila s vlasy spletenými do složitého copu. Kolínská, kterou si Hans kupuje v otcově apatyce. Ale rozpoznávám ještě další pach. Zapáchající maso a hořké byliny. Andersův pach. Odtáhnu se od něj a pak mezi prsty ucítím kousavou látku. Poznala bych ji i se zavřenýma očima. Pytlácké roucho. Podívám se na něj a všimnu si, že je zahalený do černé látky. Andersovo roucho. Ze všeho nejvíc ho však usvědčuje ten zvuk – neustálé tření hedvábné stuhy. Hledám, odkud vychází, a pak postřehnu, že si prsty přejíždí přes náprsní kapsu, jak to vždycky dělával, ale tentokrát vidím proč – z kapsičky mu vyčuhuje roztřepená červená stuha, jako by chtěla být vidět.

			Stuha. Nůž. Copy. Ztracené roucho. Vůně jeho kolínské. Řekl, že slíbil, že si pro mě přijde, přesně jak varovala ta dívka.

			Anders do tábora nikdy nevkročil. Celou dobu to byl Hans.

			Po celém těle mi naskočí husí kůže.

			Bezděčně se podívám nahoru, směrem k hřebeni, a najednou vím, komu ty kosti patří.

			„Olga Vetronová,“ řeknu tiše a vsedě se narovnám, ztuhlá jako prkno. „Zabil jsi ji. Proč?“

			Natáhne se ke mně pravou rukou, chce mi stisknout krk, ale nedosáhne na mě.

			„Byla to děvka, která si zasloužila umřít,“ řekne a na krku mu nabíhají žíly. „Šel jsem kvůli ní pod nůž.“ Snaží se popadnout dech, ale já slyším, jak se mu plíce naplňují krví. „A když jsem se pro ni vrátil, dělala, že mě nezná. Že mezi námi nic nebylo.“ Když se konečně unaví, zakloní hlavu a ruka se mu vrátí ke stuze. K chorobnému tiku. Má ho už tak dlouho, že si ho nejspíš ani neuvědomuje. „A když jsem si přišel pro tebe…“ Zatváří se ztrápeně. „Jsi úplně stejná jako ona. Zradila jsi mě.“

			„Jak jsem tě zradila?“ zeptám se a celá se chvěju.

			„Měla jsi být se mnou,“ řekne. „Když jsem tě poprvé poznal… věděl jsem, co chceš.“

			Po tvářích mi stékají slzy – ne slzy smutku, ale čiré zlosti. „Bylo mi sedm let… Jen jsem se chtěla zachovat mile.“

			„Chtěla jsi mě,“ zaječí. „Vím, že jo.“ Vykašle krev. „Všechny jste jen banda děvek. A podívej se na sebe teď. Nechala jsi pytláka, aby pošpinil tvoje tělo,“ zašeptá a mezi zuby mu vybublává krev jako jed. „Ale ano, slyšel jsem vás spolu tu noc. A brzo se všichni dozví, co jsi zač.“

			Nemám už co říct a nezbývá mi nic jiného než vylézt z téhle díry.

			Nepatřím sem.

			Ale on ano.

			Nevadí mi nadávky, které za mnou volá, protože čím víc bude křičet, tím rychleji se utopí ve vlastní krvi.
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			Zamířím z hřebene dolů a uvidím, že za mnou běží Gerta.

			„Co se děje?“ přispěchám k ní. „Ublížily ti?“

			Divoce kroutí hlavou a sotva popadá dech. „Snažila jsem se jim v tom zabránit, ale neposlouchaly mě… Mají pytláka… Potuloval se kolem otvoru ve východním plotě. Vysoký. Tmavé vlasy.“

			„Ryker,“ zašeptám.

			Rozběhnu se k tábořišti, nepřemýšlím, kam šlapu, nečekám na Gertu, která mě nestíhá, v hlavě mi víří myšlenky na to, co by mu mohly provést. To, co provedly dívkám ze svých řad, bylo strašné, ale pokud se jim poštěstí polapit pytláka, budou schopné naprosto čehokoli. Bože, prosím, ať nepřijdu pozdě.

			Vyběhnu z lesa za ubytovnou a pokračuju na mýtinu, jako bych mířila na bitevní pole dlouho po posledním výstřelu z děla.

			Dívky postávají kolem jako omámené, některé zvracejí, pár z nich klečí a modlí se.

			Kiersten mi jde naproti, s bradou zvednutou a cákancem krve na obličeji. „Postaraly jsme se o něj místo tebe,“ řekne a otočí se ke stromu trestů.

			Podívám se tam, kam ona, a spatřím mrtvého muže, svlečeného do naha, který tam leží na zemi. Zcela nehybně.

			Kráčím k němu a v uších mi duní. Nechci si ho pamatovat takhle, ale musím ho ještě jednou vidět… Omluvit se mu… Rozloučit se.

			Kleknu si vedle něj a přiložím ucho na jeho hruď, doufám, že možná nějakým zázrakem ještě žije, ale neslyším nic. Leží tu jen vychladlá, zkrvavená schránka. Ale je to schránka, která patří jinému muži. Skrz všechnu krev a zlomené kosti v srdci cítím, že to není Ryker.

			Když si stoupnu, vydere se ze mě hlasitý zvuk. Nejsem si jistá, jestli se směju nebo brečím, možná něco mezi, ale když vidím jejich zničené výrazy, dojde mi, že podle nich jsem šílená já, ne ony. „Nevím, co říct…“

			„Pro začátek bys nám mohla poděkovat,“ řekne Kiersten

			„Ten vetřelec leží mrtvý v jámě v lesích,“ řeknu a pečlivě vyslovuju každičké slovo. „Tohoto muže jste sem zatáhly proti jeho vůli. Jeho rodina teď kvůli vám nebude mít co jíst.“

			„A co jako?“ vyštěkne Kiersten. „Je to pytlák. Náš nepřítel. Zasloužil si zemřít.“

			„Tohle byla vražda.“

			„Je prokletý rok!“ zakřičí na mě Kiersten.

			„Naše magie nás k tomu donutila,“ dodá tiše Jenna.

			„Žádná magie neexistuje,“ vykřiknu a zaryju si prsty do změti rozcuchaných vlasů. „Všechno způsobuje ta voda ze studny… ta řasa. Je to nános zelenivce. Proto jste měly vidiny a slyšiny, cítily jste věci, které nejsou skutečné. A už skoro dva měsíce jste nepozřely ani kapku. Cítíte se líp,“ řeknu a každé z nich se podívám do očí. „Ale nechcete si to přiznat, protože byste se musely podívat pravdě do očí, čelit tomu, co jste provedly.“

			„Neposlouchejte ji. Je jako jed,“ povídá Kiersten. „Říkám vám to od samého začátku.“

			„Zamyslete se,“ řekne Martha a obrátí se ke studni. „Udělalo se nám líp, teprve když se Tierney vrátila a přinesla nám čerstvou vodu.“

			„Věděla jsem, že to je špatně,“ řekne Hannah a dívá se na svoje třesoucí se ruce potřísněné krví. „Říkala jsem vám, že bychom to neměly dělat.“

			„Zelenivec by nám nepropůjčil zvláštní schopnosti,“ namítne Kiersten.

			„Ne.“ Zvednu bradu. „Všechno jste to udělaly vlastními silami.“

			„Už tuhle kacířku nehodlám dál poslouchat.“ Kiersten odchází, ale zdá se, že si jí nikdo nevšímá.

			„Teď už vím, co se tady děje… Jak se z nás tohle stane,“ prohlásím a popocházím po mýtině. „Myslela jsem si, že za to může jen ta voda, ale mýlila jsem se. Přestože jsem zelenivcovou vodu nepila, občas mě to tak strhlo, že jsem málem uvěřila. Protože… kdo by se nechtěl cítit mocný? Kdo netouží mít pro jednou konečně kontrolu nad vlastním životem? Protože co z nás zbyde, když ji nemáme?“ Vzhlédnu k obtěžkaným větvím stromu trestů a pokračuju. „Ubližujeme si, protože jedině tak nám je dovoleno si vybít zlost. Když nám nedovolí o ničem rozhodovat, zahoří v nás plamen, který postupně sílí. Občas mám pocit, že bychom jím mohly spálit na popel celý svět, naší láskou, zlostí a vším mezi tím.“

			Pár dívek se rozpláče, ale nemám tušení, jestli mě skutečně pochopily.

			A už to ani není můj problém. Gerta má pravdu. Mám teď na mysli důležitější věci.

			Svoji červenou stuhu přivážu na strom trestů a dám se na odchod.

			Od všeho.

			Nevím, jestli se mi podaří dojít až k Rykerově pozorovatelně. Nebo jestli o mě vůbec ještě stojí. Ale musím to zkusit.

			Když vyjdu z mýtiny, ucítím, že si někdo propletl malíček s mým. Nepotřebuju se otočit, abych zjistila kdo. „Gerto,“ zašeptám. Do očí mi vhrknou slzy. Brada se mi třese. „Řekni prosím Michaelovi, že se omlouvám. Že si zaslouží někoho mnohem lepšího. A že ho žádám, aby si vzpomněl na všechno, co jsme sdíleli, na život, který si pro nás přál, a ať ušetří moje sestry. Ať je netrestá za moje hříchy.“

			„Slibuju,“ řekne bez zaváhání a po tvářích jí stékají slzy. „Rozhodla ses správně.“

			Obejmeme se a já si uvědomím, že už ji nejspíš nikdy neuvidím.

			Pevně ji sevřu v náručí. „Kéž bych tě mohla vzít s sebou.“

			„Já to zvládnu,“ řekne, ale celá se třese. „Budu vědět, že tam někde venku jsi… že jsi volná, a to mi postačí.“

			Chci jí věřit, ale byla jsem svědkem toho, co na nás okres páchá. „Nedovol jim tě zlomit,“ zašeptám.

			Přikývne a svůj mokrý obličej zaboří do mého krku. „Při západu slunce přilákám jejich pozornost k bráně. Utíkej a neohlížej se,“ řekne. „Sbohem. Ať jsi šťastná.“

			Chtěla bych jí toho ještě tolik povědět… Ale bojím se, že jakmile spustím, nebudu moct přestat… Nebudu ji tady moct nechat.
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			Vlezu do jámy, vytáhnu z Hansovy ruky nůž a odříznu z jeho těla černou látku. Zkouším mu sebrat potrhanou stuhu, ale on ji i po smrti svírá tak pevně, že mu nakonec musím zlámat prsty jeden po druhém, abych ji uvolnila.

			Nedělá mi to problém. Kdybych musela, zlomila bych každou kost v jeho těle. Nezaslouží si být pohřbený s její stuhou. Nepatří mu. Nikdy mu nepatřila.

			Zaházím ho hromádkami matičky země, bez modlitby. Ani slza mi neukápne. Není pro mě nic víc než duch minulosti.

			Odvážu Olze stuhu z krku a svážu ji s tou druhou polovinou, pak ji opatrně vložím do kostí její dlaně.

			Dalo by se to číst dvěma způsoby, buď že se jí drží – nebo se jí konečně zbavuje.

			Vím, co v tom vidím já.

			Mezi kosti nastrkám větvičky hlohu, listí a byliny, a pak křesám pazourkem tak dlouho, dokud nechytnou. Hloh se doma už skoro nepoužívá, ale ve starém jazyce znamenal nanebevstoupení. Vyšší smysl. Musím věřit, že dojde míru.

			Rozfoukávám plameny a ony stoupají výš a výš, až jsem si nakonec jistá, že jejich kouř vidí i sám Bůh.

			Pečuju o její ostatky, jako by to byla moje sestra, osvobozuju ji a vypouštím do větru… do vody… do vzduchu… Kamkoli, kam se chce zatoulat.

			Je to pohřební hranice jako pro bojovnici, a tou ona byla.

			Slunce se začne rozpouštět na obzoru, a zatímco se les pořád koupe v krvavě rudé záři, vyperu roucho, smyju z něj i tu poslední kapku nenávisti a pak spěchám lesem k východní straně plotu. Tentokrát neutíkám před něčím, ale za něčím, a pohání mě pocit mnohem silnější než strach.

			Naděje.

			Zabalím se do potrhané černé látky a vykouknu dírou ven, abych se ujistila, že je vzduch čistý, a pak se začnu sunout skrz. Jde to trochu ztěžka, musím se jinak natočit, ale jakmile prostrčím na druhou stranu trup, zbytek už jde jako po másle. Stoupnu si čelem k pobřeží, přede mnou se rozkládá nekonečné jezero. Vrátí se mi vzpomínka na den, kdy jsem tohle udělala naposledy. Krvácela jsem a mrzla, na pokraji smrti, a teď jsem plná života.

			Rozběhnu se mezi stromy a snažím se si vzpomenout, kudy se k Rykerovi dostanu, když vtom zaslechnu u břehu hlasy. Skrčím se za shlukem jehličnanů a uvidím několik různě starých mužů, kteří lezou do kánoí a nechávají kolovat flašku.

			„Byl to slušnej chlap,“ zahuláká lovec s čerstvou jizvou po celé délce krku.

			„Byl to kokot,“ namítne jiný muž, vleze si do lodi a vezme si lahev. „Ale takovouhle smrt si nezaslouží nikdo. Dokonce ani Leonard.“

			„A ještě ke všemu takhle brzo před koncem sezony,“ řekne nějaký chlapec a odstrčí loď od břehu.

			„Chudák. Jeho rodina je teď asi dost v hajzlu, určitě ji proklely“ podotkne další a vleze si do poslední kánoe.

			Nechápu, proč už odplouvají. Stráže se pro nás vrátí až za dva dny.

			Chystám se pomalu vydat blíž ke břehu zjistit, jestli mezi nimi neuvidím Rykera, když vtom mě někdo popadne zezadu, rukou mi zakryje pusu a odtáhne mě dál od pobřeží. Mlátím kolem sebe rukama, snažím se vysvobodit, ale je na mě moc silný. Když mě dotáhne až pod pozorovatelnu, udýchaně mi do ucha zašeptá: „Tierney, nech toho. To jsem já… Ryker.“

			Moje tělo v jeho náruči ochabne. Hruď se mi rychle zvedá a zase klesá, nevím, jestli je to jen radostí, že slyším jeho hlas, nebo že je naživu… Snažím se nadechnout, abych mohla promluvit. „Myslela jsem si… Myslela jsem, že ten pytlák v táboře jsi ty… Myslela jsem si, že jsi mrtvý.“

			Otočím se v jeho náruči, stáhnu mu z obličeje látku a políbím ho s vášní tak hlubokou, že ji ani já sama nepoznávám. Přejíždí mi rukama po celém těle, k pasu, a pak se zarazí…

			„Tierney,“ vydechne hlasitě.

			Otevřu ústa a chci něco říct, ale slova nepřicházejí. Na chvíli jsem skoro zapomněla. Zapomněla jsem, kolik času už uplynulo. Že mu za všechno dlužím vysvětlení.

			Čelem se dotknu jeho čela a řeknu: „V ten den, kdy jsem odešla, za mnou přišel Anders. Řekl, že pokud do rozednění neodejdu, vrátí se pro mě… že si přijdou i pro tebe. Chtěla jsem ti zachránit život, jako ty jsi zachránil můj, a vím, že se teď chovám strašně sobecky, když jsem se vrátila…“ Hlas se mi třese. „Ale nedokážu bez tebe být. Jestli už ke mně necítíš, co předtím, jestli je tohle na tebe moc, pochopím. Otočím se a…“

			Padne na kolena, obejme mě a obličej zaboří do mých sukní. „Najdeme si cestu ven.“
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			Když tentokrát lezu po žebříku do Rykerova příbytku, vím, že je to volba, kterou bych udělala znovu a znovu. Dokonce i vzduch mi tu voní domovem – borovice a jezerní voda, sluncem opálená slaná kůže. Strávila jsem tady nejšťastnější a nejbolestivější hodiny svého života. Je těžké je od sebe oddělit a upřímně řečeno si myslím, že ani nechci.

			Teď jsme spolu opatrnější, ale dnes večer je každý polibek, každé pohlazení, každý zamilovaný pohled zatěžkaný minulostí, přítomností i budoucností. Už žádné vznášení se mezi hvězdami, dnes v noci stojíme pevně nohama na zemi, jako bychom do ní zapouštěli kořeny.

			Před očima Boha i Evy se jeden druhému otvíráme a přijímáme svůj osud. Ale čelit mu budeme společně.

			V tomhle temném lese jsme obklopeni prokletím našli kapku milosti.
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			Zůstaneme vzhůru celou noc, povídáme si, dotýkáme se, libujeme si ve společnosti toho druhého, a když už jsme si obnažili všechny pocity, vypráví mi o budoucnosti. Nikdy dřív jsem mu nic takového nedovolila. Ale místo toho, abych celá ztuhla, zůstanu měkká, jako by v rukou držel jíl.

			„Odejdeme těsně před rozbřeskem,“ řekne a ruce poseté čerstvými puchýři mi obvazuje čistými pruhy látky. „Nasedneme do jedné z kánoí. Většina pytláků se vypravila pryč už dneska, aby mohli strávit doma víc času.“

			„Nepočkají až do konce?“

			„Pár z těch, co jsou tu letos poprvé, se zdrží, budou doufat v zázrak, ale takhle brzo před koncem někdo kořist uloví jen opravdu výjimečně.“

			„A co zásoby?“

			„Nože, kožešiny, jídlo,“ řekne a rozhlíží se po místnosti. „Celé léto jsem je skladoval a připravoval na další loveckou sezonu. Vezmeme si, co uneseme. Vydáme se na východ. A poplujeme tak dlouho, dokud nenajdeme volný ostrov, na kterém se budeme moct usadit a žít spolu jako muž se ženou. I kdyby tam nic nebylo, jsem dobrý lovec. A ty jsi vynalézavá a bystrá jako liška. Pokud má někdo šanci přežít, jsme to my dva.“

			„A co s Andersem?“

			Cítím, jak mu při pouhé zmínce toho jména ztuhnou svaly. „Za dva dny jsme se měli sejít a vyrazit společně na předměstí. Rád bych se s ním rozloučil, ale obávám se, že kdybych ho teď viděl, musel bych ho zabít.“ Hluboce si povzdechne a položí se na postel. „Neměly by s ním ale být potíže. Poslední dobou měl spoustu práce, vyděsil ho totiž jeden strážný, který se pohyboval po našem území.“

			„Strážný?“ zeptám se a dech se mi v hrdle zadrhne.

			„Anders je přesvědčený, že o tobě ví, o tom, že jsem tady ukrýval dívku prokletého roku. Myslel jsem si, že je jen chorobně podezíravý, ale teď mě napadá, že ho možná užíral pocit viny.“

			Teď pro změnu ztuhnu já.

			„Ať už tam na nás číhá kdokoli, Anders nebo strážný, já se s tím vypořádám. Ochráním tě.“

			Schoulím se mu v náručí a nechám to být. Některá tajemství je lepší nechat pohřbená.
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			Těsně před rozbřeskem si sbalíme všechno, co uneseme. Ryker se postará o zbraně a těžké sklenice s jídlem, já použiju svoji vrchní sukni namísto vaku, nandám do ní kožešiny a deky a pak si ji hodím na záda. Poznám na něm, že se mu nelíbí, že nesu náklad, ale je dost chytrý na to, aby si to nechal pro sebe.

			Slunce už téměř vychází, slabounký nádech oranžové záře osvětluje vodní hladinu a ta vypadá, jako by hořela, což se zdá příhodné – Ryker a já utíkáme vstříc plamenům.

			Zatímco pochodujeme ke břehu, uvědomím si, že většina listí změnila barvu a já se proměnila s ním. Místo toho, abych přemýšlela o všech možných způsobech, kterými bych mohla umřít, soustředím se na způsob, jakým chci žít.

			Myslím na to, jak se vedle něj budu probouzet a naše děti budou tahat za cípy přikrývky, budeme se starat o zahrádku, obklopení smíchem, a v noci sedat kolem hučícího ohně a povídat si dávno zapomenuté historky o prokletém roce. Bude se mi stýskat po rodině. A nikdy neuvidím svoje sestry vyrůstat. Dostali jsme však šanci na jiný život a musíme ji využít. Občas mě napadá, že jsem tak zvyklá neustále se potýkat s potížemi, že mi cokoli jiného připadá cizí, jako něco, co bych neměla cítit, ale už je to tak. Opravdu odcházíme. Společně.

			Když projdeme kolem posledních stromů, necháme hlavy sklopené a těla přikrčená. Takhle se pohybovat v otevřeném prostoru je nebezpečné, ale já už vidím břeh. Na tváři cítím sluneční paprsky.

			Uslyšíme za sebou hluk, pravidelné křoupání suchého listí, krátké, funivé zvuky, a oba přimrzneme na místě. Ryker se pomaličku otočí přes rameno, natáhne ke mně zdviženou dlaň na znamení, abych se nehýbala. Ani o kousíček.

			Zvuk se ozývá čím dál tím blíž, tak blízko, že cítím, jak pode mnou rozduněl zem. Už už se chystám uskočit do zákrytu, když vtom uvidím, že se Rykerovi zvedá koutek. Náznak úsměvu.

			Rychle se ohlédnu a spatřím jelena, který běží přímo k nám. Mladý samec. Říkám si, že bychom se mu měli uhnout, ale Ryker stojí na místě a s úžasem se dívá, když zvíře probíhá kolem nás.

			A já vím přesně, na co myslí – tohle je úplně jako v jeho snu, až na to, že jelen neproběhl skrz něj.

			Usměje se na mě a natáhne se pro moji ruku, ale než ho za ni stihnu chytit, zavrávorám a padnu na kolena, jako by do mě zezadu někdo strčil. Otočím se a vidím, že je do kožešin zabořená dýka.

			„Rykere?“ zašeptám.

			Ve tváři má hrozně zvláštní výraz. Úplně zbledl a dýchá krátce a přerušovaně. „Utíkej k bráně. Dej se přímo na jih a běž podél plotu.“

			Jeho slova… Jeho obličej… Nic nedává smysl… A pak si všimnu rukojeti dýky, která mu trčí z břicha.

			„Neopustím tě,“ řeknu a stavím se na nohy.

			„V tom případě zůstaň u země. Zavři oči,“ zabručí. „Ale jestli se něco stane… slib mi, že utečeš.“

			Přikývnu. Myslím si, že přikývnu. Vím, že mi poručil, abych zavřela oči, ale nedokážu to.

			Chytne rukojeť a nůž vytáhne, z dvaceticentimetrové čepele z ozdobné oceli odkapává krev. A v tu chvíli zaslechnu krákorání. Není to pouhé varování. Nýbrž výzva. Zpěv smrti.

			„Přicházejí,“ řekne a jeho oči se soustředí na cosi někde za mnou. Nůž drží u boku, rozkročí se a dlouze a hluboce se nadechne nosem.

			Přiblíží se k nám dvojí těžké kroky. „Chceme jen tu kořist,“ zavolá jeden z nich. „Odejdi a můžeme na celou věc zapomenout.“

			„Klidně se s tebou i rozdělíme,“ dodá druhý.

			Ryker neodpoví. Ne slovy.

			Upevní stisk prstů kolem rukojeti a rozmáchne se.

			Všude kolem mě dupou boty, slyším výkřik, čepel prořezávající maso, skřípání kostí. Modlím se, aby to nebyl Ryker, a pak se vedle mě na zem svalí tělo, jedno hnědé oko upřené na mě, to druhé probodnuté nožem naskrz.

			„Přestaňte,“ slyším, jak někdo volá z dálky.

			Ryker se s druhým pytlákem pere o nůž a třetí se k nám blíží. Musím zasáhnout. Nemůžu tady jen tak ležet a dělat, že jsem mrtvá, nehledě na moje sliby.

			Sundám si vak ze zad, popadnu dýku zapíchnutou do zvířecích kůží a postavím se. Chci pomoct, snažím se pomoct, ale oni se pohybují příliš rychle. Rozhodně nechci omylem Rykera ještě víc zranit, ale jestli něco neudělám, možná se nikdy nedostaneme ani ke břehu. Už už se chystám zapojit do rvačky, ale pytlák podkopne Rykerovi nohy a přiloží mu ke krku nůž. Rykerovy oči přistanou na dýce v mojí ruce a já vím, o co mě žádá – chce, abych mu ji hodila, jak jsme to spolu zkoušeli loni v zimě.

			Roztřesenýma rukama mu ji vysokým obloukem hodím. Říkám si, že jsem jí nemrštila dost daleko, ale jemu se podaří ji chytit ve vzduchu, máchne paží a zaboří ocel mezi útočníkova žebra, ne však dřív, než mu pytlák podřízne hrdlo.

			Nastane naprosté ohlušující ticho.

			Svět se zastaví.

			Ptáci přestanou zpívat.

			A s dalším nádechem se všechno zrychlí tak moc, že nestíhám vnímat.

			„Běž,“ zaskuhrá Ryker a pak se zhroutí k zemi v oceánu vlastní krve.
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			Stojím jako přikovaná, nevím, co mám dělat, jak dýchat, když k nám dorazí třetí pytlák. Podívá se na Rykera, na ty dva pytláky, co leží na zemi, a hrůzostrašně zavrčí. „Umřít jsi měla jenom ty.“

			Stačí to k tomu, abych se probrala… abych se rozběhla pryč.

			Utíkám na jih, prodírám se pod opuštěnými pozorovatelnami pytláků, běžím stejným směrem, kudy vede plot, ale v očích mě pálí slzy a rozmazávají svět kolem mě. Slyším za sebou rychlé kroky, ale neodvažuju se otočit. Nedokážu se podívat na Rykerovo tělo. Na místo, kde zemřel. Vzduchem těsně kolem hlavy mi proletí nůž a škrábne mě na uchu. Proplétám se mezi stromy ve snaze ho setřást, ale on se mě drží. Skočí po mně a podaří se mu chytnout můj kabát, přičemž ho roztrhne vejpůl, ale já do něj kopnu plnou silou a běžím dál. Bojuju dál. Nevím o co, ale Ryker mi řekl, abych běžela, a to je jediné, na co se teď dokážu soustředit.

			„Otevřete bránu,“ zakřičím, když už jsem blízko.

			Slyším, jak se dívky hádají, jenže na to nemám čas. Už bych nedokázala nahoru vylézt jako předtím. Ne teď.

			„Prosím,“ hořekuju a buším na dřevo. Po tváři se mi řinou slzy, celé tělo se mi třese. Přitisknu záda k bráně a snažím se nemyslet na Rykera, na pohled v jeho očích, když mi řekl, ať uteču. Na krev. Na ta těla. Zadívám se na dlouhou stezku před sebou a najednou mě napadne, jestli je tohle trest za to, že jsem se opovážila doufat, věřit, že bych odsud mohla utéct… že bych mohla být šťastná. Po tom všem, co jsem přežila – život v lesích, sekeru zabodnutou v rameni, strážce, který mi šel po krku, srdce roztříštěné na milion kousků –, se mi nechce věřit, že to všechno skončí takhle. Že já skončím takhle. V poslední den mého prokletého roku, přikrčená u brány do tábora, odsouzená k smrti ostatními dívkami.

			Zavřu oči, smířená se svým osudem. A pak jsem vtažena dovnitř.
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			Celá od krve a od hlíny před nimi padnu na kolena, roztržený kabát odhaluje moje tělo před zraky všech.

			Zděšeně tam stojí a zírají na mě.

			Gerta se sehne, aby mě utěšila, ale Kiersten zaječí: „Nesahej na ni… Je to děvka.“ Vleče sud na dešťovou vodu do středu mýtiny na hromadu dalších věcí. Leží na ní všechno, co jsem sestrojila, abychom ten rok přežily. „Musíme všechno spálit… a ji taky,“ řekne a rozseká na kousíčky jeden ze sudů. „Přineste pochodně,“ poručí.

			„To snad nemyslíš vážně,“ řekne Gerta a já si všimnu, že má roztržený ret. Jsem si jistá, že ránu utržila při hádce o otevření brány.

			„Nemůže se s námi vrátit domů,“ namítne Kiersten a vybíjí si zlost na mém kuchyňském stolku. „Ne po tom všem, co se tady stalo. A pokud ty věci nespálíme, nebudou další rok dívky trpět, a když nebudou trpět, nevypudí svoji magii.“

			„Copak jsme toho všechny nevytrpěly už dost?“ podotkne Gerta chvějícím se hlasem.

			„Zmlkni,“ řekne Kiersten.

			„Ne… Má pravdu.“ Jenna předstoupí před Kiersten. „Příští rok sem přijde moje mladší sestřička. Allie. Nikdy nikomu neublížila… Celý život se chovala spořádaně… Neporušovala žádná pravidla. Proč by měla trpět kvůli něčemu, co ani není skutečné?“

			„Naše magie skutečná je,“ křičí Kiersten. „Jenno, ty umíš lítat, Deno, ty dokážeš mluvit se zvířaty, Ravenno, ty umíš pohnout sluncem a měsícem.“

			Ale dívky jen tiše stojí.

			„Jak chcete,“ řekne a mašíruje k bráně. „Však já tomu učiním přítrž. Teď hned.“

			„Co to děláš?“ zeptá se Jenna.

			„Dokážu vám, že je magie skutečná.“ Kiersten s trhnutím otevře bránu. „Sledujte. Nic se mi nestane,“ prohlásí a překročí práh.

			Vím, že většina pytláků už ostrov opustila, ale alespoň jeden tu ještě je.

			Kiersten počítá vlastní kroky a zdá se, že s každým dalším jí narůstá sebevědomí, a když jich napočítá deset, otočí se k nám a doširoka roztáhne paže. „Vidíte. Co jsem říkala. Jsem nedotknutelná. Tak káže moje magie. Připojte se ke mně a uvidíte.“

			Pár dívek se pomalu blíží k bráně, když vtom z křoví vyleze tmavá postava.

			Při pohledu na něj dívky znehybní.

			Kiersten se přes rameno podívá jeho směrem a zasměje se. „Ale no tak, vždyť se celý třese. Nemůže se přiblížit už ani na krok.“

			Pytlák tam postává, oči mu těkají sem a tam, snaží se rozluštit, jestli jde o nějakou past nebo šílenství. Váhavě udělá jeden krok vpřed.

			Kierstenin maniakální úsměv se zachvěje, ale dál stojí pevně na místě. „Dál už ho moje magie nepustí. Sledujte.“

			On vytáhne nůž z pochvy a pak udělá další krok.

			„Stůj. Poroučím ti. Nechoď blíž, nebo…“ řekne Kiersten, ale hlas ji pomalu zrazuje. Pytlák se vrhne vpřed a popadne ji zezadu, nůž jí ke krku tiskne tak silně, že když Kiersten zamumlá: „Co se to děje?“ zajede jí ocel do kůže.

			Na hruď jí skápne krev a zmatení se vmžiku promění ve zděšení.

			Část mě by měla cítit jakési uspokojení – Kiersten konečně dostane, co si zaslouží –, ale jediné, co cítím, je vyčerpání. Už mám dost nenávisti. Nechci se už víc cítit bezmocná. Využívaná. Mám dost mužů, kteří rozhodují o našich životech, k čemu to všechno je?

			Popadnu kus rozmláceného sudu a potěžkám masivní dřevo v rukách.

			„Stačilo,“ zašeptám.

			Dívky mě pozorují, pak se podívají po sobě navzájem a bez jediného slova každá drapne, co jí přijde pod ruku – kameny, vědra, stuhy, hřebíky.

			Když překročíme hranici tábora, cosi se ve mně vzedme – cosi silnějšího než zlost, než strach, silnějšího než jakákoli emoce, kterou se nám snažili přisoudit. Pocit sounáležitosti… že jsme součástí něčeho, co je větší než my. A není to přesně ten důvod, proč jsme sem přišly?

			Žádnou zvláštní moc sice nemáme, ale rozhodně nejsme bezmocné.

			Zatímco pochodujeme vpřed jako jedna žena, zaryje pytlák nůž hlouběji.

			„Jestli se přiblížíte ještě o kousek, stáhnu ji z kůže vám před očima.“

			„Prosím… Pomozte mi,“ hlesne Kiersten, které po krku stéká pramínek krve.

			Dívky mě následují, čekají, až jim dám znamení, ale když pytlákovy oči přejíždějí po celém hloučku, něčeho si všimnu. Tyhle oči nikdy nezapomenu, viděla jsem je totiž tu noc, kdy vyšplhal po žebříku do Rykerova domku a vyhrožoval mi.

			A najednou už nevidím pytláka, ale kluka, který přišel o celou rodinu a jehož oči jsou stále ještě vlhké, protože byl právě svědkem smrti svého nejlepšího přítele. To máme společné.

			Nejen dívky prokletého roku jsou obětmi okresu. Ale taky pytláci, strážní, manželky, dělnice, ženy na předměstí… Všichni jsme toho součástí. Všichni jsme stejní.

			Spustím ruku s prknem podél těla. „Jdi domů, Andersi. Čeká tam na tebe rodina, která tě potřebuje.“

			Podívá se na mě, prohlédne si mě celou a jeho oči zjihnou.

			Odtáhne nůž, dívky vezmou Kiersten a odvedou ji do tábora.

			Anders a já se na sebe díváme, dokud nezacouvá mezi stromy a nezmizí v listoví, a já už slyším jen jeho těžký dech. A pak už slyším jen svůj vlastní.
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			Choulíme se na podlaze ubytovny a já si uvědomím, že jsme tam, kde jsme začaly. Až na to, že to není tak úplně pravda.

			„Co teď budeme dělat?“ zeptá se Kiersten, utře si slzy a mně dojde, že se dívá na mě. Koukají na mě všechny.

			Část mě jim chce říct, že jsou v tom samy, že já tenhle boj už dál vést nehodlám, ale slíbila jsem si, že dokud budu žít, budu bojovat za lepší život. Opravdový život. Rozhlédnu se kolem sebe, a když mi pohled spočine na prázdných rámech postelí navršených kolem nás, vzpomenu si na Betsy, Lauru, Ami, Tamaru, Meg, Patrice, Molly, Ellie, Helen a tolik dalších.

			„Můžeme začít tím, že tohle místo opustíme v takovém stavu, v jakém bychom ho samy chtěly najít.“

			Rozpoutá se vlna šepotu.

			„Navzdory všemu, co se tady stalo, jsem v každé z vás zahlédla sílu, soucit a vřelost,“ řeknu a podívám se jim do očí. „Představte si, jak krásný by svět mohl být, kdybychom v sobě tohle všechno pěstovaly. Moc ráda bych v takovém světě žila. Tak dlouho, kolik času mi ještě zbývá. Otec vždycky říkával, že člověka dělají ta malá rozhodnutí, která činí, když se nikdo jiný nedívá. A kým chceme být my?“

			V místnosti se rozhostí ticho, ale když se na ně všechny podívám, poznám, že jde o ticho užitečné. Potřebné.

			„A co bude s tebou?“ zeptá se Gerta a brada se jí chvěje. „Nemůžeš se vrátit… ne teď… po tom všem…“

			„Máš pravdu. Nemůžu se vrátit zpátky do okresu a stát se manželkou, ale můžu aspoň říct pravdu. Můžu se jim podívat do očí a povědět jim, co se během prokletého roku skutečně děje.“ Jen s vypětím všech sil se v tuhle chvíli nezhroutím, musím však zůstat silná, stačila by jediná prasklinka ve fasádě, jediná puklina v mém brnění, a rozpadla bych se, zbyla by ze mě jen malá hromádka na podlaze. Dovolím si cítit, dovolím si truchlit ve chvíli, kdy zažehnou moji hranici. Ale dřív ne.

			Nikdo neřekne ani slovo, ale já poznám, že se bojí, aby nebyly taky potrestané – za spoluvinu. Nemám jim to za zlé.

			„Nechci po vás, abyste se ke mně připojily. Žádná vzletná gesta,“ ujistím je. „Až dojdeme k bráně okresu, chci, abyste ode mě ustoupily, předstíraly, že mě neznáte, ale já jim to potřebuju všechno říct. Kvůli každé padlé dívce prokletého roku. Kvůli sobě.“

		


		
			[image: ]

			Celou noc strávíme činnostmi, kterým jsme se měly věnovat po celý rok.

			Nejdřív umyjeme latrínu, vyčistíme spižírnu a poklidíme na mýtině a pak se pustíme do rozplétání do sebe zaklestěných postelí. Dívky se rozhodnou, že je uspořádají do jednoho velkého kruhu. Z nějakého důvodu mě to dojme. Vzpomenu si na Rykera, který mi prozradil, že se ženy z předměstí scházejí s uchvatitelkou, stojí v kruhu a drží se za ruce. Muži v okrese se podobným věcem vysmívají, říkají, že jsou to jen hloupé ženské záležitosti, ale ve skutečnosti si určitě nemyslí, že je to hloupé, jinak by se tak usilovně nesnažili uchvatitelku zastavit. Doufám, že ji ještě nechytili – doufám, že tam venku pořád někde je.

			Někdo mě zatahá za kabát a já sebou škubnu.

			„Jenom bych ti ho ráda vyspravila,“ řekne Martha.

			Zhluboka se nadechnu a podám jí ho, vkládám jí ho do náruče, jako by byl ze zlata. A pro mě vlastně je. Zachránil mi tu život víc než jednou. „Děkuju,“ stisknu jí ruku. Jsem jí vděčná, že ji napadlo ho sešít. Chci, aby June viděla, že přežil. Že jsem jejího daru plně využila.

			Zatímco se procházím po táboře a celý si ho prohlížím, všimnu si, že se jim podařilo stlouct dohromady dost prken, aby jimi mohly zakrýt studnu. Dokonce ještě navíc vypálily do dřeva slovo JED.

			Jediná věc, která nás ještě tíží, která tíží celý tábor, je strom trestů. Na jeho větvích se pohupuje čtyřicet sedm let nenávisti a násilí.

			„Možná bychom z něj mohly obětní dary sundat a pohřbít je,“ navrhne Jessica.

			„Můžeme udělat něco mnohem lepšího,“ řekne Gerta a vytáhne ze špalku sekeru. Doma v okrese se úmyslné poničení stromu trestů považuje za znesvěcení a viníka čeká okamžitá smrt, ale kdo to na nás tady poví, kdo to zjistí? Kiersten měla pravdu v jedné věci – jedinými bohy jsme tady my.

			Jedna po druhé se sekerou pustíme do kmene a vložíme do každého seknutí všechen svůj smutek a zlost. Copy, prsty od nohou i rukou a zuby se klepou, a když se strom konečně skácí k zemi, cítím jeho tíhu na každém centimetru svého těla. Přestože už neuvidím, jaké to bude mít následky, být svědkem jeho zániku mi stačí. Vím, že k dívce z mých snů mám hodně daleko, ale chci věřit, že ve mně žije aspoň troška z ní… V každé z nás.

			Strom rozsekáme na kousky a spálíme ho a spolu s ním i všechno, co znamenal. Popel zakopeme a pařez ozdobíme travinami – jetelem, šťavelem a pryskyřníkem. Jsou to obyčejné květiny, v okrese už skoro nepoužívané, ale kdysi symbolizovaly křehkost, mír a samotu.

			Samotný pohled na ně mi připomene, o co všechno jsme tady přišly, ale možná bylo potřeba všechno zničit, aby mohlo vzniknout něco nového.

			Ze smrti vzejde život.
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			Chvilku před svítáním vysekáme až k hřebeni novou cestu a označíme ji tak, aby dívky, které přijdou po nás, snadno našly pramen a taky Juninu zahrádku.

			Když dorazíme až na vrchol kopce, začne si Martha broukat. Ženy v okrese si broukat nesmí – muži věří, že bychom je tak dokázaly proklít svojí magií –, ale možná právě to v tuhle chvíli potřebujeme, magické zaklínadlo, které všechno rázem zlepší.

			Svlékneme se, rozložíme oblečení na kameny a vymyjeme z něj rok špíny a krve, lží a tajemství. Snaží se na mě nezírat, ale já cítím jejich pohledy na kůži.

			Vlezeme si do studené vody, abychom se vykoupaly ve svitu potulného měsíce, a rozpovídáme se, vyslovíme jména všech zemřelých dívek a vyprávíme si příběhy, kterými na ně budeme vzpomínat. Možná za to může svit měsíce nebo vědomí, že se vrátíme domů, ale celé mi to připadá čisté a nevinné. Jako bychom se od všeho konečně očišťovaly. Napadne mě, jestli se na nás teď shora laskavě dívá Eva. Možná že si tohle vždycky přála.

			Když na východním břehu vyjde příjemné a jakoby zamlžené slunce, posadíme se na kraji hřebene a navzájem si upleteme copy, pak posbíráme a uhladíme svoje hadry a naleštíme ošoupané boty.

			Může se to zdát marné, zbytečné, něco, čeho si muži ani nevšimnou, ale my to neděláme kvůli nim. Děláme to pro sebe… Kvůli ženám na předměstí, v okrese, mladým i starým, manželkám i dělnicím bez rozdílu. Až nás uvidí pochodovat domů, poznají, že se blíží změna.

		


		
			NÁVRAT
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			Když se strážní blíží k bráně s palicemi v rukách, jejich boty s tlustou podrážkou těžce dopadají na zem, nečekáme, až zaklepou. Otevřeme bránu dokořán a mlčky vyjdeme ven.

			Hlavy máme skloněné, nejen proto, aby si mysleli, že jsme svoji magii vypudily. Děláme to na znamení úcty ke všem, které po téhle cestě kráčely před námi. Všem, které po ní budou muset jít po nás.

			Když se za námi brána zavře, cítím, jak se mi stahuje hrudník. Připadá mi, že když opouštím tohle místo, opouštím taky Rykera, ale pak si mě najde vánek a uvolní mi z copu pramínek vlasů. Možná teď stojí hned vedle mě a šeptá moje jméno.

			„Nebude to dlouho trvat,“ špitnu v odpověď.

			„Tahle si povídá sama pro sebe.“ Kývne mým směrem jeden ze strážných.

			„Lepší než loni. Pamatuješ si tu Barnesovou, co jí chyběla půlka ucha? Pochcala se, ještě než jsme došli ke břehu.“

			Pochechtávají se, zatímco nás předcházejí, ale mně je to jedno. Jen ať si myslí, že jsem zešílela.

			Koutkem oka zahlédnu záblesk červené. Když se k němu přiblížím, srdce se mi rozbuší rychleji. Ta květina. Málem jsem na ni zapomněla. Předstírám, že jsem zakopla, doplazím se k ní po kolenou a prsty něžně pohladím všech pět dokonale vytvarovaných okvětních lístků, jenže teď už tu rostou kvítky dva. Možná se že takhle rozšiřuje. Jeden květ po druhém. Pomalu, ale jistě.

			Tady je snadné si myslet, že jsou naše životy bezvýznamné, jako malé, zapomenuté stopy, které smyje hned další bouřka, ale místo abych se kvůli tomu cítila malá, dodává to všemu vyšší účel, větší smysl. Nejsem o nic míň nebo víc důležitá než drobný semenáček, který se snaží prorazit hlínou na povrch. Všichni na téhle zemi hrajeme určitou roli. A jakkoli malá může být, hodlám tu svoji hrát až do konce.

			„Postav se.“ Dva strážní mě vytáhnou za lokty. Chci je ze sebe setřást, ale donutím své tělo, aby ochablo.

			Když nás nalodí a vydáme se na plavbu přes jezero, je na první pohled vidět, o kolik prázdnější loďky jsou, nejen protože jsme všechny pohubly a nevezeme si zpátky žádné věci, ale protože se náš počet výrazně ztenčil. Poprvé nás spočítám – padlo osmnáct z nás. Z nich čtyři měly závoje, což znamená, že čtyři muži si z přeživších dívek vyberou nové manželky. Přemýšlím, kolik z nich i po všem, co se stalo, touží získat závoj. Přesvědčit je, aby tábor opustily nevypálený, byla jedna věc, ale opravdu věřit, vzdát se všeho, v čem byly vychované, je věc druhá a bude ještě chtít čas. Který mně brzo vyprší.

			Nekonečná hladina vody, vánek, přímé slunce, které na nás svítí – vyvolává to v nás pocit svobody, ale víme, že je to jen zdání. Takhle nás zlomí. Seberou nám úplně všechno, včetně naší důstojnosti, a pak je pro nás všechno, čeho se nám dostane, dar.

			V blízkosti strážců nemluvíme, nedíváme se jim do očí. Kabát si držím pevně přitisknutý na těle, naše tajemství ještě pevněji, ale v noci, když stráže pravidelně oddechují v opileckém spánku, si dívky ve tmě tiše povídají o černých stuhách, které dostanou, o tom, co se od nich bude očekávat na manželském loži, do kterého dělnického domu budou přiděleny, a konečně i o tom, co se mnou udělá rada, až se dozví pravdu… Jak mě potrestají… Jak zemřu.

			V lepším případě mě pošlou na šibenici. Pravděpodobně mě však spíš upálí na hranici, ale alespoň místo mě nebudou potrestané moje sestry. Pošpiní to dobré jméno naší rodiny, ale na to se časem zapomene. Matka se bude usmívat ještě víc zeširoka, sestry budou poslouchat, držet se své role a nevybočovat z řady a snad, až nadejde jejich prokletý rok, už bude moje zrada jen dávnou vzpomínkou.

			Druhý den pochodu už se blížíme k předměstí a já jsem čím dál tím víc nesvá. Přemítám, jestli poznám Rykerovu rodinu. Jestli už se k nim dostala novina o jeho smrti.

			Když ucítím první závan kouře z páleného dřeva, pižma a kvetoucích bylin, vleču se pomalu za ostatními. Najednou si mnohem víc uvědomuju svoje tajemství. Prohlížím si dav kolemstojících žen a zarazím se, když mezi nimi spatřím Rykera – není to on, ale žena s jeho očima a rty obklopená šesti dívkami. Ten pohled mě bolí a udělá se mi z něj úzko, ale také se mi uleví. Jistým způsobem bude Ryker žít dál.

			Chci jim toho tolik říct – jak moc jsem ho milovala. Že si pro ně přál lepší život, že zemřel s očima otevřenýma za svitu Polárky. Ale než seberu odvahu promluvit, řekne jeho matka: „Ty… vypadáš stejně jako ona.“

			Nemám tušení, o čem mluví, ale když otevřu pusu a chystám se něco říct, objeví se za mnou strážný, popadne mě za ruku a odtáhne mě pryč.

			Otočím se a ona si přehodí cop přes rameno na záda a pod ním odhalí maličký červený kvítek, který má připnutý na blůze.

			„Počkat…“ zašeptám, ale když se snažím vrátit, škubne mnou strážný k sobě.

			„Na útěk už je pozdě. Teď patříš okresu. Patříš panu Welkovi.“
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			Když dorazíme k bráně, strážní se seřadí do zástupu. Za každou z nás vyzvání zvon. Na druhé straně plotu slyšíme, jak obyvatelé okresu lapají po dechu: v celé historii prokletého roku nebylo zatím krvavější sezony. Odešlo nás třicet tři, domů se živých vrací jen patnáct.

			Moji pozornost upoutá překvapivý zvuk cinkajících mincí, otočím se za ním k budce, u které stojí řada mužů, stejně jako vloni, když jsme odcházely do tábora. Až když zahlédnu pár těžkých kožených váčků, uvědomím si, že se nepřišli podívat na zpustošené dívky, ale pro výplatu. Na krátkou chviličku se přistihnu, že mezi nimi hledám Rykerův obličej, ale on je pryč. A už se nikdy nevrátí.

			Brána se otevře a vrátí mě zpátky do přítomného okamžiku. Pohled na nové dívky prokletého roku, které vychází ven v úhledném zástupu, mě úplně zarazí a překvapí. Vypadají tak mladé, tak hezounké, jako panenky vyparáděné na bál – ne poslané na porážku. Vzpomenu si, jak se na nás při odchodu dívaly vracející se dívky, jako by námi pohrdaly, a teď si říkám, co asi tyhle nové dívky vidí v nás. Doufám, že pochopí, že jsme se jim snažily následující rok usnadnit.

			Brada se mi chvěje, ale pokusím se usmát. „Postarejte se o sebe navzájem,“ zašeptám do větru.

			A když nám před zraky zmizí poslední z nich, otočím se čelem k otevřené bráně.

			Do očí se mi naženou slzy, připadá mi, že moje tělo někdo stmelil se zemí, ale nějakým záhadným způsobem se pohnu. Možná mě přitahuje čekající dav, možná mě vpřed posouvá cosi hluboko ve mně.

			Přichází můj okamžik pravdy.

			Jeho tíha je hmatatelná. Cítím ji v každé části těla, ale vím, že ostatní dívky taky. Vědí, co pro mě tahle chvíle znamená. Že tady moje cesta končí.

			Když pochodujeme do středu náměstí, lidi natahují krky, snaží se zjistit, které z nás se vrátily. Někteří vzdychají úlevou, jiní zklamáním.

			Muži, kteří rozdali závoje, se postaví na svoje místa před dívkami, které si vybrali, a v rukou drží černé hedvábné stuhy. Přímo před sebou vidím špičky Michaelových drahých bot, ale do očí mu pohlédnout nedokážu.

			Na místo mrtvých nevěst jsou vybrány čtyři nové dívky, ale lidi si něco šeptají. Podívám se na ostatní a vidím, že před Gertou stojí pan Welk.

			Položí jí dlaň na rameno. Všimnu si, že pod jeho dotekem ucukne. „S lítostí ti musíme oznámit, že pan Fallow v zimě zemřel. Přijmi prosím naši upřímnou soustrast.“

			Gertruda si zakryje ústa rukama a zalapá po dechu.

			„Podívejte se, jak ji to ranilo,“ ozve se z davu.

			„Prý ji teď pošlou pracovat na pole.“

			Podívá se na mě a oči jí planou nadšením, ale její skrytá radost rychle vyprchá, když si všimne Michaela.

			A já vím, že čím déle to budu odkládat, tím těžší to pak bude… pro nás všechny.

			Rozepnu si knoflíky kabátu a nechám si ho sklouznout z ramenou. Když potrhaná vlněná látka dopadne na zem, zvednu hrdě hlavu. První člověk, kterého vidím, je Michael. Stojí přede mnou a v klopě má květ gardénie. Květinu, kterou pro mě vybral – symbol čistoty. Usmívá se na mě úplně stejně, jak si ho pamatuju z dob, kdy jsme se scházeli na louce, on měl vyhrnuté rukávy a vlasy se mu na slunci leskly. Pak však zafouká podzimní vítr a moje obnošená košilka těsně přilehne k narostlému bříšku a on zbledne jako stěna, v očích se mu zračí bolest a šok.

			Dlouze a pomalu mrkám v naději, že tenhle pohled vymažu z mysli, ale když oči znovu otevřu, padnou mi okamžitě na moji rodinu v první řadě. Otec skřípe zuby, Ivy a June zakrývají oči Claře a Penny. Matka stojí klidně jako socha, chladná a lhostejná, jako bych v jejích očích už byla mrtvá.

			Ale to není vůbec nic proti chladu, který cítím vycházet ze všech ostatních.

			Slyším šepot a sykot, dožadují se trestu.

			Někdo po mně hodí kytku a trefí mě rovnou do tváře – oranžová lilie, květina zlosti, nenávisti. Znechucení. Zvednu ji ze země a prsty obtáhnu ostré hrany jejích okvětních plátků, ale teď si nemůžu dovolit jen tak zmizet. Navzdory bolesti musím setrvat v přítomném okamžiku, přítomná ve svém těle.

			V táboře v lesích mi přišlo, že má tohle nějaký smysl, ale teď, když před nimi stojím, necítím nic jiného než lítost. Nelituju toho, co jsem udělala – nikdy jsem si nepřipadala blíž Bohu, než když jsem byla s Rykerem –, je mi ale líto bolesti, kterou způsobuju svojí rodině, Michaelovi. Nezaslouží si takovou potupu. Nezaslouží si ji nikdo z nás.

			Nepříjemný tlumený šepot davu se rychle promění v křik a nadávky. „Je to děvka. Kacířka. Upalte ji.“

			Začnou se mi podlamovat kolena, ale já zatnu všechny svaly. Musím být statečná – kvůli Rykerovi, dívkám prokletého roku… Protože znám pravdu.

			Michaelův otec předstoupí, obličej zahalený maskou starostlivosti, ale já vidím, co se pod ní skrývá. Jak se mu zablýsklo v očích. Je hrozně rád, že se mě zbaví.

			„Nikdy v životě jsem nebyl svědkem tak očividného zločinu,“ řekne a ukáže na moje vypouklé břicho.

			Z davu se ozývá vřískot a pláč, ženy se ke mně naženou, prskají na mě a plivou, snaží se mě popadnout. Stráže je odtáhnou pryč a já mezi nimi zahlédnu matčinu tvář. Samozřejmě je jednou z nich. Bolest, kterou cítím, je zdrcující, ale neúnosný je ten stud, jako smrt svého druhu. Zatímco ji táhnou pryč, nadzvedne sukně a ukáže mi kotník, po kterém se jí táhne zubatá jizva. Přemítám, proč to udělala a co to znamená, když vtom se mým směrem přiřítí vzduchem bota. Tak tak se jí stihnu uhnout. Dav volá po krvi. Celá se třesu. Musím se však uklidnit. Abych dokázala mluvit jasně a zřetelně. Říct pravdu. Nenechám se jimi zastrašit a umlčet.

			Nepamatuju si, že jsem sevřela ruku v pěst, ale když dlaň zase otevřu, uvidím v ní něco strašně nečekaného. Maličký červený kvítek. S pěti dokonale vytvarovanými okvětními plátky. Je to květina z mých snů. Ale jak se sem dostala?

			Dýchám najednou mělce, rozhlížím se davem a hledám odpovědi, a pak se mi pohled zastaví na mojí matce. Lesklýma očima se na mě upřeně dívá, její spodní ret se úplně nepatrně chvěje. Odsune na stranu šál, který má přehozený přes ramena, a odhalí maličký červený kvítek připnutý na srdci. Všechno mi to vmžiku docvakne, vyrazí mi to dech, takže se musím opřít rukama o kolena, abych neomdlela.

			Je to ona.

			Ta jizva u kotníku – má ji od pasti, kterou strážní nastražili v noci před Dnem závojů. Proto jí tenkrát po noze stékala krev a odvar z krevnice pila, aby zažehnala infekci. Při výkonech trestů se vždycky tlačí až dopředu, aby mohla ženy uklidnit milým slovem, květinou, kapkou útěchy. Rykerova matka mi řekla: vypadáš stejně jako ona – nemělo to nic společného s dívkou z mých snů. Myslela na moji matku, která se s ženami na předměstí často schází.

			To ona je uchvatitelka, o které si všichni v okrese povídají, kterou se snaží polapit.

			Chci se k ní rozběhnout, poděkovat jí. Za to, že mi dovolila snít, že riskuje svůj život, aby pomohla ostatním ženám, ale nemůžu. Můžu tady jen stát a polknout svoje slova, tak jak jsme nuceny v sobě dusit i všechno ostatní. Snažím se udržet svoje pocity na uzdě, ale cítím, jak se mi kroutí obličej. Do tváří se mi žene ta zvláštní horkost. Vždycky jsem si myslela, že to je magie, která mnou proudí, ale teď vím, že ve skutečnosti to je vztek.

			Pan Welk položí ruce na Michaelova svěšená ramena. „Jak víš, dnes nadešel den, kdy se zřeknu své pozice v čele rady a předám ji tobě, ale vzhledem k závažnosti tohoto zločinu vezmu břemeno rozsudku na sebe.“

			Čekám, až se vysloví, toužím slyšet svůj rozsudek, protože jakmile padne, budu jim moct říct celou pravdu. Zákon praví, že každá trestaná žena musí stát s očima otevřenýma a ušima napnutýma po celou dobu. A i když se mě budou snažit přerušit, bude trvat docela dlouho, než moje tělo shoří.

			Pan Welk okázale promluví k davu. „Svým posledním rozhodnutím, jež ve službě učiním, jako dar mému synovi, tímto odsuzuji Tierney Jamesovou k…“

			„To dítě je moje,“ prohlásí Michael a oči pořád upírá na zem před sebou.

			Celý dav zalapá po dechu. Já taky.

			„Klid, prosím.“ Pan Welk natáhne paži před sebe. „Všichni víme, že Michael za poslední rok neopustil okres. Je otřesený, to je všechno, je zmatený. Dejme mu chvilku.“ Otočí se ke svému synovi. „Vím, že jsi rozrušený, ale…“

			Michael se od něj odtáhne. „Tierney mě navštívila ve snu.“ Promlouvá přímo k lidem. „Každou noc jsme spolu léhali na louce. Tak silné je naše pouto. A v tom tkvěla Tierneyina magie.“

			„Nemožné,“ zvolá někdo. „Je to běhna, to každý vidí.“

			Pan Welk dá strážným tichý rozkaz, aby se mě chopili, ale Michael mě brání vlastním tělem. „Pokud musíte někoho potrestat, vezměte si mě,“ řekne. „Já nesu vinu. Přikázal jsem jí, aby za mnou ve snu přišla, donutil jsem ji ke styku ze sobeckosti, protože jsem nedokázal čekat celý rok na to, až s ní budu moct být.“

			Prohlížím si jeho obličej – nepoznám, jestli je tak pomatený, že svým řečem opravdu věří, nebo jestli lže, aby mě zachránil.

			„Věděla jsem o Tierneyiných snech,“ přistoupí ke mně Gerta. „Jsou tak skutečné jako ona, která tu před vámi stojí.“

			„Čarodějnice!“ zaburácí hlas z davu. „Ty dvě se spikly. Je to zvrácenost.“

			Povídám Gertě, aby se do toho nemíchala, nechci, aby kvůli mně měla potíže, ale pak se k ní připojí Kiersten. Jedna po druhé se kolem mě rozestoupí všechny dívky. Málem mě to srazí na kolena. Nikdy dřív jsem nezažila, že by spolu stála skupina žen jako ony se mnou. A když se rozhlédnu davem, poznám, že si toho všimly i ostatní. Muži jsou příliš zaměstnaní svými plamennými řečmi a jejich zarudlé obličeje křičí do prázdnoty, ale ženy stojí poklidně a tiše, jako by na tohle čekaly celý svůj život. A jako kouřové signály ze vzdáleného srázu zaplaví dav vlna červené.

			Malý červený kvítek pod laclem zástěry ženy, která u stánku prodává květiny. Před odchodem mi věnovala fialový kosatec, symbol naděje. Další se schovává pod volánem na šatech tety Linny. Vzpomenu si, jak mi řekla, že by bylo nejlepší, kdybych zůstala v lese, kam patřím, a dokonce upustila snítku cesmínového keře, které rostou podél stezky k prameni. June má červenou květinu připnutou pod límečkem. June, která mi do podšívky kabátu ručně všila každičké semínko… tajně. A moje matka, která mi řekla, že voda je nejlepší vysoko u pramene.

			Na vlastní nebezpečí se mi snažily pomoct, a já jsem si to ani neuvědomila. Jako bych znovu slyšela matčina slova. „Oči máš otevřené dokořán, ale nevidíš nic,“ hlesnu.

			V očích mě pálí slzy, ale neodvažuju se mrknout. Nechci propásnout ani kratičkou chvíli.

			„Tohle už zašlo dost daleko,“ prohlásí pan Welk a mávne na stráže.

			„Chceš říct, že lžou?“ zeptá se Michael. „Všechny?“

			Pan Welk ho popadne za loket. „Chápu, o co se snažíš, je to ušlechtilé, jenže netušíš, o co tady jde. Mohlo by se to vymknout z rukou.“

			Michael se mu vyškubne. „A nebo snad chceš říct, že já jsem lhář?“ vykřikne dost nahlas, aby ho slyšel celý okres. „Protože pokud tohle nepřijmeš, v podstatě tím tvrdíš, že magie není skutečná.“

			„Nebuď směšný,“ namítne pan Welk a nuceně se uchechtne. „Samozřejmě, že je skutečná.“ Ztěžka polkne. „Dle mého názoru tady jde však o naše bezpečí.“ Obrátí se k davu. „Jak si můžeme být jistí, že nenavštíví ve snách nás všechny… a nepovraždí nás ve spánku?“

			„Tierneyina magie už je pryč. Poznám to, když se na ni podívám,“ povídá Michael, stojí sice přede mnou, ale stále mi nepohlédl do očí. „Pojďte… podívejte se sami.“

			Muži se tlačí dopředu, bedlivě si mě prohlížejí centimetr po centimetru. Nejradši bych jim vyškrábala oči, ale donutím se stát nehybně.

			„Stačilo už těch nesmyslů.“ Pan Welk ukáže na jednoho strážce. „Přineste pochodně.“

			Michael se zahledí na svého otce. „Varuju tě. Pokud upálíš Tierney, upálíš s ní i mě.“

			Pan Welk zbledne. A v té krátké chvíli zahlédnu záblesk lásky, kterou ke svému synovi chová, zahlédnu, že by raději přetrpěl cokoli na světě, než aby se ho vzdal. Přetrpí i mě.

			„Počkejte ještě…“ Mávne na stráže, aby je zastavil. „Vyšetřím ji,“ procedí skrz zuby, jako by mu moje blízkost způsobovala tělesnou bolest. Podívá se mi přímo do očí a z těch jeho prýští čirá nenávist, ale taky něco jiného. Strach. Ztrácí kontrolu a ví, že to víme oba. A jak prohlásil oné noci, když mě v apatyce přes záda šlehal bičem, ztráta úcty může být počátkem něčeho mnohem nebezpečnějšího.

			„Můj syn říká pravdu.“ Ramena má svěšená, když oslovuje dav. „Veškerá magie její tělo opustila.“

			Muži zklamaně zavrčí.

			„Tohle však zcela dokazuje, že magie dívek roste a sílí,“ najede pan Welk opět na svou notu. „Je to jasným důkazem toho, že nyní prokletý rok potřebujeme víc než kdy dřív.“

			Stojí mě to veškeré síly, abych držela pusu zavřenou, nechala ho rozdmýchávat v lidech strach, spřádat ještě obludnější lež, ale když se rozhlédnu po ženách, povšimnu si nenápadné změny. Není to jako rebelie z mých snů, nevyzařuje z nich stejná síla jako z dívky, co vídám, ale možná je to začátek… začátek něčeho většího, než jsme my.

			„Nedělej to, synu, prosím,“ žádá pan Welk. „Ona za to nestojí. Dělá z tebe hlupáka.“

			Michael pozvedne černou stuhu a řekne mi, abych se otočila.

			Vím, že tohle je poslední šance, kdy můžu promluvit, donutit je poslouchat, ale zničehonic ucítím, jak se ve mně dítě pohne. Pokud neustoupím a nepřijmu jeho laskavost, skončí Rykerova linie se mnou.

			Se slzami v očích se otočím.

			Zaváže mi černým hedvábím konec copu a vytáhne z něj červenou stuhu prudčeji, než je nutno, ale mně je to jedno. V tuhle chvíli se musím donutit cítit cokoli jiného – nesmím dovolit, aby mě přemohla bolest vědomí, že jsem byla znovu umlčena, tentokrát už navždy. Ale tady už nejde o mě.

			K panu Welkovi přispěchá strážný a podá mu srolovaný pergamen.

			Pan Welk rozlomí pečeť a pročítá seznam, v očích mu temně zajiskří. „Věřím, že tohle už je tvoje úloha, Michaele. Tvá první úřední povinnost jakožto vedoucího rady.“

			Když mu pergamen podává, poznám, že jde o něco špatného. Chce se mu pomstít za to, že se mě rozhodl bránit.

			Michael zatne čelist, zhluboka se nadechne nosem a pak zvolá: „Byl jsem obeznámen s faktem, že se nikdy nenašlo tělo Laury Claytonové.“

			Laura. V mysli mi vyvstane utrápený výraz jejího obličeje těsně před tím, než se naklonila přes okraj kánoe.

			Všichni se obrátí k rodině Claytonových, paní Claytonová stojí a tváří se lhostejně, ale pak si všimnu, že prsty, kterými svírá ramena své nejmladší dcery, jí zbělely.

			„Nedělej to,“ zašeptám k Michaelovi. „Prosím.“

			„Všechnu svoji dobrou vůli už jsem vyplýtval pro tebe,“ odpoví skrz zaťaté zuby. „Priscillo Claytonová…“ Michael se narovná a zvedne bradu. „Předstup.“

			Pan Clayton vyrve dívenku z matčina sevření a postrčí ji naším směrem.

			Zatímco kráčí k nám, přehodí si přes rameno dopředu cop a nervózně si pohrává s bílou stuhou. Znám ji, na vyučování chodila spolu s Clarou. Je jí pouhých sedm let.

			„Jsi připravena přijmout svůj trest?“ zeptá se Michael.

			Do očí jí vhrknou slzy, ale ani nepípne.

			„Ve jménu Boha a vyvolených mužů,“ prohlásí Michael s téměř nezřetelným zachvěním v hlase, „tě tímto odsuzuji k životu na předměstí až do konce tvých dní.“

			Cuknu sebou, když otvírající se brána zaskřípe.

			Když dívka nejistě vykročí směrem k předměstí, Michael ji zastaví.

			Roztřeseně vydechnu, protože mě napadne, že si to možná rozmyslel, že tohle nedovolí, ale on jen zatáhne za bílou stuhu a nechá ji spadnout na zem.

			Vrhnu po něm znechucený pohled. Jak jen mohl? Jenže on už je teď jedním z nich.

			Kleknu si, abych jí zavázala tkaničku, a zašeptám: „Laura mě poprosila, abych ti řekla, že ji to mrzí.“ Zavážu ji na dva uzly. „Najdi Rykerovu matku. Postará se o tebe.“ Podívám se na ni a čekám úsměv, slzavý vděk, ale místo toho na mě hledí zlostně. A proč by taky ne? Všechny bychom měly zuřit.

			Zatímco jsou dívky rozdělovány do dělnických domů a rozdávají se černé stuhy, pozoruju bílý pramínek opuštěného hedvábí, jak si s ním pohrává vítr a vláčí ho po zemi až k bráně. V mysli pokračuju dál k velkému jezeru až do lesů, v nichž jsem nechala kus svého srdce, a přemítám, jestli tam Ryker pořád je, jestli mě vidí. Co si o mně asi musí myslet.

			Když obřad skončí a dav se rozejde, sleduju, jak stráže nosí neoznačené bedny od brány do apatyky. Rozhlížím se, jestli ještě někdo jiný vidí, co já, ale žádná z žen na sobě nedá nic zdát, jejich oči hledí daleko do neznáma. Plné údivu. Plné strachu.

			Čeho všeho se na dívkách dopouštíme. Ať už je stavíme na piedestal, jen abychom je z něho mohli shodit, nebo požíváme kousky jejich těl, neseme vinu všichni společně. Všechno však souvisí se vším a já musím věřit, že ze vší té zkázy vzejde něco dobrého.

			Muži tradici prokletého roku nikdy nezruší.

			Ale my bychom možná mohly.
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			Michael mě vede do mého nového domova, úhledného řadového domu ozdobeného gardéniemi, a zarytě mlčí. Takřka se dusím jeho sladkým parfémem, jeho dobrými úmysly.

			Jakmile se dveře zavřou, spustím: „Michaele, chci abys věděl… že si mě nikdo nevzal… proti mojí vůli.“

			Tváří se tak zničeně, že si skoro přeju, aby mě raději upálili. „Nech toho,“ řekne, vyndá si z klopy gardénii a rozdrtí ji v dlani.

			„Nic jsem od tebe nežádala. Neprosila jsem, abys kvůli mně lhal.“

			Do salonku vstoupí služebná a odkašle si.

			„Odveď ji,“ řekne Michael, předá mě jí jako neukázněné dítě, a pak vyjde ven.

			„A kam ji mám vzít, pane?“ zeptá se služebná.

			On se otočí a z té čiré zloby a vzteku, které mu tryskají z očí, mnou projede chlad. Poprvé v životě z něj mám strach.

			„Ať na mě počká v naší ložnici,“ prohlásí a práskne za sebou dveřmi.

			Když stoupám do patra po schodech pokrytých přepychovým kobercem, přejedu prsty po vínově červené zdobné tapetě. „Polstrované okovy, stejně však člověka vězní,“ zašeptám.

			„Co prosím, madam?“ zeptá se služebná.

			Madam. Jak se mi tohle stalo? Jak jsem se sem dostala?

			Nahoře nad schody jsou čtvery zavřené dveře. Pod okrasně rytým sklem se mihotají světýlka plynových lamp. Na stěně visí obraz. Obraz dítěte. Malá dívka, která leží v trávě. Říkám si, na co se asi kouká? Možná mu připomíná mě a čas, který jsme spolu trávili na louce. Napadne mě však, jestli už ta dívka není mrtvá. Jestli ji tam nenechali zemřít.

			„Pan Welk řekl, že na něj máte počkat tady, madam.“

			Pan Welk. To je teď jeho jméno. Už ne Michael.

			Otevře druhé dveře zprava. Vstoupím dovnitř a všimnu si, že se ke mně odmítá otočit zády. Zajímalo by mě, jestli jí to zůstalo od prokletého roku. Jestli mě považuje za nepřítele.

			Obvykle se dívky vrací vystrašené a dusí v sobě zlost, pláčou pro vyprchávající účinky zelenivce. Ale možná že ji můj stav zneklidňuje víc.

			Vycouvá z místnosti, zavře dveře a zamkne za sebou.

			Přecházím po pokoji a počítám svoje kroky. Stojí tu postel s nebesy vyřezaná z mahagonového dřeva. Malý psací stůl s připevněnou poličkou, na němž leží pergamen, inkoust a brk. Vedle postele Bible, potažená černou kůží, s hedvábně jemnými stránkami a zlatým okrajem. Po přečtení nápisu na první stránce mám chuť ji zapálit. Mému synovi. Tomu nejdražšímu, co vlastním. Vzpomenu si, jak moc to Michael nenáviděl. Očekávání, že bude pokračovat v otcových šlépějích. Pocit, že ho tohle všechno vězní.

			Jenže to byl Michael. Pan Welk s tím, zdá se, nemá problém.

			Sehnu se, abych se podívala pod postel, když zaslechnu něco, co se mi zaryje pod kůži jako stará vzpomínka, nebo je to možná déjà vu – něco, co moje srdce už zažilo, ale moje mysl ho ještě nestihla dohnat. Zvuk sekery zakusující se do tvrdého dřeva. Vykouknu zpoza krajkové záclony a spatřím dole muže štípajícího dřevo. Zlomyslně se rozmachuje, znovu a znovu a znovu. Jeho tělo je napnuté jako pružina, poznám to podle svalů na krku. Do dřeva seká neobratně a nepříčetně. Vybíjí si vztek… Nebo ho nasává.

			A když přestane a podívá se k mému oknu, dojde mi, že je to Michael. Pan Welk.

			Schovám se a doufám, že mě nezahlédnul, ale když opět nakouknu ven, už tam není… On ani sekera.

			Zaslechnu bouchnutí vchodových dveří, těžké kroky ve vstupní hale, očima těkám po místnosti a hledám cokoli, čím bych se mohla bránit, ale k čemu by to bylo? Tady jsem jeho majetek. Může si se mnou dělat, co se mu zlíbí. Nikdo jeho chování nezpochybní. A krom toho by všichni dobře věděli, že jsem si to zasloužila.

			Odemkne dveře a rozrazí je. Stojí tam, celý zpocený, sekeru svěšenou podél těla.

			„Sedni si,“ řekne a ukáže na postel.

			Udělám, co mi přikázal. Nemám tušení, co po mně chce, co ještě vydržím, ale vzpomenu si, co nás učili. Nohy roztáhnout, ruce podél těla, oči k Bohu.

			Položí sekeru na noční stolek a stoupne si přede mě, cítím z něj zkažený pach hněvu. Zatnu čelist a připravím se na nejhorší, ale to, co se stane, mě tak překvapí, že ztratím řeč i dech.

			Klekne si přede mě a rozváže mi špinavé boty.

			Když je stáhne z mých dobitých nohou, povídá: „Nelhal jsem. Zdálo se mi o nás dvou každou noc.“

			Po tváři mi stékají slzy, on položí klíč na noční stolek, vezme si sekeru a odejde z pokoje.
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			Za chvíli se ozve tichounké zaťukání. Prudce se posadím a říkám si, že se vrátil, abychom si mohli promluvit a všechno vyřešit, ale dovnitř vstoupí jen služebná.

			Překvapí mě, jak moc mě to zklame.

			Naplní vanu a pomůže mi se vysvléct. Když si všimne mého vypouklého břicha, odvrátí zrak a já si říkám, co si o mně asi tak myslí. Co si o mně musí myslet všichni ostatní.

			Poznávám ji, na prokletý rok odešla rok před Ivy. Jmenuje se Bridget. Působí nervózně, neklidně, ale na nic se mě neptá. Místo toho nepřetržitě vypráví o dění v okrese. Moc mi z toho v paměti neutkví, ale jsem ráda, že nemlčí. Jsem ráda za trošku normálnosti.

			Jemným kartáčkem z kančích štětin mi vydrhne celé tělo medovým mýdlem, které pořídila na trhu. Vlasy mi umyje levandulí a kostivalem. V teplé vodě je mi tak hezky, že bych v ní nejraději zůstala ležet, ale vyláká mě vůně vývaru a čaje, které na mě čekají ve vedlejším pokoji. Bridget mi pomůže obléct naškrobenou bílou bavlněnou noční košili a usadí mě k toaletnímu stolku, nabádá mě, abych jedla, a mezitím mi rozčesává vlasy. Nečeše mě zrovna něžně, takže mi ze lžíce pokaždé steče polovina polévky dřív, než se dostane k mým ústům. Nakonec prostě popadnu misku a vývar vypiju. Je teplý a slaný a tučný. Řekne mi, že pokud ho nevyzvracím, dostanu zítra pevnou stravu, a mám zrovna štěstí, protože bude k večeři pečené hovězí. Zatímco mi znovu do vlasů zaplétá černou stuhu, pořád mluví a mluví, o tom, co bude k jídlu, kdy se pere prádlo, co za hudbu hráli v kostele, a když mě konečně uloží do postele, předstírám, že jsem usnula, aby už odešla.

			Když jsem konečně o samotě, ležím v úplném tichu, jenže to ticho není vůbec tiché.

			Plynové lampy na chodbě ospale syčí, stojací hodiny pod schody klidně tikají. Zírám na světle modrý strop obehnaný bílou lištou a říkám si, jak jsem skončila zrovna tady. Jak se to stalo. Před třemi dny jsem přišla o Rykera a byla jsem si jistá, že napochoduju smrti do náruče, ale teď jsem tady, v téhle neznámé uklizené místnosti, vdaná za muže, který je mi domovem, a zároveň naprostým cizincem. Zaslechnu na schodech kroky, vezmu si klíč od dveří, abych zamkla, ale nakonec jím neotočím. Stojím a čekám, poslouchám, sleduju jeho stín ve škvíře pod dveřmi. Zastaví se a já přemítám, jestli má ruku na klice, jestli vejde dovnitř, ale on projde kolem a dojde až na konec chodby, kde otevře jiné dveře a zase je za sebou zavře.

			Takhle to pokračuje celé týdny.

			Vím, že bych mohla jeho trápení ukončit jedním slovem, ale stejně mlčím.

			Zbývají snad ještě nějaká slova, která bychom mohli jeden druhému říct, co by to napravila?

			S každým novým dnem však pomalu roztávám.

			Přistihnu se, že si během koupele zpívám. Dokonce se zasměju nahlas při vzpomínce na to, jak jsme jednou v noci s Michaelem spadli na louce ze stromu a k smrti jsme tím vyděsili Gilla a Stacy. Pomalu se navracím do světa. K verzi sebe samé.

			Občas se snažím představit si Rykera, vzpomenout si na jeho vůni, jeho dotek, ale vidím jen to, co je kolem mě. Cítím jen přítomnost. Když se ale podívám do zrcadla na svoje nafouklé bříško, uvědomím si, že ho brzy budu vídat každý den. Ne ve snech, ale ve své náruči. Tolik mi Michael daroval. A já navzdory všemu pocítím vděk.

			Brzo se začnu oblékat do drahých šatů, které pro mě přichystali. Zaplétám si vlasy a zavazuju je černým hedvábím. Sedám u okna a skrz sluncem zalité záclony pozoruju, jak kolem mě plyne život. A když hodiny odbijí půlnoc, vydám se po schodech dolů do salonku a posadím se u ohně, který hučí v krbu. Už se nebojím dívat se do plamenů. V tuhle chvíli bych dala cokoli za kapku magie. Skutečné či vymyšlené.

			Každou noc cítím, že za mnou ve dveřích stojí Michael, pozoruje mě, čeká na laskavé slovo, na to prosté gesto, ale já se k němu nedokážu donutit.

			Někdy mě napadá, co by se asi stalo, kdyby mi svoje city vyznal dřív. Políbili bychom se pod hvězdnou oblohou dlouho předtím, než nastal můj prokletý rok?

			Jenže zpátky se vrátit nemůžeme. On je teď nejdůležitějším mužem rady. Má na starost apatyku, ve které se prodávají části těl dívek, které zemřely během prokletého roku. Nesmím hledět na to, co mezi námi bylo dřív, a musím si pamatovat, že ten Michael, kterého jsem znala, je pryč. Tohle je pan Welk.
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			Když uplyne měsíc, což se považuje za dostatečně dlouhou dobu, během níž se má navrácená dívka prokletého roku zotavit z pokraje šílenství, jsem pobídnuta, abych vyšla ven. Pobídnutí je ještě slabé slovo, protože mě prostě vystrčí ven ze dveří a zamknou za mnou. Tohle se ode mě očekává. Ale ještě důležitější je, abych dokázala, že sem patřím. Vybudovala si svoji novou pozici. Břicho už nemůžu dál schovávat, i kdybych nakrásně chtěla.

			Když procházím úzkými uličkami, cítím se zvláštně. Muži odvracejí pohledy. Zprvu mě to znepokojuje, ale pak si uvědomím, že je to osvobozující. Naopak ženy se mi dívají přímo do očí. Změna je to nepatrná, muži by si jí nikdy nevšimli, ale já ji vnímám.

			Ženám není dovoleno scházet se mimo vybrané svátky, ale já toužím po jejich společnosti. Před prokletým rokem jsem se trhu vyhýbala jako čert kříži, teď si však vymýšlím výmluvy, abych se sem mohla vypravit. Každý pohled, každých pár slov v sobě nese skrytý význam. Sundání rukavice a odhalení chybějícího článku prstu. Naklonění hlavy, aby byl vidět znetvořený ušní lalůček. Svoje rány nosíme s sebou, některé viditelné, jiné míň. Je to jazyk sám o sobě a já se ho teprve začínám učit.

			Kromě skleníku navštěvuju nejvíc stánek s medem. Lidi si nejspíš říkají, že mám nekontrolovatelné chutě na sladké, nebo že se koupu častěji než řecká bohyně, ale já tam chodím kvůli Gertě. Povídáme si jen ve zdvořilostních frázích, ale i takovým jednoduchým přáním dobrého rána se toho dá říct neuvěřitelně mnoho. Uhladím si sukni na břiše, aby viděla, o kolik porostlo, a ona se na oplátku usměje na dívku, která s ní u stánku pracuje. Druhá dívka se na ni taky usměje – tváře má červené, oči jí svítí a v koutcích úst se jí objevuje úsměv – a mě napadne, jestlipak Gerta našla štěstí. Blaženost. Něco lepšího než na té litografii.

			Kiersten jsem viděla jen párkrát, vždycky ji doprovázely služebné a ona vypadala krásná jako vždycky, ale když se na mě podívá a usměje se, je to, jako by se dívala skrz mě. Ztracená ve snách. Možná je to takhle lepší. Pro nás všechny.

			Na trhu se člověk vždycky dozví, co se zrovna povídá – ne od žen, ty vědí, že nesmí, ale od mužů. Možná jim whisky rozvazuje jazyk, nebo třeba chtějí, abychom slyšely o cizím neštěstí, ale když projdu kolem stánku s jedlými kaštany, zaslechnu, že v apatyce hořelo. Nemůžu uvěřit, že mi to Michael neřekl, ale proč by to taky dělal? Tohle je mužská záležitost. Nelíbí se mi, jak o něm mluví, že si prý ukousl příliš velké sousto a teď nezvládá, pak si však vzpomenu, co se v apatyce prodává z tajných polic, a nemůžu popřít malý kousek mě, který si přeje, aby celá apatyka shořela na prach.

			Každé odpoledne jdu na procházku na západ, procházím kolem svého starého domova a doufám, že zahlédnu matku, a dnes se mi konečně poštěstilo.

			Zoufale toužím po tom, aby se mi aspoň jednou podívala do očí, ale ona mě jen přejede pohledem.

			Chystám se odejít, když vtom si všimnu sytě růžové petúnie, kterou drží mezi prsty. Tahle květina může znamenat roztrpčení, ale ve starém jazyce to byla naléhavá zpráva. Vaše přítomnost je žádaná.

			Vím, jak nebezpečné je tady takhle stát, ale jsem přesvědčená, že ta zpráva je určená mně.

			Když se vydá směrem na západ po cestě, která vede do lesa, následuju ji.

			Otce jsem v dětství sledovala snad milionkrát, když se vykradl z domu a odešel na předměstí, ale nikdy mě nenapadlo sledovat matku – nenapadlo mě, že by mohla mít vlastní život.

			Když zabočí na sever, zrychlím. Chci mít jistotu, že se od ní držím bezpečně daleko, ale pokud ji ztratím z očí, bojím se, že už bych ji nenašla.

			Dojdu ke stromu, u kterého náhle zahnula, a hledám ji, neúspěšně. V hlavě téměř slyším její hlas. Oči máš otevřené dokořán, ale nevidíš nic.

			Nadechnu se vůně lesa a něco zaslechnu, jen pouhé zašeptání, nejspíš jen vítr mezi usychajícími listy, ale stačí to a já se vydám dál. Nechávám se vést smysly, projdu kolem jehličnanového hájku, zástěnou olistěných šlahounů, až dorazím k malé holé mýtině.

			V jejím středu jsou zbytky ohniště, voní tady nějaký mech, cypřiše a jasany.

			Ze severu sem doléhají hlasy – ženské hlasy, hlučné a nespoutané – a já si uvědomím, že jsem nejspíš blízko hranice předměstí. Možná tady táboří lovci, kolem ohniště však spatřím růst bílé květy kerblíku a kozlík lékařský. Vzpomenu si na setkání, o kterých mi pověděl Ryker. Tohle je místo pro ženy.

			„Scházíme se tady vždy za úplňku,“ řekne moje matka. „Jako pozvánka ti přijde květina, ale ne dřív, než se dítě narodí.“

			Otočím se a dívám se po ní, jenže ona je schovaná někde mezi stromy. Když se pořádně rozhlédnu, konečně mi to dojde. Tohle je to místo, o kterém se mi zdávalo. Stromy jsou nižší, světlo je jiné a zem není posetá záhadnými červenými kvítky, ale je to určitě stejné místo.

			„O téhle mýtině se mi zdálo,“ řeknu.

			„To proto, že už jsi tady jednou byla, když jsi byla malá,“ odpoví.

			„Opravdu?“ zeptám se a snažím se ji najít.

			„Nejspíš jsi sem za mnou šla, protože ses ztratila,“ řekne a mně se zdá, že její hlas tančí kolem mě. „Našla tě paní Fallowová. Dovedla tě domů. Velmi jsme se bály, že někomu povíš, co jsi tady viděla, ale ty jsi vždycky dokázala udržet tajemství.“

			Prohledávám vlastní paměť ve snaze vzpomenout si, co jsem tu viděla. Plameny, tanec, ženy držící se za ruce. „Dlouho jsem si myslela, že jsou moje sny skutečné,“ řeknu a vyhlížím ji v záplavě šlahounů. „Myslela jsem si, že se tak projevuje moje magie, ale ve skutečnosti jsem to byla já, promlouvala jsem sama k sobě, ukazovala jsem si, co moje podvědomí nedokázalo pojmenovat,“ řeknu.

			Spatřím ji, teprve když vyleze zpoza jedle.

			„Matko,“ zašeptám a rozběhnu se k ní, ona však zvedne ruku na znamení, abych se zastavila.

			Má pravdu. Nesmím se nechat unést. Zapomněla jsem, jaké to tu je. Jak nebezpečné.

			Stoupnu si za strom a pak si spolu povídáme z opačných stran lesní stezky. Obě zahalené ve stínech.

			„Chodí sem i sestry?“

			„June ano, hodně mi pomáhá, ale Ivy není pro podobné věci stavěná.“

			„Jak vůbec poznám, před kým jsem v bezpečí? Kdo je jedním z nás?“

			„Nepoznáš,“ odpoví. „Začni u svých nejbližších. Ozkoušej je a s troškou se jim svěř, ne však s něčím, za co je trest horší než bič. Není radno k sobě připoutávat pozornost.“

			„Měla jsem vědět, že jsi za vším ty,“ hlesnu a oči se mi zamlží.

			„Nebyla jsem na to sama. Tvůj otec je dobrý člověk. Ale každý dobrý muž potřebuje občas pomocnou ruku. Jako Michael s ohněm v apatyce.“

			„Co s ním?“

			Usměje se. „Není zvláštní, že plameny pohltily jen jednu jedinou skříňku?“

			Zírám na ohořelé zbytky dřeva v ohništi a snažím se rozluštit, co se mi snaží sdělit, a když se znovu podívám jejím směrem, abych jí vysvětlila, že jsem s požárem neměla nic společného, je už pryč. Otočila jsem se sotva včas, abych na cestičce mezi stromy zahlédla konec její černé hedvábné stuhy.
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			Chci doběhnout na náměstí a volat Michaelovo jméno, ale matka má pravdu. Nesmím k sobě přitahovat pozornost. S použitím každé kapky sebeovládání zkrátím svoje kroky, zpomalím, až to nakonec vypadá, že jsem se šla jenom tak projít a nadýchat se trochy čerstvého vzduchu.

			Nejdřív se zastavím u apatyky, ale on už pro dnešek zavřel a na dveřích na tenkém stříbrném řetízku visí cedule s nápisem ZAVŘENO.

			Nakouknu oknem dovnitř a okamžitě si vzpomenu, jak jsem otce přistihla, když si od pana Welka kupoval jednu z lahviček, jenže teď už je na místě oné skříňky jen ohořelá zeď.

			„Tak je to pravda,“ zašeptám. Michael to udělal pro mě a ani mi nic neřekl. Na druhou stranu jsem mu k tomu nikdy nedala příležitost.

			Během posledních měsíců jsem ho od sebe jen odháněla, proč ale? Zachránil mi život, přijal dítě jiného muže za svoje vlastní a nežádal nic na oplátku. Myslím, že jsem se uzavírala do sebe, protože se stydím za to, jak ošklivě jsem se k němu chovala, když zvedl můj závoj. Cítím se provinile, že jsem ho zradila tím, že jsem se zamilovala do někoho jiného, a taky proto, že jsem ne vždycky věřila v jeho dobrotu. Pochybovala jsem o něm, přestože jsem ho znala a věděla jsem, kdo doopravdy je – dobrý člověk.

			Potlačím emoce a vydám se domů, kráčím pomalu a s rozmyslem, ale jakmile se za mnou zaklapnou dveře, strhnu ze sebe vlněný pláštík a pobíhám po domě, když vtom nad schody vrazím plnou parou do Bridget. „Kde je?“ zeptám se. „Kde je pan W… kde je Michael?“

			„Na setkání rady,“ vyhrkne rozrušeně. „Vrátí se domů až pozdě. Děje se něco s mi…“

			„Ne… ne… Nic takového,“ ujistím ji a uhladím si sukně. „Nic se neděje.“

			Prohlédne si mě. „Posaďte se a odpočiňte si,“ řekne a dovede mě do ložnice. „Za chvilku přinesu večeři.“

			Posadím se na kraj postele, ona se sehne a beze slova mi sesbírá z lemu sukně bodláky. Stejné, které jsem vídala na Juniných šatech.

			Podívám se na ni a snažím se zjistit, jestli něco tuší, jestli jsem se prozradila, ale když odchází, všimnu si maličké změny. Z pokoje už necouvá.

			Bridget donese večeři a já se v jídle nimrám a snažím se dělat, že je všechno při starém, jenže všechno je teď jinak. Já jsem jiná. Za to, jak se cítím, nemůže jen požár v apatyce, i když ten pro mě znamená víc, než by kdy Michael mohl pochopit. Ale taky uvědomění, že přišel čas dospět, ujmout se zodpovědnosti, přijmout laskavost, přijmout lásku.

			Když vlezu do vany, vyplní Bridget ticho nekonečným povídáním o květinách v kostele. Nakloním se přes okraj a z malého pugétu, co stojí na podnose, utrhnu světlounce růžový okvětní lístek růže. Matka mi řekla, abych vyzkoušela, zda můžu věřit svým nejbližším. A kdo je mi teď blíž než Bridget? Dřív byla taky dívkou prokletého roku stejně jako já. Úmyslně upustím okvětní plátek do vody a dívám se, jak mi neřestně krouží u kotníků.

			Bridget umlkne. Dech se jí zadrhne v hrudníku. Podívám se na ni a čekám, jestli lístek rychle vytáhne z vody a uteče o mém přestupku povědět pánovi domu, ale místo toho si všimnu, že se jí sotva patrně zvedne koutek úst. A vím, že tohle je nový začátek. Pro nás všechny.
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			Jakmile dnes večer odbijí hodiny půlnoc, sejdu ze schodů, můj župan z hedvábí šustí, když se dotýká měkkého koberce, a pak se uvelebím na pohovce a čekám. Když se Michael vrátí, pohybuje se téměř neslyšně, ale já vím, že tam je. Cítím jeho nasládlou, dřevitou kolínskou. Sjednotím rytmus svého dechu s jeho a snažím se ho vůlí přimět, aby vstoupil do pokoje, když se však otočí k odchodu, zašeptám: „Prosím. Přisedni si.“

			Než vejde dovnitř, odkašle si, jako by se chtěl ujistit, že opravdu mluvím na něj.

			Posadí se opatrně vedle mě, ne moc blízko, aby mě nevylekal. Dlouho takhle jen sedíme a díváme se do ohně a pak si vzpomenu na Rykera, který řekl, že podle mých slov zní Michael jako slušný člověk. Myslím, že něco takového řekl, nebo si to sama namlouvám, abych se s tímhle vším smířila. Zhluboka se nadechnu a spustím: „Dlužím ti vysvět…“

			„Nedlužíš mi nic,“ zašeptá. „Já tě miluju. Vždycky jsem tě miloval a vždycky budu. A jenom doufám, že bys snad jednoho dne mohla milovat i ty mě.“

			V očích mě zaštípají slzy. „Ten požár v apatyce… Vím, že jsi ho založil ty. Vím, že jsi to udělal kvůli mně.“

			Prudce vydechne zadržovaný dech. „Na někoho, kdo má v tolika věcech pravdu, jsi teď tedy opravdu úplně mimo.“

			Podívám se na něj a snažím se porozumět.

			„Udělal jsem to kvůli sobě,“ řekne a zamračí se. „Všechna ta léta, která jsme spolu v dětství strávili pobíháním po okrese a snažili se zjistit, co se během prokletého roku děje, něco to pro mě znamenalo. Ta dívka z tvých snů… znamenala hodně i pro mě. Vždycky jsem ti věřil, věřil jsem v ni, ve změnu, jenže ty jsi nikdy nevěřila mně.“

			Teď už se mi slzy kutálí po tvářích.

			Váhavě položí dlaň na pohovku vedle mojí ruky, teplo, co z něj sálá, je jako magnet. Natáhnu prsty a vezmu jeho ruku do své. Zprvu ucuknu před tíhou jeho celé dlaně, tíhou téhle chvíle, pak se to ale promění v lepší pocit. Pocit něčeho opravdového. Ne zrady vůči Rykerovi, ale uvědomění si, že mám v srdci dost místa na to, abych mohla milovat dva lidi naráz, každého jinak.

			A takhle začne naše cesta od přátelství k něčemu většímu.

			Něčemu, co jsem nikdy nečekala.
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			Přes zimu se já i Michael vžijeme do rolí, které se od nás očekávají, a po nějaké době už nemáme pocit, že bychom je hráli. Večeříme spolu a ruku v ruce chodíme na trh, do kostela a na společenské slavnosti. Sem tam mu můžu vypomoct v lékárně, takže mám aspoň něco na práci a nebloumám bez cíle, ale taky mi to dává příležitost prokouknout ženy z okresu. Zjišťovat, kdo by byl ochotný přijmout změnu, a kdo by mi naopak raději nechal vyříznout jazyk, musím opatrně. Všechno bude ještě trvat spoustu času. A já jsem se konečně smířila s tím, že času mám opravdu nazbyt.

			Krom toho si prostě a jednoduše užíváme společnost toho druhého. Už neucukávám, když se mě dotkne, místo toho přijmu teplo a útěchu, které mi poskytuje. V noci si povídáme o všem možném, jen ne o prokletém roce. Tuhle přísahu nikdy neporuším. Jemu nenáleží.

			Když se blíží úplněk mého devátého měsíce, cítím se rozpolcená mezi touhou ponechat si to, co teď je, a potřebou oprostit se.

			Dřív jsem se každého úplňku děsila. Vnímala jsem ho jako potemnělé, divoké místo, v němž přebývá šílenství. Ale řekla bych, že nám jen ukazuje, kým doopravdy jsme a kým se máme stát.

			Dnes večer otevřu oči a vedle mě leží ta dívka. Už se mi o ní nezdálo tak dlouho, že mě vyleká. Vypadá jinak… Ustaraně.

			„Všechno bude v pořádku,“ řeknu, ale když se natáhnu, abych ji pohladila po obličeji, projde mi ruka skrz ni.

			Najednou mě sevře ostrá bolest a donutí mě stočit se do pevného klubíčka. Vychází mi z podbřišku a rozlévá se do nohou. Je tak silná a náhlá, že nahlas vyjeknu.

			„Co se děje?“ Michael se s trhnutím posadí. „Zase noční můra? Jsem tady. Jsi v bezpečí. Doma.“

			Snažím se postavit, ale další vlna bolesti mě srazí jako splašený kočár. „Au,“ vydechnu.

			„Co můžu udělat?“ zeptá se.

			Předkloním se ve snaze uvolnit ten tlak a vtom si všimnu, že za oknem poletují maličké skvrnky.

			„Sněží,“ zašeptám a vykouknu mezerou mezi těžkými damaškovými závěsy.

			„Mám ti otevřít okno?“ nabídne se a opatrně se mě dotkne na bedrech.

			Přikývnu.

			Jakmile okno otevře, foukne dovnitř mrazivý vánek a přenese mě vmžiku zpátky do tábora – stojím na ledě a přede mnou Ryker. Ucítím další vlnu bolesti, tentokrát však není tělesná. Snažím se zvednout, abych se mohla na sníh podívat pořádně, ale když vstanu z postele, Michael vykoktá: „Tierney… ty krvácíš.“

			Aniž odvrátím zrak od snášejících se sněhových vloček, povídám: „Já vím.“

			Vystřelí z pokoje a volá na služebné, aby přivedly porodní bábu, a já přemítám, jestli má tohle být nějaké znamení. Pozdní sníh, který seslala Eva. Ale co se mi tím snaží říct?

			Z dalšího přívalu bolesti se mi podlomí kolena.

			Do pokoje se vžene Michael a táhne za sebou porodní bábu. Ta vypadá, že ještě napůl spí, ale jakmile mě spatří, jako lusknutím prstů se probere.

			„Dítě moje,“ řekne a přitiskne mi dlaň na čelo. Jsem ulepená potem a celá hořím, ale pokusím se o úsměv. Pak mě skolí další vlna bolesti a já hluboce zasténám.

			Doprovodí mě do postele a prohlédne mě, já mezitím ve světle lamp pozoruju svoje rozbouřené břicho. Maličké lokty a kolena, co se snaží dostat ven.

			„Potřebuju ručníky, horkou vodu, led a jód,“ poručí Michaelovi. „Rychle.“

			„Co se děje?“ heknu. „Je s miminkem něco v nepořádku?“

			Michael vyběhne z pokoje a něco křičí na služebnictvo. Pokládám jí tisíc otázek, ale ona jako by je neslyšela, mlčky si z brašny vyndává nástroje. Připomene mi Rykera a jeho nástroje na zabíjení.

			V přízemí je rušno. Porodní bába mě podepře polštáři. I tak malý pohyb jsou hotová muka. Musím zkousnout kus hadru, abych se nerozkřičela.

			Po schodech se někdo řítí a pak do pokoje vrazí matka a moje starší sestry. Clara a Penny u toho být nesmí, dokud samy nekrvácely.

			Stoupnou si kolem postele a já zaslechnu otce, který se za dveřmi snaží Michaela uklidnit. „Všechno bude dobré. Tierney je statečná a silná holka. Zvládne to.“

			Matka mi na čelo přiloží studený hadřík.

			„Mám strach,“ zašeptám.

			Odmlčí se, tvář zkroucenou obavami. „Frykt ikke for min kjærlighet er evig.“

			„Neboj se, má láska je nekonečná,“ hlesnu v odpověď. Do očí mi znovu vhrknou slzy. Vzpomenu si, že jsem se jako malá uvelebila vedle matky v jejím pokoji, potom co se narodila Penny, nad námi se vznášel pach krve a frézií. Měla vysokou horečku a z výrazu v otcově tváři mi bylo jasné, že ji možná vidím naposled. Když jsem se přitulila k jejímu teplému, měkkému tělu a zabořila obličej do pižmem provoněného prádla, řekla mi, že musím být statečná. Přitiskla si moji ruku na srdce. „Uvnitř každé z nás je místo, kam oni nemůžou, kam nevidí. To, co hoří v tobě, hoří v nás všech.“

			Té noci jsem utekla do lesa a schovala se ve vysoké trávě. Schovala jsem se před vším, čeho jsem se bála.

			Bála jsem se dospívání, ostudy, která mě potká, neporodím-li syny. Bála jsem se příkoří, které si ženy držely tak blízko u těla, že musely mít rty pevně sevřené, aby z nich omylem něco nevyklouzlo. Viděla jsem bolest a zlost, jež prosakovaly jejich kůží, nutily je útočit na ostatní ženy. Žárlily na své dcery. Žárlily na vítr, který se mohl bezstarostně prohánět po kopcích. Myslela jsem si, že kdyby nás rozřízli vejpůl, objevili by nekonečný labyrint zamčených a zabedněných dveří, hrází a zastavěných ulic. Srce obehnané zdmi tak vysokými, že se pomalu dusí, zalyká se vlastními tajemstvími. Ale teď, v tomhle pokoji, když kolem mě stojí matka a sestry, vím, že je v nás toho mnohem víc. Žijeme ve světě skrytých, drobných gest, kterých jsem si nikdy dřív nevšimla. Ale celou dobu jsem je měla před očima.

			Když matka pustí moji ruku a začne pomáhat porodní bábě, přistoupí June a Ivy blíž, aby mě utěšily. „Jsme tu s tebou,“ řekne June a vezme moji ruku do své.

			„Klidně se můžeš rozkřičet,“ povídá Ivy a chytí mě za tu druhou. „Když se narodila naše Agnes, křičela jsem, jako by mě na nože brali. Nikdy jindy to nemáme povolené, tak proč toho pořádně nevyužít.“

			„Ivy,“ sykne June, ale nedokáže skrýt náznak úsměvu, který jí pohrává v koutcích. „Můžeme křičet s tebou… jestli chceš,“ dodá.

			Přikývnu, nepřítomně se usměju a stisknu jim ruce.

			Porodní bába mi zatlačí na břicho a pak zavrtí hlavou.

			„Co se děje?“ zeptá se matka.

			„Miminko je ve špatné pozici. Musím sáhnout dovnitř a otočit ho.“

			Sestry mě stisknou ještě pevněji. Všechny jsme slyšely ty příběhy. Porod je nebezpečný i za těch nejnormálnějších podmínek, ale když je miminko obráceně, tak málokdy přežije.

			„Připrav se,“ řekne, jednu ruku mi položí na břicho a druhou sáhne dovnitř.

			Bolest je zprvu příšerně ostrá, ale rychle se promění v tupou. Z hloubi hrdla zasténám a zatlačím.

			„Netlač,“ řekne.

			Jenže já tomu nemůžu zabránit. Ten tlak je nesnesitelný. Jsem vyčerpaná. Lapám po dechu. Ze všech pórů se mi řine pot, vlasy mám promáčené, povlečení je zkrvavené. Nevím, jak dlouho to ještě vydržím. A pak se podívám ven na pomalu padající sníh a myslím na Rykera. Nikdy by mi nedovolil to vzdát. Nikdy by mi nedovolil být slabá. Nebo spíš já bych před ním nikdy nechtěla slabost projevit. Zavřu oči a představím si, že je tady se mnou, a možná je to tím, že blouzním a už jsem téměř vykrvácela, ale přísahám, že ho vedle sebe cítím.

			Slyším, jak si muži za dveřmi přiťukávají, a ucítím slabounký náznak whisky. „Kéž ti Bůh požehná synem,“ zaburácí otec Edmonds.

			„Měly bychom se pomodlit,“ řekne Ivy a v očích se jí zračí strach.

			Matka se k nim připojí a chytí je za ruce. „Pane na nebesích, použij mě jako svatou nádobu, jež porodí tvého syna…“

			„Ne. Takhle ne.“ Zavrtím hlavou a mělce dýchám. „Pokud se musíte modlit, modlete se za holčičku.“

			„To je ale rouhačství,“ sykne Ivy a ohlédne se ke dveřím, aby se ujistila, že mě muži neslyšeli.

			„Pro Tierney,“ řekne matka.

			Podívají se na sebe navzájem a v pokoji zavládne tiché pochopení.

			Znovu se chytí za ruce. „Pane na nebesích, použij mě jako svatou nádobu, jež porodí tvou… dceru.“

			Zatímco se modlí, já zatlačím.

			„Chodidla,“ zavolá porodní bába. „Nožičky. Ruce. Hlavička.“ Ale její hlas je najednou vážný. „Dítě je venku.“

			„Ukážete mi ho?“ vykřiknu.

			Porodní bába se tázavě podívá na matku. Ta krátce přikývne.

			Když mi do náruče položí miminko, spustí se mi slzy. „Je to holčička,“ zasměju se tiše.

			Ale ona tam jen nehybně a tiše leží.

			„Prosím, nadechni se… Prosím,“ zašeptám.

			Když z jejího dokonalého obličejíku otřu krev, všimnu si, že má moje oči a rty, Rykerovy tmavé vlasy a malý ďolíček na bradě, ale jednu skvrnku se mi nedaří setřít. Pod pravým okem má jasně červené mateřské znaménko.

			A v momentě, kdy se konečně poprvé nadechne, mi dojde, že je to ona – dívka, kterou jsem hledala.

			Z hrdla se mi vyderou hlasité vzlyky, tisknu si ji k tělu a zasypávám měkkými polibky.

			Magie je skutečná. Možná ne tak, jak si oni myslí, ale když člověk otevře oči dokořán, otevře srdce, uvidí, že je všude kolem, i v nás, a čeká na povšimnutí. V té malé dívence je kousek mě, kousek Rykera, Michaela a všech dívek, které se mě na náměstí zastaly a díky kterým tu dnes jsme.

			Patří nám všem.

			„Snila jsem o tobě celý život,“ řeknu a políbím ji. „Čekala jsem na tebe. Mám tě tak ráda.“

			Malé prstíčky ovine kolem mého prstu, jako by mi rozuměla.

			„Jak se jmenuje?“ zeptá se matka a brada se jí třese.

			Ani o tom nemusím přemýšlet, jako bych to věděla celý život. „Jmenuje se Grace,“ zašeptám. „Grace Ryker Welková. Grace jako milost, které se nám dostalo. To ona všechno změní.“

			Matka se skloní, aby svoji vnučku políbila, a tajně mi do ruky vloží maličký červený kvítek s pěti okvětními plátky.

			Podívám se na ni a zašeptám: „Oči mám otevřené dokořán a teď už vidím všechno.“

			Po tváři jí stékají slzy, pak mě pohladí po vlasech a osvobodí mě od černé stuhy. A spolu s ní od všeho, co symbolizuje.

			Když zavřu oči a vydechnu do nekonečna, objevím se najednou v lesích, bez tíže a svobodná.

			Tady už jsem jednou byla. Nebo jsem možná nikdy neodešla.

			Na stezce přede mnou se objeví stín, postava zahalená v černém hávu, který se vlní jako kouř. S každým dalším krokem ho vidím zřetelněji a jasněji.

			Ryker.

			Nevím, jestli mě poznal, nebo ne, ale kráčí mi naproti.

			Zastavím se a čekám, jestli mě vezme do náruče, nebo jen projde skrze mě.

		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			Tři roky zpátky, 10:00, nádraží Penn Station v New Yorku:

			Zírám na světelnou tabuli a snažím se přimět vlak, aby přijel, a vtom si všimnu dívky, která přede mnou stojí. Je jí asi tak třináct nebo čtrnáct, je vysoká a štíhlá, pohupuje se na špičkách chodidel a naprosto tím otravuje své rodiče, prarodiče i mladší sourozence. Má v sobě nervózní energii dívky na pokraji ženství. Změny.

			Kolem projde muž v obleku a instinktivně se podívá jejím směrem, prohlédne si ji od hlavy k patě, jak se říká. Ten pohled dobře znám. Teď už je k mání. Kořist.

			A pak si všimnu procházející ženy, kterou přitahuje ta samá energie, ale podle mě z naprosto odlišných důvodů. Zatímco si dívenku prohlíží, zamlží jí oči smutek, možná opovržení. Třeba jí to připomene všechno, co ztratila… Všechno, co si myslí, že už se jí nikdy nevrátí, ale z té dívky je rázem soupeřka.

			Když je ohlášen příjezd vlaku, na který rodina čeká, spěchají ke vchodu a loučí se. Očividně posílají dívku zpátky do internátu. Celou cestu dolů po eskalátorech jim mává a já si všimnu, že se jejím rodičům v obličeji zračí úleva. Na další rok bude schovaná před celým světem. V bezpečí.

			„Co všechno my neprovádíme mladým holkám,“ zamumlám sama pro sebe.

			Jako omámená se vydám ke svému vlaku, a když se usadím, rozbrečím se. Pláču pro tu dívenku. Po svoji dceru, matku, sestru i babičky.

			Otevřu svůj notebook, a než dorazím do D.C., mám vymyšlený děj knihy. Začátek a konec je napsaný a já už nemám na výběr. Musím tuhle knihu napsat.

			Bylo to jako nějaké kouzlo.

			Prozradila jsem svůj nápad několika kamarádům, pracovala jsem o samotě, v tichu. Zažila jsem zoufalství, když skončilo moje manželství, a radost, když začalo nové, a při tom všem byl Prokletý rok se mnou.

			Ale nikdo tohle nedělá sám. Moje redaktorka Sara Goodmanová se mnou zariskovala. Viděla, co se snažím dokázat, a s každou novou verzí mi pomáhala a vedla mě s vášní a tvrdou láskou. Tlačila na mě tím nejlepším způsobem. Nemohla bych být vděčnější ani pyšnější na práci, kterou jsme společně vykonaly. A to platí pro všechny v nakladatelství Wednesday Books/St. Martin’s Press – opravdu jsem měla neuvěřitelné štěstí, od krásného návrhu obálky až k promyšlenému plánování, jak tuhle knížku dostat lidem do rukou. Chtěla bych moc poděkovat Jennifer Enderlinové, Kerri Resnickové, DJ DeSmyterovi, Jessice Preegové, Brantovi Janewayovi, Anne Marie Tallbergové, Natalie Tsayové, Daně Apriglianové, Jennie Conwayové, Anně Gorovoyové, Leně Shekhterové a Elizabeth Catalanové.

			Moje super energická agentka Joanna Volpeová byla po celou dobu po mém boku, vždycky měla čas se mnou probrat příběh, hledat nové nápady a vymýšlet strategie. Hodně mě povzbuzovala ve chvílích, kdy se mi zdálo, že selhávám. Je taky osobou, které bych zavolala jako první v případě, že by vypukla zombie apokalypsa. Děkuju, že ses mě ujala. A děkuju, že jsi mi změnila život.

			Když už jsem u toho, musím poděkovat řadě lidí z agentury New Leaf Literary: Mie Romanové, že mi tak slepě věřila, Veronice Grijalvaové, Abbie Donoghueové, Jordan Hillové, Meredith Barnesové, Kelsey Lewisové a Devinovi Rossovi, obzvlášť pak Jaidě Temperleyové, která ve mně znovu probudila víru v tuhle branži. Jsem nekonečně vděčná, že jsi vstoupila do mého života.

			Dík patří taky Pouyě Shahbazianové, Elizabeth Banksové, Alison Smallové, Maxovi Handelmanovi, Karlovi Austinovi, Marisse Lindenové a všem v Brownstone Productions a studiu Universal, že mají víru v Tierney a její příběh.

			Jsem hrozně vděčná Kelly Linkové, Jasmine Wargaové, Sabaaě Tahirové, Libbě Brayové, Melisse Albertové, Samiře Ahmedové, Saře Grochowské, Sami Thomasonové a Allison Senecalové, že se tak brzo nabídly s podporou. Bylo to mnohem víc než jen semínko vlídnosti, znamenalo to pro mě nekonečně mnoho.

			Mým píšícím důvěrnicím – Libbě Brayové, Erin Morgensternové a Jasmine Wargaové. Na tyto lidi se spoléhám nejvíc. Ať už jsme spolu na dálku podnikaly sprinty v psaní nebo si dlouhé hodiny povídaly o příbězích a knihách a životě, byly jste na téhle cestě nepostradatelné. Všechny si zasloužíte moji lásku a respekt.

			Kaře Thomasové, Alexis Bassové a Virginii Boeckerové. Děkuji, že mě rozesmějete úplně každý den.

			Moc děkuji Nově Ren Sumaové, Lorin Oberwegerové, Holly Blackové, Maggie Hallové, Jodi Kendalové, Veronice Rossiové, Gině Careyové, Bess Cozbyové a Rebecce Behrensové.

			Umění je inspirováno uměním, a proto musím smeknout před Laurou Marlingovou a Kari-Lise Alexanderovou.

			Mým rodičům Johnovi a Joyce, sestře Cristie, Edovi, Regan a Evanovi, děkuji, že mě vždycky podporujete.

			Mému partnerovi Larrymu. Prokázal jsi mi bezvýhradnou lásku. Měl jsi ve mně víru ve chvílích, kdy jsem si já sama nevěřila. Přinesl jsi mi do života paprsky hřejivého světla. Kim, Haley a Matte, děkuji, že jste mě přijali do své rodiny s otevřenou náručí. Mám vás všechny moc ráda.

			Mé dceři Madeline a synovi Rahmovi, nic na světě mi nedělá větší radost než být vaší matkou. Díky vám chci být lepším člověkem, dál bojovat, chtít něco víc. Můj svět je rázem lepším místem, už jen proto, že v něm jste vy.

			A oné dívce na nádraží. Vidím tě. Ne jako kořist nebo soupeřku. Vidím naději.
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